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EUSKALTZAINDIA

Mila bederatzirehun eta hirurogeita hemezortziko mar- 
txoaren seian Eusko Kontseilu Nagusiak egin zuen batza
rrean, Hezkuntza eta Kultur kontseilarien proposamenduari 
jarraiki, akordio hau hartu  zen:

1. Lau Probintzietako Diputazioen tradizioa Kontseilu 
Nagusiak bere gain hartzen duelarik eta Estatuak 
Euskaltzaindia eta honen helburu eta funtzioak 
onartzen dituela ikusirik, Gorporazio agurgarri hau 
Euskal Herri mailan organo ofizialtzat hartzea era- 
bakitzen du euskara landu, zehaztu eta batzeko ara- 
zoetarako; bidenabar, Kontseiluak Euskaltzaindiari 
laguntza eskatzen dio bere zereginak ahal denik 
ondoena betetzeko.

2. Eusko Kontseilu Nagusiak gaurgero bere eskutan 
dauden neurri praktikoak hartuko ditu Euskaltzain
diaren lana babesteko eta erakunde honen helburu 
prestu eta garaiei dagokien ohorea, hedakuntza eta 
indarra emateko.

3. Aldizkaria bi hizkuntzatan argiratzeko erabakia bete 
asmoz, Kontseiluak Euskaltzaindiari eskatuko dio 
Kontseiluko itzultzaile ofizial gisa kandidatuak aur- 
kez ditzala. Ondoren, kandidatuen artetik bat izen- 
datuko da egiteko hori betetzeko. Itzaultzaile ofiziala 
izendatu ondoren, itzultzaileen Ganbara antolatuko 
da Itzultzailearen ardurapean, berau buru delarik.

4. Itzulpen lanak betetzeko behar den presupostua egi
teko, Ekonomi eta Herri-finantza kontseilariari esku- 
bide osoa ematen zaio.
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Kontseiluaren izenean dudan karguagatik eta beronek 
honela agindurik, Dekretu bihurtzen da. Donostia, mila bede- 
ratzirehun eta hirurogeita hemezortziko martxoak hamairu.

Presidentea, 
RAMON RUBIAL CAVIA

Hezkuntza kontseilari, 
CARLOS SANTAMARIA ANSA

Kultur kontseilari, 
JOSE ANTONIO MATURAN A PLAZA



REAL ACADEMIA DE LA LENGUA VASCA

En sesión del Consejo General del País Vasco celebrada 
el día seis de marzo de mil novecientos setenta y ocho, a pro
puesta de los consejeros de Educación y Cultura, se adoptó el 
siguiente acuerdo:

1.° El Consejo General asumiendo la tradición de las 
Diputaciones de las cuatro provincias y el reconoci
miento por parte del Estado de la Real Academia de 
la Lengua Vasca, y de los fines y funciones de la mis
ma, acuerda adoptar a esta culta Corporación como 
órgano oficial del País Vasco, para la conservación, 
cultivo, fijación y unificación de la lengua Vasca y 
solicitar de la Academia toda la colaboración nece
saria a efectos de la acción del Consejo.

2.° El Consejo adoptará en el futuro cuantas medidas 
prácticas estén a su alcance para proteger la labor 
de la Academia y dar a esta Institución la dignidad, 
amplitud y eficacia que sus altos y nobles fines 
requiere.

3.° A fin de poder dar cumplimiento del acuerdo de la 
publicación del Boletín Bilingüe del Consejo, éste 
solicitará de la Academia de la Lengua Vasca la pre
sentación de uno o varios candidatos para ocupar el 
puesto de traductor oficial del Consejo, y en base a 
esta misma propuesta efectuará la correspondiente 
designación. Así mismo una vez nombrado dicho 
traductor oficial efectuará, a propuesta de éste, los 
nombramientos necesarios para la organización de 
un Gabinete de traducción que funcionará bajo la 
inmediata dirección y responsabilidad del traductor.

4.° Se faculta al Consejo de Economía y Hacienda para 
consignar en presupuestos las partidas necesarias 
para el cumplimiento de cuanto antecede.
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Lo que en virtud de la representación que del Consejo 
ostento, y por mandato del mismo, se eleva a Decreto en San 
Sebastián a trece de marzo de mil novecientos setenta y ocho.

El Presidente, 
RAMON RUBIAL CAVIA

El Consejero de Educación, 
CARLOS SANTAMARIA ANSA

El Consejero de Cultura, 
JOSE ANTONIO MATURANA PLAZA



ENRIKE KNÓRR JAUNAREN 
EUSKALTZAINDIAN SARTZEA





PALABRAS DIRIGIDAS POR D. CAYETANO EZKERRA, PRE
SIDENTE DE LA DIPUTACION FORAL DE ALAVA, EN EL 
DIA DEL INGRESO EN LA REAL ACADEMIA DE LA LENGUA 
VASCA-EUSKALTZAINDIA, DE D. ENRIKE KNORR BORRAS

Gasteiz, 1978 - IV  - 28

Sr. Presidente, P. Villasante
Sr. Consejero de Cultura del Consejo General Vasco
Sres. Diputados
Señores Académicos
Señoras y Señores:
En diciembre del 76 se reunía en esta Sala de Juntas 

Generales, la Real Academia de la Lengua Vasca-Euskal- 
tz ain di a.

En aquella ocasión se rendía homenaje al catedrático e 
investigador alavés D. Odón de Apraiz, que se encuentra 
entre nosotros.

La Real Academia de la Lengua Vasca-Euskaltzaindia, 
cumple este año 60 de su existencia, desde que fue creada con 
el patrocinio de las cuatro Diputaciones Forales.

Entonces, y como uno de los primeros académicos, se 
presentó a Alava el Padre Olabide, que ha sido hasta ahora el 
único alavés, académico de número de vuestra Institución.

Hoy, fiesta de nuestro Santo Patrono San Prudencio, os 
reunís aquí para honrar a Alava nombrando a otro alavés, 
Enrique Knorr, persona vinculada a nuestro Consejo de Cultu
ra y a nuestra hoy Facultad de Filosofía y Letras, académico 
de número de esta ilustre Real Academina de la Lengua Vas
ca-Euskaltzaindia.

Sed pues bienvenidos a Alava y a esta casa.
La Diputación Foral de Alava ha tenido muy presente 

nuestra lengua milenaria, nos ha preocupado su desarrollo y
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lo hemos facilitado a través de nuestro Servicio de Vascuence 
y de sus Ikastolas, así como por las ayudas y colaboraciones a 
centros e instituciones que se preocupan por el fomento de 
nuestra lengua vernácula.

Este entrañable acto me lleva al recuerdo de que la 
Diputación Foral aprobó que la lengua vasca fuera declarada 
Patrimonio cultural de nuestro territorio histórico; lengua 
cooficial de nuestra Administración foral y crear en el enton
ces Colegio Universitario, hoy Facultad de Filosofía y Letras, 
una cátedra de Filología Vasca que dirige el profesor Michele
na, ilustre catedrático y primera autoridad científica de la 
m ateria de quien nuestro nuevo académico es profesor adjun
to.

Muchas gracias, P. Satrustegi, por sus palabras para esa 
Diputación y su Consejo de Cultura.

E. Knorr jauna euskaltzain sarrera hitzaldia ematen.

En esta fiesta de nuestro Patrono deseo que como ángel 
de la Paz, traiga a nuestras tierras para bien de nosotros el 
desarrollo cultural del trabajo siempre ejemplar del País Vas
co y de la convivencia de todos nosotros.



En esta fecha os puedo prometer que la Diputación Foral 
de Alava seguirá en la línea de fomentar el conocimiento de 
nuestra lengua euskara.

Y para term inar deseo a esta Academia de la Lengua 
Vasca la mayor prosperidad y le felicito por su 60 cumplea
ños.

Y al amigo y profesor Enrique Knórr Borras con todo 
cariño.

ZORION BEROENAK LAGUN BERRIARI ETA 
ESKERRIK-ASKO DENOI

PALABRAS DIRIGIDAS POR D. CAYETANO EZKERRA 15





E. KNÓRR JAUNAREN EUSKALTZAINDIAN SARTZEA

Gasteizen, 1978 apirilak 28

Euskaltzainburuaren agurra

Cayetano Ezquerra, Arabako Diputazioaren lehendakari 
jauna

J. A. M aturana, Kulturako kontseilari jauna
Arabako agintari leialak
Euskaltzainkideak
Jaun-andre ak:
Arabako lurralde maite hunetan eta San Prudentzio, 

Arabako Zaindariaren egunean, hain zuzen, batzarre ageria 
egiten du Euskaltzaindiak, arabar baten sarrera ospatu nahi- 
rik.

Euskaltzaindiak, egia esan, beti ezagutu izan ditu araba- 
rrak  bere barnean, sortze egunetik beretik. Sortu zen garaian, 
euskaltzain osoak hamabi ziren, eta hoien artean bazen ara- 
bar bat: Aita Olabide, Gasteizko semea. Orai ere ohorezko 
euskaltzainen artean hor da Odón Apraiz jauna, Arabako eus- 
karari buruz hainbeste azterketa egina den jaun jakintsua.

Eta euskaltzain laguntzaileen artean arabarrak ez dira 
gutti. Hor daude, diodanaren lekuko, Manuel M.a Ruiz Urres- 
tarazu, Patxi Uribarren, Gerardo López de Guereñu, Peli M ar
tin, Antonio Barrueta, etab.

Baina hau ere aitortu beharra dago: hutsune ageri bat 
nabari zela aspaldidanik euskaltzain osoen artean. Euskal 
Herriko beste euskalki eta eskualde guztiek beren ordezkari 
edo m andatariak zituztelarik, Araba bat ere gabe zegoen. 
1942an Aita Olabide, han Frantziako Tolosan hil zenetik, 
Arabak ez du euskaltzain osoen artean ordezkaririk izan. Eta 
hutsune hau bete-beharra zen. Hala ikusi eta aitortu zuen 
Euskaltzaindiak berak eta batzarre batean erabaki zuen
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lehen hutsartea gertatzen zenean, ahal baldin bazen behin
tzat, hutsarte hori arabar batekin hornitu behar zela.

Eta hala egin ere du. Antonio Arrue euskaltzain jauna
ren hutsartea betetzeko Enrique Knorr jaun arabarra hauta- 
tua izan zen. Eta gaur ospatzen dugu euskaltzain berri hunen 
Euskaltzaindian sartzea. Edo guztiz oker naiz, edo gaur 
lehenbiziko aldiz ospatzen da Arabako lurretan euskaltzain 
oso baten sarrera. Bestelako batzarreak, bai, egin izan ditu 
Euskaltzaindiak Arabako lurretan, hala ñola Akademiaren 
Urrezko eztaietakoa Gasteizen (1969), Ulibarriren omenez 
Okondon (1975), Gamiz-en omenez Sabandon eta Gasteizen 
(1973), Aramaion ere egin zuen beste bat (1971), Odón Aprai
zen omenez beste bat, etab. Baina euskaltzain oso baten 
sarrera ospatzeko ez, nik dakidala. Xehetasun hau ere gogoan 
hartzekoa déla usté dut.

#  *  #

Excmo. Sr. Presidente de la Diputación Foral de Alava
Sr. Consejero de Cultura, J. A. M aturana
Sres. Diputados y autoridades
Miembros de Euskaltzaindia, Real Academia de la Len

gua vasca
Señoras, Señores:
Hoy, creo que por prim era vez en su historia, la Real 

Academia de la Lengua Vasca celebra en tierras de Alava un 
acto solemne de recepción de un académico de número, y lo 
hace en esta casa de la Provincia y en el día de su patrón San 
Prudencio.

No quiere esto decir que Euskaltzaindia no haya tenido 
en su seno académicos de número alaveses hasta hoy. Desde 
el momento mismo de su fundación contó con un ilustre ala
vés, hijo de Vitoria, académico de número, traductor de la 
Biblia al vasco: el P. Raimundo Olabide. Pero, claro está, 
aquellos primeros académicos —que fueron doce—, por tra ta r
se de los fundadores, no celebraron individualmente su entra
da en la Academia, con su discurso de recepción y demás 
ceremonial, ya que no tenían antecesores que los pudieran 
recibir. El P. Olabide murió en Toulouse (Francia) en 1942, y,
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dadas las circunstancias críticas por las que pasaba la Acade
mia en aquellos años, de momento no se pudo pensar en pro
veer su vacante con otro alavés.

No obstante, nunca han faltado miembros alaveses en 
nuestra Institución. Entre los académicos de honor figura el 
Sr. Odón de Apraiz, verdadero patriarca de la cultura vasca 
en esta tierra de Alava. Y entre los académicos correspon
dientes tampoco escasean los alaveses. Quiero recordar en 
estos momentos los nombres de Gerardo López de Guereñu, 
Patxi Uribarren, Peli Martin, Manu Ruiz Urrestarazu, Anto
nio Barrueta, etc.

Pero sí es verdad que hasta ahora había un vacío sensi
ble, puesto que mientras todas las otras regiones y dialectos 
de Euskal H erria tenían su representante entre los miembros 
de número de nuestra Institución, Alava era la única que no 
lo tenía. Consciente de ello la Academia en una sesión acordó 
que, tan pronto como se produjera una vacante, se debía 
hacer lo posible para cubrirla en la persona de un miembro 
alavés. Y así lo hizo al producirse la vacante del académico 
Sr. D. Antonio Arrue —que en paz descanse—.

Recuerdo que con este motivo se dejaron oír en la prensa 
ciertas voces de crítica, a las que ya entonces me vi obligado a 
responder. Decía el anónimo objetante que en la Real Acade
mia de la Lengua Vasca no tienen por qué estar representadas 
las regiones políticas, sino tan  sólo los dialectos de la lengua 
vasca; que Alava no tuvo un dialecto vasco específico suyo, 
distinto o peculiar, ya que el vasco que aquí se habló perte
necía al dialecto vizcaíno y que, por tanto, habiendo en la 
Academia representantes de este dialecto, no había necesidad 
de más, etc.

No negaré que hay en esto una parte de verdad. Cierta
mente la representación en nuestra Academia es por referen
cia o relación a la lengua en sus distintas variedades. Pero 
¿podía la Academia ignorar por más tiempo la personalidad 
tan característica de este país de Alava? ¿Podía olvidar que la 
Diputación Foral de Alava fue cofundadora, juntam ente con 
las de Guipúzcoa, Navarra y Vizcaya, de Euskaltzaindia, y 
que en los momentos más difíciles ella ha encontrado aquí un 
apoyo, una comprensión y ayudas muy reales y muy de recor
dar? ¿Podía, en fin, desconocer el interés y preocupación muy
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vivos que por el cultivo y recuperación del viejo idioma se 
deja sentir hoy en Alava?

En cuanto a la razón del dialecto, es cosa sabida que este 
problema de la clasificación de los dialectos vascos dista 
mucho de ser una cuestión de ciencias exactas. Cierto que el 
Príncipe L. L. Bonaparte, Resurrección M.a de Azkue y otros 
incluyeron la variedad vasca de Alava dentro del llamado 
dialecto vizcaíno. Pero más recientemente el Pr. Luis Michele
na —cuya autoridad en achaques de dialectología vasca nadie 
discute—, opina que el vasco que un día se habló en Alava 
debe ser considerado como dialecto aparte, que él llama "d ia
lecto meridional'' (Véase Fonética Histórica Vasca, San 
Sebastián 1961, p. 42).

De todas formas, si el vasco que se habló en Alava era 
vizcaíno, nuestro nuevo académico Sr. Knorr estará en la 
Academia en nombre de este dialecto, y si era un dialecto dis
tinto, lo estará en nombre de este dialecto específico alavés. 
Ya he dicho que en estas cuestiones no se han de buscar certe
zas matemáticas porque la naturaleza del fenómeno lingüísti
co no lo permite.

Y ya que hemos tocado este tem a de los dialectos y 
variedades que se dan dentro de la unidad innegable de la 
lengua vasca, no estará de más decir una palabra sobre el 
gran quehacer al que hoy la Academia concede atención pre
ferente: nos referimos a la constitución de una lengua litera
ria común. Una referencia, siquiera sea brevísima, a este 
tema se hace tanto más necesaria cuanto que con frecuencia 
esta obra de la Academia no es bien comprendida ni interpre
tada.

Desde que Euskaltzaindia fue fundada, allá en los años 
1918-1919, gravita sobre ella esta encomienda o quehacer 
que en los mismos Estatutos fundacionales se le asignó, a 
saber, el encargo de trabajar preferentemente en la form a
ción de un lenguaje literario unificado en léxico, sintaxis y 
grafía, que nutriéndose de la savia de todos los dialectos, nos 
permita disfrutar de una literatura común. Al decir estas 
palabras no hago sino repetir textualmente un párrafo de los 
Estatutos fundacionales de la Academia (Estatutos de 1920, 
art. 6.° a). Precisamente fue el vitoriano P. Olabide quien 
redactó estos Estatutos.

No quiere esto decir que la Academia se constituye —co



mo parece que a veces se quiere hacer creer —en adversaria 
de los distintos dialectos hablados o escritos. No, ni mucho 
menos. Pero salta también a la vista la necesidad que tiene el 
euskara de poseer una lengua literaria común. Sin este instru
mento, en la compleja civilización de hoy el euskara apenas 
podría tener futuro alguno.

Este instrumento, por otra parte, como nos lo recordaba 
el texto citado de nuestros Estatutos, debe hacerse nutriéndo
se de la savia de todos los dialectos, es decir, basándose ante 
todo en aquello que es común a la lengua misma, tal como la 
conocemos por la historia, actualidad, autores, etc., de modo 
que todos los vascos puedan sentirlo como propio. Sin este 
instrumento el euskara no puede ser eficazmente introducido 
en la escuela ni difundido. Es, en fin, una necesidad de vida o 
muerte la que lleva a la Academia a conceder atención prefe
rente a esta tarea. Durante estos años, como es sabido, ella va 
proponiendo diversas normas directivas en cuanto a orto
grafía, léxico, declinación, conjugación, etc., con el fin de lle
gar a la formación y consolidación de este lazo común entre 
todos los vascos. El próximo mes de septiembre se celebrará 
en Vergara un magno Congreso que tendrá por objeto hacer 
un balance y someter a crítica la labor realizada estos años en 
este terreno y program ar la que queda por realizar.

Se comprende que en la práctica haga falta una mano 
delicada cuando en la enseñanza sobre todo se presentan 
casos de interferencia con el habla viva peculiar de una loca
lidad o con los dialectos literarios. Pero esto no invalida en 
absoluto la trascendencia y urgencia de esta labor, que la 
Academia realiza en cumplimiento de una misión sagrada 
que se le asignó en su misma acta fundacional.

Por lo demás, no me toca a mí enum erar los méritos que 
concurren en el nuevo miembro, Sr. Enrique Knorr, que hoy 
es recibido en Euskaltzaindia, pues esto lo hará su padrino en 
la ceremonia, que es el académico navarro Sr. José M.a 
Satrustegui.

Sólo me resta agradecer vivamente a la Excma. Diputa
ción Foral de Alava por la acogida calurosa con que nos ha 
recibido y por el apoyo, protección y favor que dispensa a 
todas las iniciativas que de algún modo se refieren al fomento 
e incremento de la lengua y cultura vascas en esta entrañable 
tierra de Alava.
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ENRIKE KNÓRR-EN SARRERA HITZALDIA

Ezkerra Diputazio lehendakari jauna!
Aita Villasante Euskaltzainburu jauna!
M aturana Eusko Kontseilari jauna!
Euskaltzainkideok!
Jaun-andere guztiok!
Agur!
Antonio Arrue zendu zenean, zenbait euskaltzainek 

pentsatu zuten ordua etorria zela, Arabak euskaltzain oso bat 
berriro izan zezan, gure Ulibarrik, Euskaltzaindia sortu baino 
ehuntsu urte lehenago eskatzen zituen hogeitalau gizonen 
artean.

Asmoa ez zen txarra. Baina hara ni, herabe eta beldur- 
ño, merezimendu gabea, lagunarte hontara ekarria, euskal
dun batek izan ahal duen ohore handienetako batez hornitua. 
Onartu dut, hala ere, sari eta ziri den izendapen hau, Azkuek 
esan zuen bezala. Mila esker zuen onginahiagatik eta otoi har 
nazazue zerbitzari ttipiena eta obligatuena, Axular handiaren 
hitzez esateko.

Eta nahi nieke, luza gabe, neure esker ona agertu ere, 
euskara nereganatzen aidez edo moldez lagundu nauten guz
tiei. Eta espreski aipatuko ditut hemen J. M. Barandiaran 
apaiz jauna eta harén ilobak, Perunezaharra deitzen den bere 
sortetxean etxeko hartu  nindutelako. Orobat Indusiko (Dima) 
Klaudio Puxana zena, hain gazterik hila, eta harén alarguna 
gogarazi nahi ditut.

Ezer baldin bagara, gure aurretik euskaltzale suharrak 
izan direlako da, Euskal Herria bihotz-bihotzez maite izan 
duten jendeak, eta Euskal Herriaren alde lan egin dutenak. 
Horienganako ñola ez agertu geure esker ona, ñola ez hartu 
haintzat denbora latzetan egindako lan gaitza!

Areto hontaraino Odón Apraiz euskalari eta euskaltzale 
handia ekarri dut besalagun. Eta neronek ekarri nahi izan
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dut, inolako ordeko gabe. Berak eram an ñau askotan besala- 
gun euskal ikerlanetan gidari ezin trebeagoak. Eta orain, 
begiak ia zeharo lausotu zaizkionean, agertu nahi izan diot 
berari ere neure esker ona. Hirurogei urte betetzen dira aur
ten, Oñatiko Batzarre Nagusi hura egin zela: inor gutik daki 
hura egitea Odón Apraizi bururatu zitzaiola. Eta Odón Apraiz 
izan zen haste-hastetik euskaltzain laguntzaile, zinez lagunt
zailea, eta herbesteko Unibertsitateetan Hizkuntzalaritza 
ikasketak hedatzeko Euskaltzaindiak diruz lagundua. Odón 
Apraizen argitaratuak eta argitaragabeak laster izango ditu
gu kalean, harén gutuneria eta euskaltzale andana batek 
eskaini gorazarre-liburuarekin batera, Arabako Diputazio 
Kultur Sailak babestu duen argitalpen batetan.

Euskaltzain berri bat sartzean, karguan bere aurrekoak 
aipatu behar izaten ditu. Pozik egingo dut nik egiteko hau. Eta 
Aita Olabide eta Antonio Arrue aipatzea dagokit.

Aita Olabide hemen sortu zen, 1869-ean. Urduñan egin 
zituen bere ikasketak (hura baino lau urte zaharragoa zen 
Sabin Aranak bezala) eta hamabost urte zuela Jesusen Kon- 
painian sartu zen. Salamancan ikasle, Campionek bere Gra- 
matikan idatzi zuen esaldi zorrotz hura irakurri zuen Olabi- 
dek:

"Orduan lotsatu nintzen, zainetan euskal odola izaki, 
euskaldunen mintzaira ez ezagutzeaz".

Tximistak joa bezala, berehala ekin zion euskara ikas- 
teari: biziki ongi ezagutzera iritsi zen, nahiz eta aise mintza- 
tzeko gauza sekula ez izan (atzo berean Aita Damaso Intzak 
esaten zidan moduantxe). Bi itzulpen egin zuen: bata Iñigo 
Loiolakoaren "Gogo-iñarkunak", eta bestea Jesukristoren 
Imitazioa. Orobat "Giza-soiña" liburua. Jakintsu genuen Aita 
Olabide lexikografia alorrean eta hor da lekuko Oñatiko Bat
zarre hartan  irakurri zuena. Baina bere biziko lana Biblia 
itzultzea izan zen. 1931-erako Testamentu Berria argitaratua 
zuen, Axularrek "Gero"-ren lehen partea bezala, "berri jaki- 
tera bezala aitzinerat igortzeko". Testamentu Zaharreko 
eskuizkribuak gaitzeko zorian izan ziren Gernikako bonbake- 
tagatik. Egun hits lazgarri hartan, Aita Olabidek sirenen 
uluak entzun zituenean, presaka irten zen etxetik. Baina ihes- 
bidean oroitu zen eskuizkribuez, bila joan eta salbatu. Her- 
bestean eman zituen bere hondar urteak. 1942-ean hil zen,
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kaleko ixtripu batez, kamioi baten zamak joa. Gizon argia eta 
apala, euskara kontuan garbizalea, baina urteak joan urteak 
etorri gero eta irakurleei egokituagoa. Euskaltzain osoa zen 
Aita Olabide Euskaltzaindiaren sortzetik beretik eta lan han- 
dia egin bertan. Gure Erakundearen Arautegia hark idatzi 
zuen.

Antonio Arrue zenaz denok gara oroitzen, ez bait da hain 
aspaldikoa harén heriotzea. Asteasuarra zen, Lekarotzen eta 
Oviedon ikasia. Pentsamoldez, Zamarriparen izengoitiaz 
esango dizuet: Zarrontzale. Euskara maite zuen, hizlari jajoa. 
Harén hitzaldi batzuk Egan-en dirá, zuzendarikide zen aldiz
karian. "Jan-edanak" deitzen zen harén sail kutuna. Arrue 
zintzo-zintzo etortzen zen Euskaltzaindiaren batzarreetara, ia 
hutsik egin gabe. Eta Euskaltzaindia zorretan dago harekiko,- 
hark egindako ahaleginengatik, azkena gure legenortasuna 
lortzeko.

Eta orain, Arabako euskaltzale eta euskaltzain lagun
tzaile gartsu batez aritu nahi dut llabur: Federiko edo Perde- 
rika Belaustegigoitia (1876-1947).

Laudion sortu zen, hamabi anaiarrebaren artean biga- 
rrena. Familia berehala aldatuko zen Bilbora, Laudiora udal- 
dietan itzuliz.

Umetan ezagutu zuen Sabin Arana, aitak berarekin era- 
maten zuelako (1). Arana eta Olabideren moduan, Urduñako 
Jesuiten Kolegioan ibili zen ikasten. Gero, El Escorialen (Boni- 
fazio Etxegarai eta Manuel Azaña eskolakide izan zituelarik), 
Deustuan, Zaragozan eta Madrilen, Filosofía eta Zuzena 
karrerak burutuz.

Erdalduna zen sortzez Belaustegigoitia (Laudion garai 
hartan, Goikoplazan eta Gardean soilik hitz egiten bait zen 
euskaraz). Baina laster ikasi zuen: bere bizi guztian euskara
ren aide saiatu zen, eta orobat Euskal Herriaren politika- 
eskubideen aide.

Gazte-gazterik hasi zen Sabin Aranaren Baserritarra 
astekarian lanean (1897). Hemezortzi ale kaleratuak zire- 
nean, horra non debekua. Zergatik? Belaustegigoitia odol 
beroaren artikulu batengatik. Abuztua da eta Aranak Belaus-

(1) Sarrera egun hartantxe, alabek esan zidaten umetan ez, gaztetan baizik 
ezagutu zuela Belaustegigoitiak Arana, hots, Deustuan ikasle zebilelarik.
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tegigoitia Bilbora etor-arazi du: zer déla eta? Epailaria harén 
bila dabil eta preso altxatuko zuen. Beste bi aldiz ere espetxe- 
ratu  izan zen gero.

Mila bederatzirehun eta zazpian: Bilboko Arenalean 
m anifestaldia: odola ez zaio epeldu Belaustegigoitiari. Honek 
"Hil bedi Espainia!'' oihukatzen du. Ondorioz, iheska eta 
izkutuka ibili beharko. Eta ñora egin ihes? Durangora. Baina 
to! Han, bertako neska batez maitemindu zen eta ezkondu. 
Durangon bizi zen geroztik, gudaterarte.

Eleizalde-ren oso adiskidea, JEL eta Euzkadi aldizkarie
tan idatzi zuen Belaustegigoitia euskaltzale porrokatuak.

Euskara beti ere izan zuen gogoan, harén iraupena eta 
batasuna. Bospasei ikasbide moldatu zuen, haietako bitan bi 
bidé goxo erabiliz: batean musika eta bestean lotería.

Eskolak ere (erdalduntze eta kristaugabetze bideak zire- 
lako) beti izan zituen kezka-iturri.

Euskaltzain laguntzailea Euskaltzaindiaren haseratik, 
gure "Arau nagusiak" idatzi zituen, eta Sariketa Batzordean 
parte hartu. Durangon zinegotzia (edo kontzejala) izan zen eta 
bertako Batzokian euskal irakasle.

Etxe polita bazuen hantxe, orain alabak bizi diren bera. 
Baratzea oso maite zuen eta askotan, seme-alabek, txantxe- 
tan, leihotik esaten zioten latin ikasi berrian: "Pater noster 
agrícola est".

Durangoko bonbaketan, sarraski hartan, alabatxo bat 
hil zitzaion. Biharamunean, Baiona aldera joateko prestala- 
nean hasi zen: aurrena em azte-haurrak igorri, geroxe bera 
haiengana biltzeko. Harén etxea laster bereganatu zuten 
etsaiek, liburu guztiak etxe aurrean erre ondoren.

Ez zen, haatik, lanean geldituko: beste bi ikasbide mol
datu zuen Belaustegigoitiak Baionan bizi zenean. 1941.ean 
Bilbo aldera itzuli ahal izan zuen eta Areetan kokatu. Euskal- 
tzaletasuna hil arte eram an zuen gogo-bihotzetan. Alábele 
kontatu didatenez, Madrilen, tabernako zerbitzariei euskaraz 
hasten zitzaien. Pentsa! Gerra ondoko urte beltz haietan!

Eta 1947.ean hil zen gure gizona.
Esan dezagun orain bi hitzño harén idazlanez:
— Baserritarra astekaria aipatu dugu.
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— Orobat Euzkadi eta JEL. Azken hontan, "Nacionalis
mo Social" izeneko lana argitaratu zuen. Etorkinen arazoa 
ukitzen du bertan. Baita Euskal Herriak behar duen buruja- 
betasuna. Funtzionarioen kontra hitz gogorrak esaten ditu. 
Izendatzeko bidé bat aurkitu zuen: "ijito zibilizatuak” .

— "Por la lengua nacional vasca". Hitzaldia. 1909.
— Euskerazko ikasbide erraza. Bilbo, 1912.
Azkenean, euskaltzaletasuna pizteko zenbait orrialde,

eta zina:
"(Fulano de Tal)... me comprometo a demostrar dentro 

de ...(seis...doce meses) a partir de esta fecha, mi suficiente 
conocimiento... ante el Tribunal de Juventud Vasca de Bilbao, 
el Batzoki o Sociedad de Tal, o B.B.B. Caso de no comparecer 
para esa fecha, pagaré una multa de pesetas (2, 5, 10, etc.) 
que dicha entidad destinará a premios y otros gastos de los 
exámenes de euzkera."

Epeak jartzea, beraz, ez da oraingoa.
— "Para todas las villas y  para todos los euskaltzales".
Haur-sariketarako diruaren beharraz. Euskal Esnalea, 

1912.
— "De unificación euskérica: una opinión y  un proyec

to".
Eleizalderi eskainia. Airea edo ura bezain beharra dugu 

batasuna. 1914.
— La unificación del euzkera.
Biziki ongi ematen ditu arrazoinak eta hark proposatzen 

dueña ez da gaurko euskara batutik urruti. Liburuska honda- 
rrean, ohar bat, ohar zentzudun bat: esaten du 100 ale baka
rrik argitarazi duela eta horra zergatik:

"Nos dirigimos sólo a los euskerólogos y a ellos solos, no 
aspirando a una mayor publicidad que pudiera halagarnos, 
dándonos cierto lustre de reformadores ante el público indoc
to, porque la intromisión de éste en tan  delicada cuestión 
nada resolvería; al contrario, es posible que al caer este tra 
bajo en manos de personas poco preparadas para entender en 
problema tan complejo, se provocasen protestas e indignacio
nes extemporáneas que sólo a perturbar la serenidad de juicio 
condujeran” .
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Guk batasun hauzian aholku hau hartu  izan bagenu!
Liburua, ordea, ez zitzaion Euskeltzále Bazkunari atse- 

gin izan eta Elkarte beronek (agian Arriandiagak berak) beste 
liburu bat argitaratu zuen batasunaren kontra.

Mindurik, Belaustegigoitiak irri-idazki bat idatzi eta 
argitaratu zuen Madrilen, "La cuestión de los dialectos en la 
República de ..." , Odón Apraizi esker eskuratu nuena eta las- 
ter ezagutaraziko dudana.

— " Umetsoentzat”,
Ipuin llaburrak dira. Euskal Esnalea, 1918.
— Andoni Deunaren Bizitza.
Liburutxo bat. "Euskaratua" dio azalean, baina ez zer 

liburutatik. 1918.
— "Arau nagusiak”,
Euskaltzaindiaren xedeak.
"Euskera bardindu, garbitu eta aberastea... jakintza 

hutsezko gai ta  lanetan ez da Euskaltzaindia galdu bear".
Gipuzkera proposatzen du oinarri. Eta ausardia ez zuen 

galtzen: erdaratiko hitz errotuak bakean utzi! Nazioarteko 
terminología onartu behar zela.

— "Euskerazko eskolak”.
Durangon egin zuen hitzaldia, 1921.
Buruzabal ageri zaigu:
"Euskaltzaindia euskerearen alde lan egiteko sortu zan; 

Euskaldun guztien, bai nazionalista, bai jaim ista, bai tradizio- 
nalista, Alderdi guztietako euskaldunen izkera garbia dan 
Euskera jasotzeko” .

Eta, beti legez, gogor fraide, monja eta estadu ikastetxe 
erdaltzaleen kontra:

"Euskal Erria iltzeko ta zikintzeko baizik ez dira etxe 
oriek.

Geure gauzai deutsen gorroto biziaren zio ta  zergatia 
argiro erakusten dauskue gorriak, euren buruai aurreratu  ta 
aurrerazale deitzen deutsen gizonak (erbestetarrak geienak); 
euren ustez, euskerak dau errua, euskaldunak elizkoi, basati, 
progreso ta  zebilizaziñoaren arerioak izatea... Utikan gure 
lepoz bizi dan eskoletako erdalkeria!” .
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— "Esakun txorta".
Esaldi labur mamitsuak dirá.
— Nacionalismo y confesionalidad.
Hitzaldi batzuk. 1911.
— Historia de una mujer vasca.
Elaberria, urte berekoa. Gaia: erdal kolegiotik pasa den 

neska baten kondaira. Lotsatu egiten zen euskaraz eta euskal
dun izateaz, Irlandako neska abertzale bat topatu arte.

— Para aprender el euskera cantando.
1932. Piano jotzen ederki zekien Belaustegigoitiak eta 

musika zergatik ez erabili euskal ikasbide?
— Hacia una lucha de verdad pro-euskera.
1936. Erdaraz idatzi zuen liburu ederrena. Harén pen- 

tsakera eta mezuaren bilduma bikaina.
Hona zenbait puntu:
— "El euskera es nuestra lengua; el erdera es para noso

tros sumisión y para ellos conquista, acaparamiento de 
empleos, botín, reparto político y social de un pueblo".

— Borroka hontan aide ala kontra izan behar da. Ez da 
beste biderik.

— Euskaraz hitz egin behar du euskal ikasleak lehen 
egunetik, erdarari uko eginez. Ikasbide onak behar ditugu.

— "Cuantos se reputen de vascos, vivan junto al Nervión
o junto al Ebro, deben hacer cuestión de honor el aprender el 
euskera” .

— "Los vascos sin euskera, en especial los llamados 
patriotas... viven en pecado habitual, en lucha contra el idio
ma patrio; son como los soldados del erdera".

— "Ezkontzera zoazen emakumea, ez duzu ahaztu be
har: euskara gabeko emakumea, familia erdaldun eta arroz- 
tua .”

— Erdal giro eta ingurua badugu, berdin da. "Ez dut eza
gutzen ingles familia bateko seme-alabarik, sorterritik bizi 
izan arren, inglesez ez dakienik” .

— Ikastolak sortzeko oztopoak ikusirik, euskara erdal 
kolegioetan sartzearen aide dago. Eta dio: Zer indar handi, 
eskoletako gurasoak bilduko balira!



30 EUSKERA - XXIII (2. aldia)

— Garbizalekeria behin eta berriz erasotzen du:
“...y se quiere lograr la propagación del euskera 

mediante una literatura difícil y oscura, de mínima circula
ción y en competencia ridicula con la literatura erdérica que 
nos inunda, abundante en escritos interesantes, de lenguaje 
popular claro y uniforme, en los que nadie se empeña en lla
m ar con nombres nuevos y desconocidos a la iglesia, a la 
misa, ni al cura, ni al altar... ni a la calle, ni al reloj, ni a la 
hora...".

Ez zitzaion orduan komenigarria iruditzen euskara hu- 
tsezko egunkari bat sortzea. Hobe erdarazko egunkarietan 
euskaraz kazetaritza bizia egin eta ez "algunos cuentos, Vidas 
de Santos o biografías al azar, sin relación alguna con el día, 
disquisiciones filológicas y comentarios de alguna noticia 
trasnochada” .

— Euskaltzaindia ez da inongo alderdira m akurtu behar 
politikan:

"Contra el parecer de estimables correligionarios, yo no 
considero como defecto la neutralidad política de la Acade
m ia” .

— Euskal Idazleen Elkarte bat proposatzen du, idazle eta 
euskeraren onetan gertatu behar zena.

— Lotería vasca. 1936.
Jostatzen euskaraz ikasteko.
— Eta beste bi ikasbide, Baionan eginak:
Ñire laguntxoa eta Euskeraz ikasi nai dot.
Abertzale, euskaltzale eta gizon zintzoa, bada, orduko 

idazlea, baina gaurko kezkak eta koskak.
Idazlanok biltzen eta batera argitaratzen saiatuko naiz, 

merezj bait dute.
Mila esker guztioi.



RESUMEN DEL DISCURSO DE INGRESO DE E. KNÓRR EN
LA ACADEMIA

(Como es lógico, la lengua académica de nuestra corpo
ración es el euskara. En atención a los que desconocen esta 
lengua, se ha preparado este resumen.)

Al poco de producirse el fallecimiento de Antonio Arrue 
(q.e.p.d.), algunos académicos pensaron que había llegado la 
hora de que Alava volviera a tener un representante entre los 
24 miembros de número, esos 24 que reclamaba nuestro Uli
barri de Okondo en verso, casi un siglo antes de fundarse la 
Academia:

Hogetalau gizon 
behar dirá izentau 
Gernikako batzarrean 
euskeraren gainean 
egiteko ahalegin hau.

("Deben ser nombrados veinticuatro hombres en la Jun 
ta de Gernika para llevar adelante este empeño en torno a la 
lengua vasca.")

La idea de devolver a Alava un puesto era excelente, 
pero me temo que su realización no lo sea tanto. En efecto: 
mis méritos no están muy acordes con este nombramiento, 
una de las mayores satisfacciones que puede recibir un vasco. 
He aceptado, con todo, este honor et onus, sari eta ziri, como 
dijo Azkue en el momento de su toma de posesión como presi
dente. Gracias por vuestra confianza y aceptadme como el 
zerbitzari ttipiena eta obligatuena (el servidor más pequeño y 
más obligado), para decirlo con palabras de Axular.

Quisiera también, sin esperar más, expresar mi recono
cimiento a todos cuantos, de un modo u otro, me han ayudado 
a recuperar la lengua en que os hablo. Mencionaré expresa
mente a Don José Miguel Barandiaran y a sus sobrinos del 
caserío Perune zahorra (su casa natal), de Ataun, donde me
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acogieron como uno más. También quiero tener un recuerdo 
para Klaudio Pujana, muerto tan  joven, y su viuda, de Indusi 
(Dima).

Si somos algo es porque ha habido gentes que antes que 
nosotros han amado entrañablemente esta tierra y han traba
jado por el euskara. ¡Cómo no vibrar y sentir agradecimiento 
por la labor llevada a cabo antes de la guerra! ¡Y cómo no no 
reconocer el trabajo de todos aquellos que después, en condi
ciones de extrema adversidad, han dado lo mejor de sí por el 
bien de nuestro pueblo!

He venido hasta aquí acompañando del brazo a don 
Odón de Apraiz, maestro de vascólogos. Y he querido hacerlo 
yo, sin que nadie me sustituyera, en prueba y como símbolo 
de agradecimiento hacia quien en tantas ocasiones me ha lle
vado a mí del brazo e iluminado en el estudio de numerosos 
aspectos de nuestra lengua y cultura. Se cumplen ahora los 
60 años del Primer Congreso de Estudios Vascos: pocos saben 
que la idea fue de Don Odón. Y él fue desde el principio miem
bro correspondiente de nuestra Academia, activo colaborador 
de ella y becado por nuestra Institución en Universidades de 
Francia y Suiza para ampliar estudios de lingüística. Sus 
obras, tanto inéditas como las ya publicadas, así como un 
epistolario y una Miscelánea-homenaje ofrecido por sus discí
pulos y amigos, verán la luz este mismo año, bajo los auspi
cios del Consejo de Cultura de la Diputación foral alavesa.

Es costumbre en estos casos hacer una semblanza de los 
predecesores en el cargo: me toca a mí hacerla del Padre Ola- 
bide y de Antonio Arrue. Y cumplo gustoso con este cometido.

El Padre Raimundo Olabide nació en esta ciudad en 
1869. Estudió en el Colegio de los Jesuítas de Orduña, como 
Sabin Arana (que era cuatro años mayor que él) y a los quince 
años ingresó en la Compañía de Jesús. Estando de novicio en 
Salamanca, quedó como fulminado al leer la frase que Cam- 
pión escribe en las primeras páginas de su Gramática:

"Entonces me avergoncé de llevar sangre euskara en las 
venas y de ignorar la lengua nativa de los eúskaros".

Inmediatamente, se puso a estudiar la lengua vasca, que 
llegó a conocer muy profundamente. Suyas son dos traduccio
nes, una de la Imitación de Cristo y otra de los Ejercicios Espi
rituales de Iñigo de Loiola, m ás la obra "Giza-soiña" (El cuer
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po humano). Pero el trabajo de su vida es la traducción de la 
Biblia. En 1931 había ya publicado el Nuevo Testamento. Los 
manuscritos del Antiguo estuvieron a punto de perderse en el 
bombardeo de Gernika, donde entonces vivía. Salido de casa 
huyendo al oír las fatídicas sirenas, volvió para recoger los 
manuscritos, salvándolos de la destrucción. Marchado al exi
lio, vivió en Tolosa (Toulouse) sus últimos años. En 1942 
moriría a consecuencia de un golpe recibido por la carga de 
un camión. El Padre Olabide era persona inteligente y senci
lla, y en su producción, pese asu excesivo purismo, se obser
va una creciente acomodación a la inteligencia de los lecto
res. Trabajó mucho por la Academia, cuyos Estatutos elaboró 
en aquellos primeros pasos.

A Antonio Arrue todos le recordamos, pues aún es 
reciente su fallecimiento. Había nacido en Asteasu, en 1903. 
Estudió en Lekarotz y luego leyes en la Universidad de Ovie
do. Fue uno de los fundadores del Seminario de Filología Vas
ca "Julio de Urquijo” y director de "Egan” . Buen orador, 
publicó varias de sus conferencias sobre escritores vascos. 
Sobre gastronomía tenía una sección habitual en "Egan". Era 
difícil que Arrue faltara a una reunión de la Academia, a la 
que sirvió en varias e importantes ocasiones, la última de 
ellas en las gestiones para el reconocimiento legal de nuestra 
Institución.

Y ahora permitidme que hable de un alavés muy rele
vante en la historia cultural de nuestro pueblo: Federico 
Belaustegigoitia Landaluze (1876-1947). Había nacido en 
Laudio (Llodio), el segundo hijo de una familia que iba a ser 
numerosa. Muy temprano pasarían a residir a Bilbao, salvo 
los periodos veraniegos.

Muy niño, conocería a Sabin Arana (1), pues su padre 
visitaba con frecuencia al abandoarra. Como Arana y como 
Olabide, Belaustegigoitia estudió en los Jesuítas de Orduña. 
Hizo sus estudios universitarios en El Escorial (donde tuvo 
como condiscípulos a Bonifacio Etxegarai y Manuel Azaña), 
Deusto, Zaragoza y Madrid, donde terminó las carreras de 
Derecho y Filosofía.

(1) El mismo dia del acto académico, las hijas de Belaustegigoitia me indica
ron que su padre conoció a Sabin Arana siendo ya estudiante en Deusto.
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Erdaldun de nacimiento (en su pueblo no se hablaba eus
kara más que en los barrios de Goikoplaza y Gardea), pronto 
lo aprendió, dedicando su vida a su fomento y a la recupera
ción política vasca. Empezó colaborando muy joven en la 
revista de Sabin Arana "Baserritarra" (1897), semanario que 
fue prohibido a los 18 números a consecuencia precisamente 
de un fogoso artículo de Belaustegigoitia. Además del cierre 
de la revista, Belaustegigoitia fue detenido: ésa sería una de 
las tres veces que pasaría por la cárcel.

En 1907 casa en Durango, villa donde fijó su residencia. 
Ese mismo año comenzó a colaborar en la nueva revista 
"JEL”, que dirigía Luis Eleizalde desde Vitoria. Posterior
mente, escribió en la revista y en el periódico "Euzkadi", en 
"Euskal Esnalea" y en la revista de la Academia, "Euskera".

Es de destacar en Belaustegigoitia su preocupación por 
la enseñanza del euskara. Confeccionó varios métodos, uno 
de ello's para aprender con música y otro jugando a la lotería. 
Se preocupó también durante toda su vida de las escuelas, 
para que fueran cada vez menos extrañas al País. Sobre este 
tema disertó en Durango, con una conferencia que luego fue 
recogida en libro. No era hombre de medias tintas y expone el 
tema con toda su crudeza, aunque siempre con extrema sen
satez.

Nombrado académico correspondiente desde los prime
ros años de Euskaltzaindia, figuraba en la Comisión de Con
cursos. En la revista de la Academia intervino dos veces: una 
con una proposición de Estatutos y otra sobre la unificación 
de la lengua, tema que toca también en varias obras. Final
mente, intervino como orador y escritor en política. Fue con
cejal de Durango, en cuyo Batzoki daba clases de euskera, y 
escribió una novela acerca de la conversión al amor al País de 
una mujer ("Historia de una mujer vasca”).

Tras el bombardeo de Durango, en que perdió a una hija, 
se exilió, no volviendo hasta 1941 a Las Arenas por estar 
requisada su casa, delante de la cual se había hecho una 
hoguera que consumió sus libros. Durante su estancia en 
Bayona, escribió otros dos métodos de euskara.

Murió en Las Arenas en 1947.



Ensayo de Bibliografía

— Colaboración en Baserritarra, 1897.
— Colaboración en JEL, 1907. Aparece en varios núme

ros su conferencia "Nacionalismo social". Este mismo trabajo 
aparecería después parcialmente en la revista "Euzkadi" y 
como libro. Se tra ta  del tema de la inmigración y medidas de 
autogobierno.

— Por la lenaua nacional vasca. Conferencia. Bilbao, 
1909.

— ¿Quiere Vd. hablar en euzkera? Sin fecha. Bilbao.
— Euzkerazko ikasbide erraza. Otro método. Bilbao, 

1912.
— Para todas las villas y  para todos los euskaltzales. Pro

puesta para ayudar económicamente al euskara mediante 
concursos, etc. Apareció en la revista Euskal Esnalea, 1912.

— De unificación euskérica: una opinión y  un proyecto. 
Artículo dedicado a Eleizalde, de quien era muy amigo. En la 
revista Euzkadi. 1914.

— La unificación del euzkera. Libro con una proposicio
nes acerca del modelo a seguir, no alejadas de las de hoy. Bil
bao, 1916.

— La unificación de los dialectos en la República de... 
Escrito satírico de una sola hoja. Es una respuesta al libro 
Sobre la unificación del euzkera que había publicado la Eus- 
keltzale Bazkuna (seguramente Arriandaga) en contra de la 
unificación. La hoja de Belaustegigoitia es acaso de 1917.

— Umetsoentzat. Se tra ta  de unos cuentos infantiles cor
tos. Euskal Esnalea, 1918, en varios números.

— Andoni Deunaren bizitza. Es una biografía de San 
Antonio. Dice "vertida al euskera", pero no dice de dónde. 
Zornotza, 1919.

— Arau nagusiak. Estatutos por los que debería regirse la 
Academia. En el órgano de la misma, "Euskera", 1920.

— Euskerazko batasunatzaz. Sobre la unificación del 
euskera. A la vista de los males de la dispersión dialectal, que 
impide que haya relaciones y edición de libros. Plantea la 
cuestión en sus justos términos: "o vamos al único euskera, o
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el erdera único nos sepultará". Propone una base guipuzcoa- 
na y huir del purismo.

En la revista "Euskera", 1922.
— Euskerazko eskolak. (Sobre la escuelas vascas). Confe

rencia recogida en libro. Bilbao, 1922. Frases duras contra 
los Colegios privados, que en otro lugar llama "cementerios 
del euskera” . Igualmente contra las escuelas estatales, anti
vascas y anticristianas. Llamamiento para luchar contra la 
castellanización, que vive a nuestra costa. Necesidad de un 
solo euskera y de nuevo contra el purismo.

— Esakun txorta. Pequeña colección de frases. En varios 
números de Euskal Esnalea, 1925 y 1926.

— Nacionalismo y  confesionalidad. Varias conferencias. 
Bilbao, 1931.

— Historia de una mujer vasca. Bilbao, 1931. Primero 
publicada,por entregas en Euzkadi, 1916. Escrita para las 
señoras y señoritas de la Sociedad "Euskera-laguntza". Es el 
tema la extranjerización de una chica por los efectos del Cole
gio de monjas, y su conversión al amor al País sobre todo des
pués de unas conversaciones con una patriota irlandesa.

— Para aprender el euzkera cantando. Zornotza, 1932.
— Hacia una lucha de verdadpro-euskera. Bilbao, 1936. 

Algo así como el compendio de su pensamiento y sin duda su 
mejor obra en erdera. Si algo suponemos ante el mundo, es 
sobre todo por nuestra lengua. "En la lucha de las lenguas, la 
neutralidad es imposible: se habla en una lengua o en otra. 
Todos y cada uno luchamos cada momento en pro o en contra 
de nuestro pueblo". Necesidad de generalizar y racionalizar 
la lucha pro-euskera. Ataques contra la negligencia y rechazo 
del argumento de que la calle impone el erdera: "No conozco 
hijo de familia aislada inglesa, por muy aislada que esté, que 
no sea inglés de lengua” . Necesidad de la unificación y a ta
ques al purismo. Llamamiento en pro de unas páginas de 
periodismo vivo en el diario Euzkadi, "y no cuentos, vidas de 
Santos, biografías al azar, sin relación alguna con el día, dis
quisiciones filológicas y comentarios de alguna noticia trasno
chada?” . Críticas a los puristas de nuevo: "Y pensar que de 
ese prurito de pureza del euskera, los más imbuidos son fre
cuentemente aprendices del idioma, incapaces de decir una 
frase y hasta algunos que lo desconocen” . Defensa de la neu



tralidad política de la Academia: "Contra el parecer de esti
mables correligionarios, yo no considero como defecto la neu
tralidad política de la Academia, su no nacionalismo, ni aún 
la variada significación política de sus componentes... No 
conviene una significación política de partido a quien necesita 
los recursos de la cooperación de todos los vascos” . Los 
padres de familia unidos "podrían revolucionar la enseñanza 
en sentido euskerista". Propuesta de una asociación de escri
tores vascos. "Debemos ser más intransigentes en el empleo 
del euskera, que calla en un corrillo ante la presencia de un 
erdeldun o de un euskaldun a medias...".

— Euskal Lotería. Lotería Vasca. Juego para aprender 
euskara. Bilbao, 1936.

— Juan de Ezeta-Dudagoitia. Pequeña biografía, en la 
revista Yakintza, 1936.

— Ñire laguntxoa. Euskera ezagutzeko orriak. Otro mé
todo sencillo. Baiona, 1939.

— Euskeraz ikasi nai dot. Quiero aprender euskera. 
Jakinbide laburra. Método breve. Mecanografiado en 104 pá
ginas. De 1940 (?).

Hay otros escritos que acaso también le pertenecen, pero 
no lo sabemos con seguridad. Por ejemplo, hay un poema en 
castellano a Sabin Arana, firmado "Perderika” , en la revista 
Euzkadi. Nuestra intención es seguir la labor iniciada y llegar 
a reunir en un libro todos estos trabajos.

Muchas gracias a todos.
E. Knórr 

Abril de 1978
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EUSKALTZAIN BERRI ARI ERANTZUNA

Gasteizen, 1978 - IV  - 28 
Armentiako Prudentzio Santuaren festaburuan

J. M. Satrustegi

Arabako eskualdearentzat egun haundia da aurtengo 
Prudentzio Armentiakoaren festaburu hau. Lehenbiziko aldiz 
lurralde hontako euskaldun ospetsuen kondairan, euskaltzain 
batek bere sarrera hitzaldia gaur eman du Gasteizen.

Euskaltzaindiaren izenean ongietorria ematen diot nik 
gure lankide berriari. Zorionak Endrike, eta zorionak Araba-

E. Knorr jauna euskaltzain sarrera hitzaldia ematen.
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Zuen poza, arabarrok, Euskal Herri osoaren poza déla 
jakinarazi nahi dizuet nik orain. Aspaldiko arantza izkutua 
bagenuen euskaldunok geure herrim inaren zirrituren batean 
kokatua. Ez da erraz esateko gauza. Araban euskara hila da, 
esan ohi zen. Zazpi haurrideen hizkuntzan arabarren mintzo- 
rik ez genuen entzuten. Bai, mingarri zitzaidan, niri behint
zat. Nafarroako atzerakada ikusita, Arabaren bidean gindoa- 
zela entzun behar izan dugu denbora luzean.

Eta beste batzutan isildu egiten ginen. Hobe ez aipatzea. 
Andere gazte lokartuaren arnasa zelako susmoa nahi genuen 
bihotzean bizirik atxiki, hil ezkilik jo gabe. Udaberri bateko 
argisenti itxaropentsuaren zai geneuden, arreba poxpoliña 
egun haundietako gona gorri eta edergailu guziekin plazarat- 
zen ikusteko.

Arabak Euskal Herriko argisentia sumatu eta, azken 
urte hauetan, usté gabeko berpizte txalogarria bizi du. Aspal
diko oihan beltzean kukuak oihu eginik, Arabako Lautada 
guzira zabaldu da bere kantua. Negu luzeak atzeratu arazita- 
ko ernatze gurian berdaturik ikusten dugu zuen izpiritua.

Ez da hitz hutsen doinu merkea nerea, aspaldi aitortu 
gogo nuen poza baizik. Zuen zelai ederretako loratze hau 
neuk ñola ikusi dutan esango dizuet orain.

Gasteizko gazteria topatu nuen lehenik. Begi ninietan 
sartuak ditut mendigoizale haien galtza lodiak; eta barneago 
bildurik, entzun nien kezka larria. Euskalduntzat zeukaten 
beren burua eta berdeak ziren, itxaropena bezala, neska 
mutil alaien zamarrak.

Hitzaldien bat edo beste em atera deitu ninduten gero. 
Ezagutu ditut Gorbea mendiko kantaldiak eta hiriburuko las- 
terraldiak, bultzada osasungarri baten urrats odolduak.

Ikastolak izan ziren, gero, biziberritze honen lehen 
emaitza. Hiriburuko ikastola nagusia, aide batetik, eta herri 
txikietakoak, bestetik. Inork ez du esango hemendik aurrera 
Araban ez déla euskararik egiten. Aramaio eta beste herri 
batzutan egundaino gure aurrekoen hizkuntza galdu ez duten 
euskaldunengandik hartzera doaz haurtxo hauek hizkuntza
ren argi piztua. Zubi haundi bat bezala da ekintza hau, Ara
bako euskaldun zaharrak eta atzetik datozkigunak euskara 
bizi baten harietan elkartuko dituena. Milaka urtez lurralde
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hontan egin zen m intzairaren jarraipena. Ez al-da pozteko 
berria?

Baina, bada beste zerbait gaur hemen aipatzekoa: ofi- 
zialtasuna. Ez nator Diputazioko jauregian gaudelakoz alfer 
hitzak haizatzera. Aurkako giroa genuelarik salakuntza egi
ten saiatu baginen, abiada berrien garaian aitortza xume bat 
egitea bidezko da.

Arabako Kultur Kontseilua sortzea garrantzi haundiko 
urratsa izan zen. Gauazko lanetik egunazko ekintzara kultur - 
gintza aldatzea. Gogoan ditugu denok eragileen izenak, eta 
isil isila aurrera daram an lan txalogarria.

Arabako Ikastetxe Unibersitaria aipatu behar dut, gai
nera, etorkizun haundiko asmoa bezala. Lehenbiziko aldiz 
Euskal Filologi Saila Euskal Herriko unibersital mailan sortu 
duen ikastetxe a.

Badakit, beste alde, ikastolen arazoan ere kezkatuak 
direla Diputazioko arduradunak. Bere kontu irekia zuen ikas- 
tolaren errekesta ikusirik, erantzun zabalago bat emateko 
gogotan ziren iazko udan. Euskara ikasi nahi duen haurrik 
eskolatu gabe ez uzteko zerbait. Hori esan zigun, behintzat, 
lendakari jaunak.

Prudentzio Armentiakoaren festaburuan eta Diputazio
ko Jauregian Euskaltzaindiaren batzar hau egitean, Arabaren 
egoera kontuan daukagula adierazi nahi dizuegu. Pozgarri da 
euskaldun guziontzat euskararen alde hemen sortu den giroa. 
Ekarriko du laster bere emaitza; ekartzen hasia déla esango 
nuke nik euskaraz ikasi duten haurtxo hoiekin.

Asko da egiteko dagoena, baina lurra lantzea izan ohi da 
lanik txarrena, eta esker gabekoena. Negu beltzeko lana orain 
arte egindakoa. Ospatu dezagun haundizki Arabaren udabe- 
rri itxaropentsua.

EUSKALTZAINDIA ETA ARABA

Ez da lehenbiziko aldia Euskaltzaindiak bere batzarreak 
Araban egiten dituena. Okondo, Aramaio eta beste zenbait 
lekutan bildu izan da lurralde hontako gizon ospetsuen izenak
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ohoratzeko. Azkenekoa, zorionez gure artean dugun Odón 
Apraiz lankide m aitearen omenez, orain garen toki berean.

Euskaltzaindiak eta, bere lau sortzaileetarik bat izan zen 
Arabako Diputazioak, elkar ezagutzen dute beraz. Ez hori 
bakarrik: elkargo bi hauek, eskuz-esku ari dira euskararen 
alorreko gauzetan lanean.

Aipatu ditudan ospakizun hoietakoren bat egin behar 
izan delarik, gaurkoa barne déla, harrerarik  hoberena izan 
du Euskaltzaindiak Araban. Urteko diru laguntza esku zaba- 
lez geitu zaio azken urte hauetan. Aurrezki Kutxa Munizipala, 
beste alde, ari da Otxanda dorrean ordezkaritza prestatzen.

Badira, hala ere, gutxiago ezagutzen diren beste harre- 
man batzu. Araba oso loturik dago, haste hastetik, Euskal
tzaindiaren urratsei. Aspaldikoa zen euskara zaintzez ardura
tuko zen elkarte bat sortzeko asmoa, edo gogoa behintzat, 
Euskal Herrian. Gero eta ugariago dira paper zaharretan 
agertzen ari diren berriak. Batzu lehenago besteak baino.

Lehenbiziko aldiz gai hontaz idatzi zuen gizona, araba- 
rra  da. Oinatin Euskaltzaindia sortu baino ehun urte lehena
go, 1823ko ekainaren 29an, honako bertsu hauek idatzi ziz- 
kion José Paulo Ulibarri, Okondoko semeak, Pedro Novia de 
Salcedori, honen urte-betetze egunean:

Ogueta lau gizon 
bear dira icentau 
Guernicaco bazarrean 
euzkeraren ganean 
eguiteco aleguiñ au.

H arriturik uzten gaitu gizon honen ikuspegi zorrotzak. 
Ez zuen bakarrik hutsunea sumatu, eta bertsutan bere kezka 
salatu; hain zuzen ere, gaur Euskaltzaindiak dituen hogeita- 
lau gizonen taldea, nolabait, ordurako gogoan zuen. Eta sute- 
giko ferratzaile zen, herri seme argia.

Beste arabar batek sortuko zituen, gero, Araudien oina- 
rriak. 1918an Oinatiko Batzarre ondoan, eta honen aginduz, 
Erraimun Olabide izan zen aurre-egituraren gertatzaile, urte 
ber honen udazkenean.

1919ko irailaren 2an eman zuen Arabako Diputazioak, 
araudiak aztertu ondoan, Euskaltzaindia on hartzen zuelako 
erantzuna. Biharamunean Nafarroakoak.



Handik egun gutxira, irailaren 2 lean, egin zen Donos
tiako Diputazioan Euskaltzaindiaren lehenbiziko batzarrea. 
Han ere harnean genuen Araba: Anjel Apraiz jauna izan zen 
bilerako idazkari. Gasteiztar ospetsu harek jaso zuen, beraz, 
Euskaltzaindiaren lenengo agiria.

Oinatiko Biltzarraen lau euskaltzain bakarrik ziren izen- 
datu: Azkue, Kanpion, Eleizalde eta Urkixo. Donostiakoan 
aukeratu zituzten beste zortziak, eta haien artean Erraimun 
Olabide, arabarra.

Ez zen hobeki agertzen ahal Arabaren izena Euskalt
zaindiaren sorrerako gertakizunetan. Edozein herrirentzat 
ohoregarri diren gizon haundiak dituzue, izar dizdiratsu, den
bora berrien argisentian.

Baina, negua zen. Ekaitzak jo zuen eta galdu asmo ede- 
rren lehenbiziko lorea. Berrogei urtez izozpean egondako lan- 
darea berpizterakoan igartuak ziren kimurik sendoenak, eta 
Olabide jaunak ez zuen jarraipenik izan.

Isilune egoskaitza izan da Arabarena Euskaltzaindian. 
Kezkati ginen, aspaldi, araudien izpiritua oso osorik betetzeko 
irrikan. Laugarren artikuluak dioenez, "euskaltzain osoek, 
sortzez edo jatorriz Euskalerri guztikoak izan behar dute. Era 
hortara euskalki guztiek Euskaltzaindian beren ordezkaria 
izan dezaten".

Eta zuen herrialdea umezurtz agertzen zen.
Jakin ere, ez dakit negu luze hortan elurpean bezala gor- 

detako zuen euskaltzaletasunaren berri gehiegi bagenuen. 
Araba euskararentzat herri galdua ikusten zen azaletik, eta 
ez gara behar hainbat arduratu anaia eroriari eskua luzatzen.

Oso adierazgarria ikusten dut Federico Belaustegigoitia- 
ren gertakizuna. A rabarra izanik, bizkaitar bihurtu dute 
gerra ondoko ikerzaleek.

Erraza da, nunbait, zuhaitz eroritik egurra egitea.

Baina, euskaltzaletasunaren enborra zutik dago Araban. 
Hitzez ez baina, jokabide jatorrez adierazi du oraikoan bere 
kasta, eta Euskaltzaindiak eginkizun pozgarri bat betetzen du 
izendapen hau egitean.
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KNÓRR

Gure lankide bizkor eta adiskide min, Endrike, zuk jaso 
duzu, hainbeste urteren buruan, Olabide zenak piztutako 
zuzia. Zu zara Arabako bigarren euskaltzain osoa. Hau da 
zure ohorea eta zure zama.

Usté dut esan beharrak nituela, hotz hotzean, gure arte
ko gauzak, festa eder honen argidurarékin batean zure eran- 
tzunkizunaz jabetu zaitezen. Lanera deitzen zaitugu.

Ohorea esan dut. Ospakizunaren poza berekin du egun 
haundi honek. Eginkizun eder bat betetzeko aukeratua izan 
zara eta, euskararen uda-aldia amesten duten euskaltzale 
guzien begiak zugan ezarriak dirá gaur.

Gazte zara. Duela hogeita hameka urte argitu zinduten 
zure aita amek, Tarragona itsas hegian. Gasteiztarra zen zure 
aita eta Mediter aldeko ur epelak dituzu amarengandik. Abi- 
zena zitzaigun zail eta arrotz. Oroitzen al-zara ñola ahozkatu 
galdezka ginabiltzala, duela urte gutxi? Orduan zen hori.

Errom atar oso ezagun batek esana errepikatu dezake 
gaur, Euskal Herrian, Knorr sendiak: "Atzokoak gara eta 
dena betetzen dugu” . Baina, ez da ugaritasunaren beteketa, 
nortasun berezi baten ezaugarria baizik, zuen izenak dara- 
mana.

Merkatalgoan, alkohol gabeko edari gorria esan nahi du.
Kirolgintzan, bi xirrikaren gaineko xirrindularien erre- 

suma.
Kantaldietan hots haundiaren hobena Gorkak izango du, 

noski.
Jon ere barne da, bizar eta kitarra.
Zinegile gazteetan kartzela eta saria uztartuak dabiltz.
Euskaltzain oso eta Arabako ordezkari, Euskaltzaindian, 

Endrike.
Eta ez ditut hamabi haurrideak aipatu. Dozena erdi 

batek, behintzat, ikasia du euskara. Gero ere badaiteke zer
bait.

Amets egin dut bart, aspaldiko partez amets argia. Ara
ba guzia Knorr-tarren sendia zela amestu dut. Ehunetik 
berrogeita ham ar biztanlek bazekien euskaraz. Orain arteko



azterketa guziak aldatu beharra ikusi dut, zazpi euskalkietan 
euskaldunena Araba déla jakinarazteko.

Endrike adiskidearen atea jo dut, ametsetan noski, eta 
mututurik gelditu naiz, ate zirritutik denak euskaraz ari zire
la sukaldean entzunik. Eneko eta Garikoitz, bikote txikia bar
ne déla, euskaltzain berriaren etxean ez da erdararik egiten. 
Aberzale zaratatsu eta politikari gehienek Euskal Herrian 
egin ez dutena.

Eta Israelgo m irakuluari begira egongo gara, gero, aho 
zabalik.

Ohore guzien argidurarekin, izendapenaren zama aipatu 
dizut nik. Lau urte hauetan zure bizilagun den Txari gazteak 
ikasia duke, oraikoz, etxe zokoan sarturik zenbait ordu luze 
alargunen bakardade motzean egoten. Ez harritu, Txari. 
Bihotzaren zimiko bat Euskal Herriarendako du zure sena- 
rrak. Hori du bigarren amodioa, zu zarelarik lehena. Ez harri
tu, beraz, eta ez gaitzitu, batzutan berandu airean etxeratzen 
bazaizu senarra.

Lehen nundik ñora ibilia den jakitea ez da erraza. Biliga- 
rro txikiak poliki poliki belarrira esana dit, politika gauzetan 
askitto sarturik zebilela. Otoi, ez nehori esan, etxean eta kan- 
poan baizik.

EGI-BATASUNA, PNVko gazteriari bere izena eman zion 
lehenik (1969-70). Talde horrekin hautsi eta AINTZINA sortu 
zuen 197lean. AINTZINA, ETArekin elkartu zen beranduago 
(1972), eta zenbait bidegabekeria zela medio Endrike atera 
egin zen ETAtik. 1976ean ESBen sartu, eta geroztik ez du bes- 
te etxerik aldatu.

Biligarro txikiaren esamesak alde batera utzirik, ekaina- 
ren 15eko hauteskundeetan deputatu-gaia zela, egunkariak 
irakurtzean jakin omen zuen Endrikek. Ñola nahi izanik, ez 
da politikan lo egona.

Nahiz Euskaltzaindiak ez dion nehori bere politikarik 
eragozten, erakunde kulturala den aldetik Euskaltzaindia 
bera ez da alderdi politiko baten alde agertzen.

Kulturgintzan ari zen lankide asko bereganatu du, azken 
aldi hontan, politika arazoak. Endrike! politika askotako ure- 
tan plastaka igarika egin ondoan, kulturgintzako fitxajea izan 
da hau. Arabak behar zaitu.
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Hizkuntzaren politika da, batez ere, Euskaltzaindiari 
dagokiona. Horrexegatik, ezin ditu izendapenak itsu itsura 
egin. Hortarako gai diren gizonak bilatzen ahalegindu behar 
du.

E. Knorr, bai ikaskintzaz eta gero eram an duen jokabi- 
dez ere, egokia iduritu zaigu. Euskal Herrian, garai bateko 
giroan asko gertatzen zen eran, apaizgai mintegian egin 
zituen lehenik lau urte: Laguardiako Biasterin, lehenbizikoa, 
eta Gasteizen beste hiruak.

Filosofía ikasten hasi zen gero, Donostiako E.U.T.G.-n. 
Bigarren urtea Salamankan, eta beste lau Madrilen "Filosofía 
pura" delako arram an. Lizentziatua da.

Denbora berean eta, bereziki, udako oporraldiak balia- 
tuz, hizkuntzen arloa zaindu zuen. Batxiller bukatu bezain 
laster, Frantzira joan zen 1965ko udatean. Itzulpenetan 
baliatuko du, gero, frantsesa, eta Gasteizko Mutikoen Institu- 
toan hizkuntza honen irakasle izana da.

Hiru urte beranduago, 1968ko udan, Alemania aldera jo 
zuen, bere aurrekoen azternak ezagutu bidenabar hizkuntza 
hura ere ikasteko. Iaz, "Kirche und Leben" aldizkariak eratu- 
tako lehiaketa batean lehen saria irabazi zuen, Joxe Azur- 
mendiren olerki baten itzulpen hoberena berak eginik. Geroz- 
tik, frantziskotarraren hamabi olerki alem anera itzultzeko 
eskabidea izan du. Ingeles eta katalana ere mintzo ditu.

Baina, ez dugu orain arte euskararik aipatu. Izan ere sei 
urteetan aldatu zen Gasteizera. 1953ko urte hortan bertan, 
etorri bezain laster, ikasi zuen euskarazko lehen kantua Nafa
rroako fraile batek erakutsirik. Gero lehortea.

Gasteizko Seminarioan egondako urteetan zeharo arroz- 
tu zela, dio berak. Jatorduetan, denbora luzean, El Diario del 
Alcázar de Toledo irakurtzen zieten. Neuk ere otordu 
garaiean ikasi nituen Iruñean pasaizo hoiek guziak. Telepatia 
ote?

Frantsesaren ondotik, eta alemana baino lehen ekin zion 
euskara ikasteari, bere kontuz eta bakarka, 1965-66 ikasta- 
roan. Bazituen, béraz, ia hemeretzi urte euskalduntzen hasi 
orduko.

Ene iduriko, abizenaz kanpo badu euskaltzain berriak

HIZKUNTZA ARLOA



beste zerbait alemanengandik hartua. Hasteko, gogotsu eta 
sakonki ikasi zuen gure hizkuntza. Salamankan egon zen 
urtean, bi ilabetez jarraitu  zuen euskarazko eskoletara joa- 
ten, ez bait zuten bi ilabete baizik iraundu.

1969. Madrilgo ikastaroa bukatzean, berrogei eguneko 
euskal ikastaldia egin zuen Urretxun, gastuentzat diru piska 
bat lortzeko hiru astebete ostatu serbitzuan egon ondorean. 
Barne egoeran egindako ikastaldi horri zor diola gehienik, 
aitortzen du berak.

Urte hontan argitaratu zuen Anaitasuna aldizkarian 
lehen idazlana. Gero, abuztuan, D im arajoan zen Barandiara- 
nekin. Etnologi gaiak aztertzen ditu astia duelarik.

Azkeneko euskal ikastaroa baserrian  egin zuen. 
1970ean ilabete batez egon zen mutil Ataunen, Barandiara- 
nen sortetxean, lo Sara-ko etxean egiten zuela.

Berehala hasi zen euskara irakasten. Hau da bere mai- 
sutzako betekizuna:

1970. Euskarazko eskolak Gasteizen, soldadutzara joan
arte.

1972. Irailean, Gernikako ikastolan irakasle.
1973. Espetxean ETAkoei frantzes eta euskara ematen 

zien. Aurreko urtean ere egona zen M artutenen bi ilabetez 
preso. Bigarren aldian Nanklaresen. Euskal Herriko gazte 
askoren hotelak.

1974. Gasteizko Olabide ikastolako irakasle, iazko irai- 
la arte.

1977. Irailean, 1.500 ikasle euskalduntzeko eskolak 
antolatu zituen, 70 irakasle ordaindurekin, Gasteizen.

Denbora berean, "Colegio Universitario de Alava"-n ira 
kasle izendatu zuten eta bertan jarraitzen du.

"Harriet-en hiztegiaz” ari da tesina eta orobat tesia egi
ten; Mitxelenaren ardurapean.

IDAZLANAK
Ulergaitza bada ere, hain ekintza tinkoan sarturik ego- 

narren, izan du idazteko astia. Euskal Herriko aldizkari eta 
egunkariek maiz astintzen dute bere izena: ikus Anaitasuna, 
Zeruko Argia, Norte-Expres, La Voz de España, El Correo 
Español, La Gaceta del Norte, Deia, Egin eta abar. Daniel 
Ibargoiti izenordearekin ere agertu ditu bere lanak.
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Liburuak: -  José Paulo Ulibarri (biografía)
— Gasteiz (kondaira)
— Ñire lehen hitzak euskaraz (haur hiztegia) 
elkarlanean.
— Ulibarri-ren Gutun liburua, San Martine- 
kin.
— Odón Apraizen lanak, aita Baztarrikare- 
kin.

Azterketa gaietan argitaratu dituen lanak aipatuko ditu
gu:

"Gamizen hizkerari buruz zertxobait '
"Odón Apraizen omenaldia".
"Hiketa edo hitanoz zenbait gai"  (Euskeran argitara-
tuak hiruak)
"Vasc, okela en las Ordenanzas de pastores de Legran” 

(FLV.).
"Pequeña noticia de un gran euskaltzale alavés: Federi

co Belaustegigoitia (1876-1947). Vida Vasca, 1978.
"Un inventario y partición de bienes de Jocano, de 

1785” (elkarlanean) Sancho el Sabio aldizkarian.
Bukatzeko esan dezagun Euskaltzaindiaren zenbat ba- 

tzordetan sartua den Endrike Knorr:
— Herri ta  herritarrena
— Pertsona izendegia
— Irakaslegokoa
— Oinarri euskararena.

Eta horrenbestez aski.
Mundu zabal bat irekitzen da zure begien aurrean, 

Endrike. Asko da eskatzen zaiguna, eta asko gaur egin deza- 
keguna. Denbora berrien egunsentian lo zorroan bizitzeko 
eskubiderik ez daukagu. Euskararen berpiztea datorkigu 
atzetik.

Baina, "apaizak azken hitza bere” esaera zaharra en
tzun ez dezadan, Luzaideko baserritar batek erakutsi zidana 
errepikatuko dizut: "alfer egoiteko, alferra bahar düzü izan".

Herri filosofía jatorrenean adierazi nahi digu, egiten ez 
duguna geure hobenez izango déla.

Ekin eta jarrai.
Gora Araba!!!



CONTESTACION DEL ACADEMICO SR. SATRUSTEGUI
(resumen)

La tradicional fiesta de San Prudencio sirve de marco 
excepcional, en esta ocasión, a un acontecimiento académico 
de particular interés. Por prim era vez en la historia cultural 
del país, un académico alavés dicta su lección de ingreso en la 
primera Institución lingüística de Euskal Herria.

Yo, en nombre de la Real Academia de la Lengua Vasca, 
le doy la bienvenida.

Zorionak, Enrique. Y mi felicitación también a Alava.
Vuestra fiesta, alaveses, es compartida con gozo por 

todos los vascos amantes de su lengua. Este acto significa el 
reconocimiento a la labor callada y eficaz que vuestro pueblo 
viene realizando, en la recuperación de la lengua y cultura 
vasca.

Van quedando atrás los años de ostracismo y desarrai
go, concebidos contra los valores autóctonos del pueblo vas
co, que ahora todos lamentamos. Somos testigos del vigoroso 
movimiento de concienciación que refleja el callado empuje 
de las ikastolas, la sensibilización de la juventud, la prolifera
ción de festivales vascos y la profusión de centros que pro
mueven la enseñanza del euskera a los adultos, entre otras 
muchas manifestaciones.

Las autoridades provinciales de Alava, por otra parte, 
han querido interpretar la voluntad del pueblo, en estos últi
mos años, con la creación del Consejo de Cultura de la Excma. 
Diputación Foral, para propiciar y promover el conocimiento 
y estudio de nuestra cultura, ausente siempre de los progra
mas oficiales.

La creación del Colegio Universitario de Alava, y la 
implantación de la Sección de Filología Vasca, nos hacen abrí-
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gar fundadas esperanzas de lo que es capaz de realizar Alava, 
al amparo de sus peculiaridades forales bien dosificadas.

Recuerdo muy bien los planes de bilingüismo que augu
raba con calor el presidente de la Corporación D. Cayetano 
Ezquerra, en conversación que mantuvimos el verano pasa
do. La materialización de un plan capaz de dar cabida a todos 
los aspirantes alaveses que quisieran recuperar la lengua de 
sus antepasados, sería la realización más ambiciosa concebi
da por un gobernante en la historia del País Vasco.

La Real Academia de la Lengua Vasca sigue, paso a 
paso, la evolución de los acontecimientos culturales en nues
tro pueblo, y es consciente de la moderna dinámica del pueblo 
alavés.

Sabe su voluntad de entrega a las causas nobles y ratifi
ca su reconocimiento, con este acto académico celebrado en 
el Palacio Provincial.

EUSKALTZAINDIA Y ALAVA

No es la prim era vez que la Real Academia de la Lengua 
Vasca se reúne en Alava, en la historia más reciente de los úl
timos años. Oquendo, Aramaiona, etc. y, sobre todo, la última 
reunión en este mismo lugar con motivo del homenaje cálido 
al académico de Honor, Odón Apraiz, han servido para poner 
de manifiesto la cordialidad de los alaveses.

La Diputación Foral de Alava no ha olvidado nunca su 
paternidad, al ser cofundadora de esta Institución académi
ca, juntamente con las otras tres Diputaciones vascas. Ulti
mamente ha actualizado de m anera ejemplar su aportación al 
sostenimiento de Euskaltzaindia, y prepara en la Torre de 
doña Ochanda los locales para la Delegación de la Academia 
en Alava.

Existe, sin embargo, un capítulo anterior, menos conoci
do, en la historia de las relaciones alavesas con la Real Aca
demia de la Lengua Vasca. Fue un hombre lúcido de vuestra 
tierra quien primero plasmó, por escrito, la necesidad de 
crear una entidad tutelar de la lengua vasca. Cien años antes 
que su fundación en el Congreso de Estudios Vascos de Oñate
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(1918), José Paulo Ulibarri escribió unos versos, el día 29 de 
junio de 1823, y con clarividencia casi carismática decía:

Ogueta lau guizon 
bear dira icentau 
Guernicaco bazarrean 
euzkeraren ganean 
eguiteco aleguiñ au.

"Deben ser nombrados veinticuatro hombres en la Junta 
de Guernica para llevar adelante este empeño en torno al eus
kera". De hecho son 24, en la actualidad, los responsables de 
la misma.

Otro alavés, el P. Raimundo Olabide, fue quien redactó 
el anteproyecto de los Estatutos que, una vez aprobados, 
regularon la m archa de Euskaltzaindia en su prim era época.

La Diputación de Alava dio su conformidad al reglamen
to el día 2 de setiembre de 1919, una fecha antes que la de 
Navarra.

Constituida la Academia con el nombramiento de cuatro 
responsables en el citado Congreso de Estudios Vascos, se 
procedió al nombramiento de otros ocho miembros en la sede 
de la Diputación de Guipúzcoa, siendo secretario el ilustre 
alavés Angel Apraiz, quien firmó la prim er acta de la Acade
mia de la Lengua Vasca.

En esta misma sesión del día 21 de setiembre de 1919 
fue nombrado académico de número el P. Olabide, aunque no 
llegó a pronunciar el reglamentario discurso de ingreso.

No pudo ser más activa la participación de Alava en los 
momentos iniciales de Euskaltzaindia. Sobrevinieron luego 
años difíciles que todos deploramos, y Alava quedó sin repre
sentante, a la muerte del titular en 1947.

Hoy, un hombre preparado y responsable, reanuda la 
trayectoria alavesa en la Real Academia de la Lengua Vasca.

ENRIQUE KNORR

La familia Knorr es una institución en la vida comercial, 
deportiva y cultural de Vitoria. Desde el punto de vista vasco, 
el cincuenta por cien de ellos, en la cuenta de los doce herm a
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nos de Enrique, han aprendido el euskera. Imaginémonos el 
balance si fuera aplicable a la población nativa de la provin
cia.

El nuevo académico nació en Tarragona y vino al País 
Vasco a los seis años. Su padre era alavés y la madre catala
na.

Estudió cuatro años en los seminarios de Laguardia y 
Vitoria. Terminado el bachillerato cursó Filosofía en varias 
universidades. l.° en E.U.T.G. de San Sebastián. El segundo 
curso en Salamanca, y los cuatro últimos años de carrera en 
Madrid.

Ha mostrado especial interés por los idiomas. Fue profe
sor de francés en el Instituto masculino de Vitoria. Reciente
mente, ganó el primer premio del concurso organizado por la 
publicación "Kirche und Leben", para la mejor traducción al 
alemán, de una poesía del poeta vasco Joxé Azurmendi. Pos
teriormente ha recibido el encargo de traducir al mismo idio
ma doce poesías más. Habla inglés y catalán.

Aprendió euskera a los 19 años, iniciando el aprendizaje 
por su cuenta en el curso 1965-66. Al año siguiente frecuentó 
las clases de vasco durante los dos meses que se impartieron 
en Salamanca.

La dedicación más intensa tuvo lugar en el verano de 
1969, realizando un cursillo de cuarenta días en régimen de 
internado, en Urretxu. Tuvo que trabajar para eso tres sema
nas de camarero, en un bar, sufragando así los gastos del cur
sillo.

Finalmente, trabajó durante un mes en las labores del 
campo, en el caserío donde nació D. José Miguel Barandia- 
rán, en Ataun. Pernoctaba en la propia casa de D. José 
Miguel.

A partir de 1970 su actividad principal se centra en la 
docencia del euskera, tanto en las ikastolas de Guernica y 
'Olabide' de Vitoria, como en diversos cursos organizados 
para adultos.

En la actualidad es profesor en el Colegio Universitario 
de Alava y prepara la tesis sobre el "Diccionario de H arriet” , 
bajo la dirección del profesor Michelena.
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Ha publicado numerosos artículos en distintos periódi
cos y revistas, utilizando en ocasiones el seudónimo Daniel 
Ibargoiti.

Cabe destacar en su producción literaria, la biografía de 
José Paulo Ulibarri. Gasteiz, como trabajo histórico, y el dic
cionario infantil "Ñire lehen hitzak euskaraz" , en colabora
ción con otros autores.

Gutun liburua, de J. P. Ulibarri, juntam ente con Juan 
San Martín.

Obras de Odón Apraiz, en colaboración con el P. Bazta-
rrica.

Es Delegado en Alava, de la Real Academia de la Lengua 
Vasca, y forma parte de varias comisiones de trabajo.





ZIBEROTIK ARABARA
(Airea: Sor lekua utziz geroz) (1)

1
Pena orok egun batez, gainditzen bere gailurra: 
Ortzadarrak loratuko, berriz Euskadiko lurra.
Su garrean gesalduz negu beltzeko elurra,
Arabari, hegiz-hegi, Xiberoaren agurra.

2
Agur, agur, bihotzetik, Gasteiz eta Estibalitz!
Hamaiketan hartz m altzurrak eraso zaitue bortitz,
Eliz atean utzirik elur petik zenbat korpitz 
Et'Euskara ehortzirik, mingainetan erdaldun hitz.

3
Batean arrano beltza, bestean urzo apala,
Euskaldun Herria beti zeruz zeru badabila 
Itsas uhaina golkoan, bere iparraren bila 
Sartaldetik zu zaitugu, Araba, beste hegala.

4
Korpitzetik moztu nahiz, biak gaituzte berezi,
Erdaraz galkatu eta makilaz ardura hezi.
Horregatik, haurrideak, ez dezagun orain etsi,
Etsaiak ezin baitigu portua gehiago hetsi.

5
Arabako Euskaltzaina, ekaldetik zorionak.
Izan gaiten lagunekin hizkuntzaren artzain onak.
Ararteko ditugula Nafarroako Baskonak,
Pitz ditzagun Xiberoa et'Araba euskaldunak.

J. L. Davant

(1) Enrike Knorr, Arabako Euskaltzainari, bere sartzearen karietara.





PALABRAS DE J . A. MATURANA, CONSEJERO DE CULTURA 
DEL C.G.V. DURANTE EL ACTO DE DISCURSO DE INGRESO 

DE E. KNORR EN EUSKALTZAINDIA

Vitoria, 28 - IV - 1978

Señoras, Señores:
En este acto académico, en primer lugar, vaya mi enho

rabuena y mi especial saludo a Don Enrique Knorr, que hoy 
con su discurso ingresa en esta docta Corporación.

Quiero manifestarles mi sincera emoción al escuchar 
nuestra lengua milenaria por boca de unos hombres, miem
bros de Euskaltzaindia, preocupados y entregados a la justa 
tarea de investigación y cultivo del euskara.

De algún modo le quiere expresar su admiración y su 
reconocimiento este donostiarra que se lam enta y se arre
piente por no haber alcanzado el perfecto dominio y conoci
miento del euskara, que todo vasco debería dominar, pero 
que ha de confesar que considerar fundamental y necesario 
para mantener la justa identidad de nuestro pueblo.

Por esto, he de decirles que la Consejería de Cultura del 
C.G.V. tra ta  de poner los medios necesarios para program ar y 
llevar a efecto la recuperación y desarrollo del euskara. Y, 
para ello, dentro de su Departamento, hemos creado una sec
ción de política lingüística, para prestar especial dedicación 
en la propia política de la autonomía vasca. Y su dirección se 
ha encomendado al académico Juan San Martin, cuyos des
velos por nuestro idioma son por todos conocidos, y confío en 
que recibirá el apoyo necesario por parte de los miembros de 
esta Academia, y de este modo, entre todos, ponernos en la 
urgente tarea de restaurar y elevar el nivel que le correspon
de en el normal desarrollo de la vida a esta nuestra genuina 
lengua, patrimonio de nuestro pueblo.

Jaunak: Orain dugu momentua, gaur da aukera, eta 
guziok lan egin dezagun, bizi dadin euskara. Gora euskara! 
eta gora Euskalerria!





NOTAS SOBRE EL EMPLEO DEL PATRONIMICO EN ORIO 
(GUIPUZCOA) EN LOS SIGLOS XVI Y XVII

Alejandro Ezcurdia

Los datos que voy a presentar en este breve trabajo 
están tomados de tres libros del archivo parroquial de Orio, 
en Guipúzcoa, que, según me dice el actual párroco don Victo- 
rio Uncetabarrenechea (a quien agradezco las facilidades que 
me ha dado para examinarlos), son los más antiguos que allí 
se conservan. Contienen partidas de bautismos, confirmacio
nes, matrimonios y defunciones, junto con pequeños detalles 
de la vida del pueblo, entre los años 1576-1683 con algunos 
pocos vacíos. Sus títulos son:

Orio - Libro de Bautizados - 1.° año de 1576.
Orio - Libro de Bautizados - 2.° año de 1676.
Orio - De Defunciones - 1.° año de 1597 - De Casados, 1.° 

año de 1576 - De Confirmados, 1.° año de 1599.
Los asuntos están algo mezclados y el orden cronológico 

tampoco es riguroso del todo. Para abreviar, yo los cito como
1.°, 2.° y 3.° respectivamente.

*  #  #

Mi primera intención al examinar estos libros fue satis
facer una curiosidad por saber los nombres y apellidos enton
ces en uso. Luego alguien me indicó que también podrían ser 
útiles a los entendidos como material de estudio si alguna vez 
publicaba los resultados. Pero pronto se me presentó un pro
blema que había que resolver previamente. El problema se 
refiere a los patronímicos, que aparecen en notable cantidad. 
Escojamos un ejemplo: “Joan Martínez de Seguróla". ¿Hay 
que tomar "Martínez de Seguróla" como un apellido doble y 
"Joan" como nombre propio, o "Joan Martínez" es un nom-
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bre propio doble y "de Seguróla” el apellido? Digamos desde 
ahora que a la vista de los datos que presentaré más adelante 
mi opinión es que la segunda interpretación es la correcta.

*  *  *

Según explican los lingüistas (1), primitivamente el 
patronímico hacía siempre referencia al nombre del padre —o 
de la madre— y se ponía entre el nombre propio y el apellido. 
Era como una explicación o precisión "hijo de...” Si un indivi
duo se llamaba "M artin López de Iturriaga” , el patronímico 
"López” significaba que era "hijo de Lope” .

Si a su vez el tal Martin tenía hijos, cada uno de ellos 
tendría, por la misma razón, un "M artínez” , ya no "López", 
entre el nombre propio y el apellido que seguirá siendo "de 
Iturriaga” como el del padre y el abuelo. Se había inventado 
así un procedimiento, un elemento más, para precisar de qué 
persona se trataba.

Este fue el origen de los patronímicos. Como no forma
ban parte del apellido, no se transm itían como tal en la fami
lia.

En los libros de Orio no se encuentra ningún caso en que 
el patronímico funcione con este significado. Para esas 
fechas, aquí al menos, ese fenómeno había desaparecido.

Más tarde, en unos casos el patronímico se convirtió en 
apellido simple —González, Martínez...—. En los libros citados 
hay unos pocos ejemplos de éstos. Se trata, en general, de per
sonas pertenecientes a familias que proceden de otras regio
nes —Galicia— aunque avecindadas en Orio.

Otras veces, el patronímico se unió al apellido primitivo 
formando con él un nuevo tipo de apellido compuesto. Entre 
nosotros hay ejemplos frecuentes de este fenómeno en Alava 
-López de Aberásturi, Pérez de Arrilucea...-. Hoy son verda
deros apellidos, pues se transm iten íntegros de padres a hijos.

En los libros de Orio abundan los casos parecidos en su 
factura a este último tipo. Ahora bien, nuestro problema está

1) Fr. I. Omaechevarría. "Nombres propios y apellidos en Oñate".—Boletín 
de la R.S.V.A.P., año XIII, cuaderno 2.°, 1957,—San Sebastián.
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aquí precisamente, pues su interpretación creo que tiene que 
ser necesariamente diferente. En ellos el patronímico carece 
de esa característica importante de todo apellido que es su 
transmisión de padres a hijos. En cambio, aparece escogido a 
capricho, carácter de los nombres propios.

Se comprende con esto, que si tomamos un caso aislada
mente, no podremos decidir si su patronímico forma parte del 
nombre o del apellido. Hay que ver cómo se comporta en rela
ción con los nombres y apellidos de otros individuos de su 
familia y a veces también de otros que no lo son, por ejemplo, 
los padrinos. Conviene también tener en cuenta que el uso en 
una época de un elemento nominal en un sentido, no es crite
rio apto para juzgar si en otro tiempo tuvo o no otro destino. 
Es sabido que la forma y el uso de las palabras cambia con el 
tiempo (2). Así muchos nombres propios, deformados o no, 
han pasado a ser apellidos. En todo caso, los documentos, si 
los hay, tendrán que decir cuál ha sido su historia.

# # #

He recogido en un cuadro todos los casos en que se pue
de seguir la relación familiar de los individuos que llevan 
patronímico para que se vea claramente cómo se comporta 
éste, sin hacer ninguna selección de casos favorables a una u

2) Entre las costumbres desaparecidas en cuanto al origen de los nombres 
propios se puede citar el uso de nombres comunes de animales para dicho fin, aun
que todavía quedan reliquias de esa costumbre —león, lobo, lope..., ochoa, ochan- 
da, bela, belasco...—. También creo que se puede dar por desaparecido el empleo 
del nombre del pueblecito navarro de Araño con el mismo fin. En el n.° 26 del cua
dro tenemos un caso. Ese "Martin Araño de Echaniz", alcalde de Aya, viene citado 
varias veces, y dos de ellas en la forma contraída "Martiarano”. Hay también otro 
"Martin Araño de Zelaya" en 1656. Véase, además, esta partida (1.° fol. 21v-22): 
"min harano (sic) de Urreizmendi (sic) hijo de maese miguel de hurreizmendi (sic) 
y de Maria min de camio se bautizo en san Min de Araño (sic) que es en el rreyno 
de Nabarra en el segundo dia de Nabidad a veinte y siete (sic) de deziembre de mili 
Equinis E ochenta y seis anos, sus padres de pila fueron Joanes de Arriaran E 
Maria deehelduayn (deehelavayn?) vezinos de Araño". Este nombre debió de tener 
cierta extensión, probablemente por devoción al San Martín de aquel pueblo, don
de es patrono de la iglesia parroquial. Sería un caso similar a las "Mari Itziar”, 
"Maria Arantzazu", etc. de ahora. —En los preliminares de la fundación del con
vento franciscano de San Sebastián (año 1605), entre los testigos y otorgantes por 
parte del municipio, se cita dos veces a Martin Araño de Valenzegui, que quizá 
esté relacionado con otros dos del mismo nombre que trae Fausto Arocena en la 
E.G.I. del P.V. de Estornés Lasa (voz "araño”).
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otra interpretación. Un examen atento de ese cuadro creo que 
basta para decidir que los apellidos comienzan con la partícu
la "de" (3) y que todo lo anterior, incluido el patronímico si lo 
hay, forma el nombre propio. Con todo, vamos a hacer unos 
breves comentarios a dicho cuadro (4).

a) nos. 3, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 21, 22, 
24, 26, 29, 32, 39, 40, 41. Si el patronímico que tienen los 
padres fuese parte de su apellido, se hubiese transmitido a los 
hijos, cosa que no sucede.

b) nos. 1, 2, 4, 5, 6, 11, 18, 23, 25, 27, 28, 30, 31, 33, 
34, 42, 43. A la inversa, de los casos anteriores, en los hijos 
figuran patronímicos que no están en sus padres. No se expli
ca esta aparición repentina si el patronímico forma parte del 
apellido, mientras que, considerándolo como parte del nom
bre propio, tiene una explicación sencilla, con ese carácter de 
arbitrariedad que tienen siempre los nombres propios.

c) El n.° 20 es muy ilustrativo. Siendo desconocido el 
padre, el patronímico "López" del hijo no puede ser parte de 
un apellido desconocido. "Joan López" es, pues, el nombre, 
igual al del padrino, según costumbre que destacamos en el 
apartado siguiente.

d) Salta a la vista en el cuadro la costumbre muy gene
ralizada de imponer al recién nacido el nombre de uno de los 
padrinos. Casi exactamente, uno de cada dos lo tienen así. 
Uno de esos padrinos es Joan López de Reyçu, que fue párro
co en Orio, y con patronímico también él. Como a veces en las 
partidas se anota sólo el nombre sin el apellido de los bautiza
dos, y entre éstos hay varios de los que sólo se dice que son 
"Joan López", ello es indicio claro de que esta parte era con
siderada como nombre propio tanto en el padrino como en el 
apadrinado.

e) En los nos. 7, 8, 9, 12, 14, 16, 22, 24, 35, 37, 38, 39, 
45, aparece citado "M artínez" (o "M artin" o "M artiniz” ) de

3) Entre más de diez mil apellidos vascos (no distintos sino muy repetidos y 
con variantes) que aparecen en los libros de Orio, no pasan de media docena los 
que carecen de la partícula "de".

4) Antes he dicho que son numerosos los patronímicos en estos libros. Pero 
en la mayor parte de ellos no es posible seguir la conexión familiar por tratarse de 
personas extrañar a ella (padrinos, testigos, etc.). De ahí la relativa escasez de 
casos que figuran en el cuadro.
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"Hechaniz". Muy probablemente se tra ta  de una misma per
sona —figuran siete hijos suyos seguros, y probables dos más 
y su m adre—. Si nos fijamos en el contexto, al citársele entre 
personas de todas las cuales se dicen siempre los nombres y 
los apellidos, es de suponer que no harían con él, y tantas 
veces, una excepción, y que, por lo tanto, también aquí están 
el apellido "de Hechaniz" y el nombre "M artinez” , aunque no 
completo, pues según el n.° 22 su denominación completa era 
"Joan Martínez de Hechaniz". Están también los casos de los 
nos. 41 y 44.

f) El caso del n.° 42 es de los más bonitos y claros, aun
que claros me parecen todos. Son tres hermanos, de los cuales 
sólo la segunda lleva patronímico. Luego viene el apellido 
común coincidente con el del padre, que tampoco tiene 
patronímico. Sería difícil defender que "urtiz" es parte del 
apellido. Simplemente, el nombre propio de la niña es "M ari 
Urtiz"; su apellido, "de Segura” . En el n.° 36 hay otro caso 
igual.

Aunque no pertenece a nuestros libros, voy a citar como 
último ejemplo el del insigne colonizador de Filipinas. El 
padre de Miguel López de Legazpi se llamaba Juan Martinez 
de Legazpi, con cambio de patronímicos. No tiene nada de 
particular si se considera a éstos como partes del nombre pro
pio.

Como resumen de lo que llevamos dicho, podemos ima
ginarnos a los patronímicos —después que perdieron su signi
ficado original de referencia al nombre del padre— como unos 
elementos nominales que fueron aprovechados para diferen
tes usos. Unas veces quedaron sueltos y formaron apellidos 
por sí solos; otras, se unieron a apellidos preexistentes para 
formar apellidos compuestos; y otras, se unieron a los nom
bres propios como en nuestro caso y formaron con ellos nom
bres propios dobles. Hay indicios de que incluso ellos solos, 
sin otro aditamento, funcionaron a veces como nombres pro
pios (5).

5) No he incluido en el cuadro a "Lopeiça" y "Lopeçha" que figuran como 
nombres propios por no estar seguro de si serán femeninos de "López" (patroními
co) o de "Lope” (nombre propio). Lo dejo para los entendidos. En el primer supues
to sería un dato más a nuestro favor, reforzado con esa "feminización” que no se 
hace con los apellidos. Parece más claro el caso de "periza”. "Mari Periz de..." y
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Hasta dónde se extendió este fenómeno y por cuánto 
tiempo? Me dice la investigadora inglesa Selma Huxley de 
Barkham que lleva varios años estudiando las relaciones de 
nuestros antiguos pescadores con el Canadá, que ella también 
se encuentra con frecuencia con casos iguales a los aquí 
expuestos y les da la misma interpretación.

NOMBRES Y APELLIDOS EN ORIO

Bautizados Padres Padrinos

1. jo a n  lopez de 
y tu rria g a

2. joan  m artinez  
de seguróla

3. m a ria  de 
echebeste

4. m a ri perez de 
la  ca rrera

5. jo an  perez de 
aganduru

6. joan  m artinez  
de segura

paulo de y tu rr ia g a  y  
m a ria  del puerto

m iguel de seguróla y  
ca th a llin a  de u rre iz ti

ju a n  perez de echebeste 
y m a ri san ju a n  de 
m antero la

francisco de la  c a rre ra  y 
m a ria  de segura

Cristóbal de aganduru y  
doña simona de 
urnieta

lazaro  de segura y  
m a ria  de h on d arra

m a rtin  de arteaga y 
m a ri periz de 
y tu rria g a
(año 15 7 7 -1 .°  fol. 3)

el lldo aguire (sic) y  
m a ri joango de 
çum eta
(año 1 5 8 0 -1 .°  fol 4v)

el b icario  y  m a ri perez 
de aganduru  
(año 1 5 8 2 -1 .°fo l. 7v.)

christobal de aganduru  y  
m a ri perez de 
echaçarreta  
(año 1 5 8 3 -1 .°  fol. 9)

jo an  perez de u rn ie ta  y  
doña sym ona de 
u rn ie ta
(año 15 8 6 -1 .°  fol. 19v)

antonio de seguróla y  
dom icuça de hechaniz  
(año 1 5 8 9 -1 .° fo l. 25v)

"Mari periza de..." se ven con cierta frecuencia. Tampoco sé si "Joango" (o 
"Juango”) es patronímico. Lo sospecho porque en los nos. 13 y 19 "Martingo" es 
igual a "Martinez". "Joango" es nombre propio bastante repetido, solo o en com
posición, aunque más en esta última forma. Caso de ser patronímico formaría, jun
to con los anteriores, un grupo indicador de que los patronímicos fueron emplea
dos para nombres propios aún ellos solos sin otro aditamento.
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7. m a ria  de 
hechaniz

8. ca ta lina  
dechaniz (sic)

m a rtin e z  de hechaniz y  
ca th a llin a  de 
a rra n ib a r

m in  dechaniz y  ca ta lina  
de A rra n ib a r

9. fab ian  de 
hechaniz

m inz de hechaniz y  
ca ta llin a  de a rra n ib a r

10) c la ra  de 
seguróla

m a rtin  perez de seguróla  
y doña Ju llian a  de 
ganboa (sic) y  çarauz

11) m a rtin  perez  
de goiçueta

joanes de goiçueta y  
m adalen a de agote

12. Ju llian a  de 
hechaniz

m a rtin iz  (sic) de
hechaniz y  ca ta llin a  
de a rra n ib a r

13) m a ria  de 
a rra n ib a r

Jn m inz de a rra n ib a r y  
ca ta llin a  de segura

14) M a r ia  de 
hechaniz

m jnz de hechaniz y  
ca ta llin a  de a rra n ib a r

15) dom ingo de 
A rra n ib a r

Juan  m inz de A rra n ib a r  
y ca ta llin a  de segura

16) franca de 
Hechaniz

m artinez  de hechaniz y  
ca ta llin a  de a rra n ib a r

17) franco  de 
a rra n ib a r

Jn m jngo de a rra n ib a r  
y m a ria  de segura

18) jo an  lopez de 
y tu rria g a

paulo de y tu rr ia g a  y 
m a rian a  de aganduru

19) dom ingo de 
arra n ib a r

Juan m artingo  (sic) de 
a rra n ib a r y  
ca ta llin a  de segura

antonio de seguróla y  
m a ria  de h on d arra  
(año 1 5 9 0 -1 .°  fol. 26v)

el Hiedo m inpz de 
seguróla y  ca ta lina  
de hoa
(año 1 5 9 2 -1 .°  fol. 30v)

el cappitan San ju a n  de 
a rra n jb a r y ca ta llin a  
de hoa
(año 1 5 9 4 -1 .°  fol. 34v)

francisco bauquer de 
barton y  doña clara  
barton  su hij a 
(año 15 96 -1 .° fol. 38v)

m a rtin  perez de macusso 
y  estevania de o ribar  
(año 1 5 9 7 -1 .°fo l. 40v)

el b llr  Jn de U rre is ti y  
doña Ju llian a  de 
ganboa y  çarauz  
(año 15 9 7 -1 .°  fol. 42)

phelippe de segura y  
m adalena de 
a rra n ib a r
(año 1 5 9 8 -1 .°  fol. 44)

don thom as de segura y  
m arian a  de a rra n ib a r  
(año 15 9 9 -1 .°  fol. 45v)

Santuru de ce la jandia  y  
cata llin a  de H echaniz  
(año 1 6 0 0 -1 .° fol 47  v)

Dom ingo de U reisti (sic) 
y m a ria  de ylum be  
(año 16 02 -1 .° fol. 55v)

don m jn de ylum be y 
m aria  de u rre js ti (sic) 
(año 16 02 -1 .° fol. 55v)

jo a n  saez de aram b u ru  y  
m a ria  de echave  
(año 16 04 -1 .° fol. 63v)

don Juan lopz de Reyçu  
y sebastiana de 
porcheta
(año 16 0 4 -1 .°  fol. 64)
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20) jo a n  lopez 
(sin más)

21) m a ria  de 
an ach uri

22) M a r ia  
(sin más)

23) ju a n  lopez 
(sin más)

24) R aphael 
(sin más)

25) ju a n  lopez 
(sin más)

26) S an jo a n  de 
E n daya

27) ju a n  lopez de 
segura

28) ju a n  lopez 
(sin m ás)

29) m a rtin  de 
illu m b e (sic)

30) Joan lopez 
(sin más)

31) jo a n  lopez de 
hoa

32) gabrie l de 
ylunbe (sic)

angela de a rra ça in  
" ...y  no d ix ie ron  su 
p ad re”

m a rtin  perez de
an ach uri y  ca ta llin a  
de alb ia

Jn m inez de hechaniz y  
ca ta llin a  de a rra n ib a r

m a rtin  de u rd a ire  y  
ana de trecu

m inz de Echaniz y  
"su m u je r"

francisco de sa lv ia  y 
m a ria  San Juan  de 
u rd a ire

Joan R uiz de E n daya y  
franc isca de a rra n ib a r

tom as de segura y  
m a ria  de u re iz ti (sic)

sebastian de u rd ayre  y  
m a ria  de U reh eta  (sic)

jo a n  perez de ylum be  
(sic) y  elena de 
alçega

m anuel de enda  
(endaya?) y  ca ta lina  de 

u reis ti (sic)

dom ingo de hoa y  
m a ria  Rodríguez

jo a n  perez de ylunbe y 
ca ta lin a  de jb a rro la

don jo a n  lopez de rreyçu  
(sic) y  m a ria  de 
u rrezm en d i 
(año 1 6 0 5 -1 .°  fol. 64v)

p iliphe (sic) de segura y 
m a ria  de hechaniz  
(año 1 6 0 5 -1 .° fol. 66)

njcolas de a rra n ib a r y  
m a ria  de echave 
(año 1 6 0 5 -1 .°  fol. 67v)

d o n ju á n  lopez de rreyçu  
y  m a ria  perez de 
la rras p u ru  
(año 16 0 7 -1 .°  fol. 73)

don Jn de u rre is ti y  
m ad a len a  de 
a rra n ib a r
(año 1 6 0 9 -1 .°  fol. 78v)

d o n ju á n  lopez de Reyçu  
y ca ta llin a  de aldape  

(año 16 0 9 -1 .°  fol. 80)

m a rtin  araño  de Echaniz  
y ca ta lin a  de 
a rra n ib a r  
(año 1610-fo l. 81v)

don Joan lopez de Reyçu  
y ca ta lin a  de u re iz ti 
(año 16 10 -1 .° fol. 8 lv )

don jo a n  lopez de Reyçu  
y m a ria  m iguel de 

ayalde
(año 16 1 0 -1 .°  fol. 82)

don m a rtin  de ilum be  
(sic) y  sim ona de 
echaniz
(año 16 1 1 -1 .°  fol 87)

d o n jo a n  lopez de rreyçu  
y  ana de ureisti

(año 1 6 1 2 -1 .°fo l. 91v)

dom ingo de yerobi y  
m a ria  de arbe  
(año 16 22 -1 ° fol 109v)

vicente de segura y  
m a ria  de arbe  
(año 16 22 -1 ° fo l l lO v )
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33) jo a n lo p e z d e  
U zcudun

34) jo a n  perez  
(sin más)

m iguel de U zcudun y  
m a ria  de u rezm endi 
(sic)

francisco de agote y  
m a ria  de m agallon

don Joan lopez de Reyçu  
y  g rac ia  de cam io  
(año 1 6 23 -1 ° fol 11 lv )

lazaro  de hoa y
m a ria n a  de aizperro  
(año 16 4 3 -1 ° fol 151)

Casados

35. m a rtin e z  de 
hechaniz y  
ca th a llin a  de 
a rra n ib a r

36) Jorge de
a rrila g a  (sic) y  
M a r ia  M ig u e l 
de igola

"en  presencia de los 
padres del dicho  
m a rtin e z"
(año 15 89 -3 ° fo l 1 1 3v) 

uno de los testigos "m ig ue l perez de igola  
h erm ano  de la  dicha  
m a ri (sic) m iguel"  
(año 15 94 -3  fol 118)

Testigos de boda

37)

38)

Jns de arbe
m niz de hechanjz  
Vicente de segura  
(año 1 5 9 6 -3 .°  fo l 120)

don Josepho de alcega  
m artin ez  de Echaniz  
Esteban de areiçaga  
(año 16 22 -3  fol 141)

M adrina de bautismo

39) "m a d a len a  de hechaniz h ija  de m jnz de hechaniz'
(año 1 6 0 5 -1 .°  fol. 70v)

Confirmados

40) " m a r ia  de la rru m e  h ija  de Joanes m artinez de la rru m e  y ana de 
h ern ia lde"
(año 15 77 -3 .° fol. 180)

41) " fran c isca  de m aga llan  y andres hijos de peres de m aga llan  y  
m a ri periz de porcheta"
(año 15 77 -3 .° fol. 180)
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42) "n icho las y  m a riU rtiz  y  dom ingo de segura hijos de Sandiago  
(sic) de segura y  dom icuça de h iceta"
(año 1 5 7 7 -3 .°  fol. 181 v.)

43) " m a r i  perez de la  c a rre ra  h ija  de francisco de la  c a rre ra  y  
m a ria  de hoa''
(año 1 5 8 3 -3 .°  fol. 183v .)

Sacerdote

44) el b llr  don Góm ez de corta
(año 1 5 9 4 -3 .°  fol. 117v.)

Difunta

45) Jacobina de hoa v iu d a  m adre de m artin ez  de hechaniz'
(año 1 6 0 4 -3 .°  fol. 7v)
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I. HERR ARNALD STEIGER
Leí hacia 1974 la obra titulada PRIMITIVOS POBLADO

RES DE ESPAÑA Y LA LENGUA VASCA, por Humboldt, en 
versión de Francisco Echebarria, y con prólogo de Arnald 
Steiger. Minotauro, Madrid 1959.

La versión está dedicada "a Antonio Tovar, continuador 
eminente de Humboldt, pidiéndole sus PRIMITIVOS para 
M inotauro” . Ignoro a qué se refiere: quizá el muy destacado 
profesor de Filología en la Universidad de Tübingen ha m ani
festado alguna vez su interés en poner al día el tema propues
to por Humboldt.

Como yo disponía del original alemán y de la versión del 
profesor Aranzadi, no he consultado esta traducción de Eche- 
barría hasta 1974, en que tuve que estudiar a fondo la Prü- 
fung, frente a mis nuevos avances toponímicos.
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Mucho me ha sorprendido el leer en el prólogo que escri
be desde Madrid el profesor suizo Arnald Steiger (pág. 6): 
"Transcurrieron muchos años hasta que llegó a circular en 
español, en ediciones por cierto deficientes o de poca 
garantía, que resbalaban sobre la mente del lector, sin dejar 
una profunda huella. No hay indicio de que tuvieran mayor 
influjo entre nosotros” .

Poner a la misma altura el traslado de Aranzadi y el de 
M arrast-Ortega Frías, como en el párrafo supradicho lo hace 
el profesor Arnald Steiger, me parece una atrocidad, como se 
ve en lo que luego digo sobre respectivos por cientos en el tra 
bajo. Ya me daba mala espina el que no citara Echebarría al 
naturalista guipuzcoano, cuya muy extensa bibliografía le 
solicité en una reunión de la Junta Permanente de la Sociedad 
de Estudios Vascos y fue redactada por dicho sabio vergarés y 
publicada a tiempo por fortuna en la Riev, con la firma de 
Pierre Garmendia.

Fui yo quien propuso en la Junta Permanente de la 
Sociedad de Estudios Vascos que, para conmemorar en 1935 
el centenario de la muerte de Wilhelm von Humboldt en Tegel 
(Berlín), se encargara al profesor Telesforo Aranzadi, cate
drático de la Universidad de Barcelona, la versión de la famo
sa, difícil y rica Prüfung. Fui pues, en cierto modo, el padrino 
de esta criatura literaria.

L. Michelena escribe acerca de la Prüfung "que tanto ha 
pesado desde su primera aparición en 1821” .

Y añade luego: "No es mucho lo que queda hoy en pie de 
sus explicaciones (de Humboldt) de nombres antiguos de 
lugar y de persona, por medio de la lengua vasca” .

Trombetti escribía —como se ve al final de la edición 
Minotauro— que la Prüfung aún es viva y definitiva en más 
del 90 % de sus conclusiones.

He visto dos ejemplares de esta edición existentes en la 
Biblioteca Central y en la Facultad de Filosofía y Letras de 
esta Universidad de Cuyo. Ambas estaban sin deshojar, así 
que el "mayor influjo" que buscaba Herr Arnald Schneider 
(pág. 1) tampoco se ha dado entre nosotros. Y es que la obra es 
muy difícil y muy poca gente está preparada para sacar buen 
provecho de ella.
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Fue una lástima que Unamuno no tradujera la Prüfung 
al castellano, como se proponía hacerlo, pues así se hubieran 
ganado 40 años en España, para su buen conocimiento.

En igual tarea podría haber ayudado a nuestro Eche- 
barría con eficacia, su turiferario Herr Arnald Steiger, como 
cuando aparecen iniciales sin traducir, por ejemplo en la pág. 
104, D.g.E.c.B.h. que no sé lo que quieren decir, pues las 
siglas son un idioma distinto que, por ejemplo, en la Encyclo- 
pedia Britanica, ocupan varias páginas al comienzo.

Me sorprendía un tanto que Francisco Echebarría, un 
joven hasta entonces casi desconocido en estas lides, se larga
ra  de golpe y porrazo nada menos que con la versión de la 
Prüfung. Ahí es nada.

Echebarría escribió en el Boletín Amigos del País en 
1956 (págs. 175 a 182) sobre Ibérica y en 1967 relacionando 
las voces hidalgo e italicum (págs. 335-342). Son lo único que 
de él conocía yo.

Arnald Steiger cita unos trabajos de Echebarría en el 
Bol. Amigos del País sobre Osea, pág. 69, bae 1956, pág. 80 y 
(e) tesi, págs. 27, 77 y siguientes. Ya la otra de la pág. 80 de 
Minotauro que da Steiger para los etani no es exacta, como se 
ve en lo que antecede.

II. LA RESEÑA DEL PROFESOR LUIS MICHELENA

Luis Michelena publicó una recensión de la famosa obra 
de Guillermo de Humboldt, y le dedica más de dos páginas. 
(Bol. Amigos del País, 1959, págs. 95 a 97).

Michelena habla de durezas de la versión de Aranzadi, 
pero sólo le concede la razón sobre Echebarría al tra ta r de 
una errata suya de la pág. 175, aún sin consultar al vergarás. 
Michelena ha acertado en efecto ahí, pues en Aranzadi se 
halla en la pág. 129 "sobre otro grado de cultura" y en el ori
ginal alemán de 1821 leemos en la pág. 156: "auf einer 
andren Bildungsstufe". Y Echebarría vierte "sobre todo grado 
de cultura” .

L. Michelena habla de la "nueva traducción, muy cuida
da" de Echebarría.

Me parece un poco raro y extraño que se reseñe una ver
sión sin com pararla con la anterior (a lo que estaba obligado
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Michelena, frente a la desconsideración, sin razonamiento ni 
prueba alguna, del profesor y prologuista tudesco).

He cotejado muchos párrafos y las notas de ambas ver
siones y estoy convencido de que la versión de ambas fue 
efectuada un 90 % (Noventa) por mi paisano vergarés y que 
Echebarria substituía deliberadam ente por sinónimos, 
muchas palabras de Aranzadi, sin alterar su sentido.

Echebarria cree que su nuevo intento no es el definitivo, 
aunque sí que se le acerque. Sé que no es siquiera un intento, 
sino un plagio con todos sus caracteres que el discreto lector 
sabrá adjudicar.

El tiempo sólo respeta lo que se hace con tiempo. Y el 
trabajo de Francisco Echebarria fue muy rápido, trajo unas 
pocas mejoras gramaticales a la versión de Aranzadi, mutiló 
diversas frases, siguió sus poco frecuentes errores y muy poco 
corrigió de la versión anterior. Lo terrible es que el ilustre 
apellido Aranzadi no se miente una sola vez en esta edición, 
como perdonándole la vida.

III. MIS OBSERVACIONES A HUMBOLDT

A veces los traductores se han saltado unas cuantas 
palabras, porque la redacción de Humboldt era equivocada, 
como por ejemplo en la nota 5 del Cap. 3 de la primitiva apa
rición de 1821, donde dice "ven welchen sie erschienen is t" . 
Me parece que estaría bastante mejor si hubiera escrito "in 
welche...'' pues se refiere a die neue Aufgabe o sea la nueva 
edición en la cual aparece ella (la conjetura).

Pongo aquí los números en paréntesis y los apellidos en 
sus iniciales para la mejor comprensión para el lector.

Humboldt en la pág. 10 trae: und die Verbindung der 
Analogie; Aranzadi (17) y Echebarria (22), escriben "y la ana
logía” , así como Luis Michelena en su reseña. Para evitar una 
anfibología, al convertir una forma doble en una triple, yo 
pondría "con la analogía” , apartándome de lo literal.

Ahora presentaré la curiosa errata de imprenta de una 
voz euskérica en la edición original de Humboldt, que ha 
pasado desapercibida a ambos traductores vascos.

Para evitar futuras y fáciles complicaciones, en lugar de 
repetirla tres veces pondré en su lugar la palabra idem  al tra 
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ta r de sus traductores. El naturalista Aranzadi no se dio cuen
ta  de que meatz es lo mismo que mina y quizá por eso cambió 
la palabra castellana es (que debiera haber escrito) por la de 
en.

H, 48, me-atzea (sic) ist Bergwerk; A, 47, idem  en la 
mina; E, 62, idem  es mina, que es lo correcto. Pero esa errata 
de Humboldt en que la e se ha trocado en c, es lo que ha pro
ducido un vocablo de aspecto Nahuatl, pues se tra ta  en cam
bio del sencillo meatzea que significa "la mina". Conocí una 
persona de apellido de Meaza en Bilbao y en Mar del Plata 
hubo una familia de apellido Mehatz que fue asesinada por 
Catalino Domínguez.

H, 60, cap. 18 andre Etymologie ais der des Landes. 
Posible errata de Humboldt en lugar de die ; A, 57, otra etimo
logía que el del país; E, 74 otra etimología que la del país. Más 
correcta la última.

H, 74, señala la frecuencia de la n epentética vasca.
H, 166, la prueba en Tácito del cabello rojizo de los Cal- 

cedonios para su pretendido origen germánico, me parece 
muy floja. A, 137 y E, 185.

Humboldt. Nota 89. No observa el parentesco entre el 
bearnés Gave y el vasco Gobe, pues ambos significan río: 
Gobeo, Gobelats, Gobillar, Gobantes, val de Gobía.

Humboldt. Nota 126. Jam ás visitó e ignoraba probable
mente que sus mujeres trabajaban en el campo, mucho más 
que en Vasconia.

Nota, 138. E. traduce bien el dies land de H. por "esta 
tierra" pero el original debiera haber estado en plural, diese 
Lander, pues se refiere a las tierras hundidas en diversos 
océanos. A Aranzadi le pasó lo mismo, pero 24 años antes.

H, Ugarte, 35 no es entreaguas (ni isla), sino "entre ríos” 
o confluencia.

H, Oba, 69, no es altura, sino torrente (Uba, Oga).
H, 69, Oca no es altura sino barranco, ni tampoco es 

altura Oihenarte que quiere decir "entre bosques" (69), o 
"antes del bosque".

Nota 19. El topónimo Ruzonia que despista a Humboldt 
me parece será Ruconia, que lo leería a estilo de los polacos. Y
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ello tendría que ver con Lucronium, y Logroño que estaba 
enclavado durante varios siglos en Navarra, antes de que se 
lo apropiara Castilla.

Humboldt. Nota 37, para Silvain Pouvreau ossotasun es 
salud. Pero esta acepción no la traen Azkue ni Lhande. Yo lo 
vertiría como completud o sea el alemán Vollstándigkait. Esa 
errata se mantiene en el Wortregister alemán, pág. 191.

Cap. 13 Astorga (Asturica) y Asturias tienen que ver con 
el vasco Lastur que es una duplicación de río que existe sim
ple en lo menos ocho topónimos y derivado en Lazurriola, Lat- 
surregi, Lazurrika (J. A. Mogel) así como en Lazurtegi apelli
do de Vizcaya. Humboldt no lo halló, aunque lo buscaba con 
pertinencia, pues Astura es su tema vasco-leonés-italiano más 
perseguido en diversos trabajos. Nada tiene que ver con peña 
o piedra, de Aitza y Asta como lo creía Astarloa, pero Hum
boldt con acierto lo negó más adelante en Anzio y Nettuto del 
Lazio, con referencia al río Astura local. No se dio cuenta 
Humboldt de que en el Piamonte había dos ríos Stura, lo que 
en mi opinión torna segura su equivalencia con el río Astura 
leonés, luego Astola de los árabes y hoy Esla de León.

Asta, peña, Lastur y Astura, ríos, nada tiene que ver con 
astigar = arce, (37) que por síncope se convierte en azkar.

Según Humboldt (Minotauro, pág. 61) se dice Lastaola 
de una choza de paja. Pero no lo traen Azkue ni Lhande, segu
ramente porque no han visto ninguna, como tampoco yo, pues 
la lluvia atravesaría su techo. Las hemos visto techadas con 
tejas o con tepes, trozos de tierra con su producto herbáceo.

En la Argentina hemos visto los ranchos cubiertos con 
totora, una especie de mimbre y algo así sería LA CHAUMIE- 
RE INDIENNE de Bernardin de St. Pierre, en la isla Mauritius 
del Océano Indico.

Yo opino que se tra ta  de una casa o ferrería (ola) situada 
al borde de un río o arroyo (latsa, lasta), como sucede en Uro- 
la y Seguróla, Azaola y Leizaola, Cearrola y Cigarrola, contra 
lo que sostenía J. A. Moguel.

En la revista EUSKERA, órgano de Euskaltzaindia o Real 
Academia de la Lengua Vasca, publiqué con el título "De Gui
llermo de Humboldt a Menéndez Pidal” un trabajito de seis 
páginas, desde 249 en 1963-64.
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Leemos “egui ladera, esquina de monte, borde de una 
casa” (Minotauro, pág. 54 y 77). Menéndez Pidal traducía 
bien a egi en general como cresta a lo que yo añadiría declive, 
pues si es horizontal se llama bizkar, gibel (Jaizkibel) o kil 
(Quihillalt, Zizurkil). Yo la traduje allá como ladera, pero eso 
es más bien auz, aya, o alda (aide es lado y de ahí ladera). De 
todas maneras, creo haber demostrado que el Ego en Egibar 
designa río, como sucede en ea, eo y ega de lo que he tratado 
en FONTES con el título de "Una clave para la Hidronimia 
Pirenaica” y no cresta como escribía Menéndez Pidal.

Tiene Humboldt el acierto de llam ar Jaizkibel "dorso 
montañoso” con lo que explica la traducción de sus compo
nentes, pues gibel equivale ahí, como en los animales cuadrú
pedos a bizkar o lomo o dorso o Rücke en alemán (1521 DE 
LOS VASCOS). Vinson coincide con él, sin conocer ese texto, 
80 años, más tarde al verterlo por "dos de la montagne".

Pero de esto tengo ya un trabajo publicado en FONTES 
en la XIII Contribución al Diccionario Vasco. Así por ejemplo, 
para mí, Oyarzun es como Oyantsu o sea, boscoso.

IV. MIS OBSERVACIONES A ARANZADI

Que yo no soy ciego apasionado por Aranzadi se ve en 
tres ejemplos: 1.° diferí de su triku autóctono (pág. 24) al 
aportar mi hystriculus greco-latino con el mismo significado 
de erizo, 2.° probé una interpelación suya en su versión de 
Humboldt al tra ta r en Durango del anillo escolar en la pros
cripción del euskera (Bol. Amigos del País, 1969, pág. 587) y
3.°, le formulé en la Riev otras observaciones sobre la varioli
zación (que él tradujo vacunación por error), sobre el río Sal- 
cedón o Cadagua de Vizcaya, etc.

Hay numerosas y útiles notas del profesor vergarés, 80 
en total, que E. ignora.

En la I analiza la versión de Ortega y Frías en 1879 y su 
influjo sobre Azkue. Yo no he podido disponer de aquella.

Creo que no debía Aranzadi haber incluido en sus notas 
las hipótesis de Astarloa sobre el significado de letras aisladas 
y sus derivados, pues son absurdas. Astarloa no llegó siquiera 
a saber que ur era río en toponimia (pág. 20).
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La toponimia es una parte de la Geografía y en ésta no se 
habla de agua, sino de mares, ríos, arroyos, lagos y torrentes 
en el aspecto hídrico, así como de hielos, glaciares, etc.

Aranzadi en la nota 25 debiera escribir "la palabra 
inter-fluyente" que viene de "inter amnes fluentes" o sea de 
tierras que se hallan en medio de dos ríos. Y no el absurdo 
"corriendo de por medio" que Echebarría plagió también, 
para su desgracia, pues en los errores es donde mejor se pesca 
a los simples copistas. Naturalmente, todos los ríos corren en 
medio de tierras, perogrullada que no iba a insertar Hum
boldt. La ciudad estaba "entre los ríos fluyentes” como 
cofluentes (Coblenz, Cofrentes, Confinas). La prisa de los tra 
ductores jugó aquí a don Telesforo una mala pasada.

Cap. 14. En efecto, Humboldt quiere vimina para mim
bres (31) y de ahí el topónimo vasco Mimentza.

Aranzadi traduce Azpikoa por de atrás (41) negando 
extrañamente la acepción de inferior o debajo que es la que 
todos conocemos. Me gustaría que alguien comprobara su 
aserto.

Cap. 13. Azcoitia no está en la altura de la montaña 
como cree Humboldt (pág. 24) que llegó allí de noche y llo
viendo, por lo que para él sería como merienda de negros en 
un túnel. Pero está peor que Aranzadi que la visitó muchas 
veces, niegue que se halla a mayor altura que Azpeitia (pág. 
29) cuando el Urola fluye del primero al segundo. Ambos, 
como todos los otros tratadistas, dejaron de fijarse en que los 
separaba el arroyo Araz y en que sus nombres procedían por 
tanto de Araz-goitia y Araz-beitia.

En la misma publicación leemos: "Azcoitia y Azpeitia 
parecen contituir un solo poblado, separados por un escaso 
cuarto de hora, y en un llano entre ambos (está) Loyola” (pág. 
273). El viajero prusiano sabía que Azcoitia no estaba sobre el 
Izarraitz, pues al cabalgar desde Elgoibar al valle de Iraur- 
gui, lo hizo a su costado por largo rato. Quizá suponiendo que 
Azcoitia estaba probablemente sobre peña en el llano, pudo 
seguir la errónea hipótesis de Aiz-goitia, de escritores diver
sos.

Don Joaquín Arostegi, párroco de Arrona, ha anotado la 
altura en metros sobre el nivel del m ar de las estaciones del
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FC. del Urola de ambas célebres villas. Y ellas son respectiva
mente de...

Cap. 14 (pág. 29). Los euskerizantes del uri e iri que lo 
entendían como casa, estaban en mi opinión mejor enterados 
que Aranzadi, pues ello es un paso obligado en diversos idio
mas, para llegar a barrios, pueblos, comarcas y país.

Pág. 53 y 85. Aranzadi, siguiendo a Azkue, niega que la 
palabra term inada en -duna pueda ser adjetivo. Así lo parece 
sin embargo, pues su versión es poseedor, al que Alemany nos 
presenta como adjetivo en su Diccionario.

Duana por su significado y por el tiempo de su conjun
ción me parece un participio de presente que se ha adjetiva
do, así como otros participios: oriente, poniente, agente y 
amante se han sustantivado. Escribe Azkue que el adjetivo 
derivado del -dun, debe colocarse siempre, antes del nombre. 
Yo no lo veo así por ejemplo en ñapar euskalduna ni en gizon 
emazteduna o diruduna.

Pág. 128. "El mismo autor” es Aranzadi que evita el 
yoísmo sin duda.

Pág. 100. Aranzadi como nota prim era del Traductor, 
debiera escribir "con la voz Aranzadi” , pues falta lo que 
subrayo y tal como está parece tratarse de una riña con 
Menéndez Pelayo, de quien nos revela su tartamudez.

Pág. 116. Debiera haber corregido a Astarloa que inter
pretaba a Zaldibar como "ribera de caballos” cuando es obvio 
sea "prado de ribera” , contra el orden general de versión de 
las dos partes de la palabra.

Pág. 127. Aranzadi debiera haber vertido "España ulte
rio r” sobre todo, porque lo tenía en seguida en latín y no la 
"España de aquella parte” , Echebarria (174) le sacó ventaja 
en ello. Me sorprende mucho la derivación que hace Aranzadi 
de la comestible borona como procediendo del árbol (sic) refi
riéndose a la encina, cuando se la obtenía primeramente del 
mijo y luego del maíz (128).

Pág. 149. Si los Steineiche de Humboldt (encinas) esta
ban mal observadas por el gran viajero prusiano y eran en 
realidad melojos (ametzak), como anota Aranzadi, yo no lo 
puedo determ inar porque en los viajes del prusiano en octu
bre y mayo, ambas especies tenían hojas. Sólo podría decidir-
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lo un criterio de frecuencia de hallazgos en el camino en que 
los describe, que era el de Irún a Tolosa.

Pero lo curioso del caso es que yo no traduje esos con
ceptos, pues en la pág. 130 del tomo II de los TAGEBUCHER, 
impresos en 1918, sólo se leen ambas palabras catellanas 
robles y encinas. Humboldt anotaba que las encinas en gene
ral se encuentran más altas.

Unamuno en el trozo paralelo de VASCONIA, lo corrigió, 
pero en vez de "más abajo” escribió "a más profundidad" 
como si se tra ta ra  no de los árboles, sino de sus raíces (pág. 
59 y 67 de mi edición de Bilbao en 1933).

V. UN COTEJO DECIMAL
Proponemos una prueba muy sencilla. Póngase juntos 

dos lectores, uno con la versión Aranzadi y otro con la que fir
ma Echebarría. Elijan ad libitum  por ejemplo, los últimos pá
rrafos de cada capítulo o cualquier otro muestreo decimal y 
hagan el cotejo. El resultado es aplastante, en la com para
ción.

He hecho un muestreo o cotejo cada diez páginas aproxi
madamente y voy a dar cuenta del mismo, pues éstas son 
cuestiones graves en las que hay que proceder con toda clase 
de pruebas.

Si tomamos la pág. III de la edición primera de 1821 de 
Humboldt, podemos establecer las próximas comparaciones 
en las versiones de Aranzadi en 1935, pág. 7 y de Francisco 
Echebarría en 1959, pág. 9, que van en orden correlativo, 
señaladas por iniciales.

H. anzuschliesen, A. enlazar y E. provocar. Es mejor la 
versión de Aranzadi.

H. ófter, A. con frecuencia y E. falta.
H. des Wahren von Falschen, des Gewissen von 

Ungewissen; A. de lo verdadero entre lo falso, de lo cierto 
entre lo dudoso y E. a la altura presente. Esto último es des
concertante.

H. gegenwártige Untersuchung; A. la investigación 
actual y E. como yo lo quiero hacer. Otro disparate de E.

H. Spanischer Gelhrte; A. doctos españoles y E. eruditos 
de aquel país.
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H. pág. 2 y 4, áltesten Vólkerstamme, A. antiguas tribus, 
y E. pág. 10, primitivas razas.

H. 9 a 10, ausmacht. A. 17 condiciona. E. 22 constituye. 
Creo que esto está mejor.

H. 10, und wird durch jede Sprache auf gleiche Weise 
begünstigt. A. 17 no la favorecerá del mismo modo cada idio
ma. E. 22 y las otras lenguas no le serán igualmente favora
bles. Absurda la última.

Hay varias frases plagiadas totalmente, salvo poniendo 
alteración en lugar de cambio.

H. 22, augeführte. A. 27, expuesto. E. 36 dicho. Lo 
demás al principio es plagio por E.

H. 23, das Urtjeil besteche. A. 27, corrompiese el juicio. 
E. 36, sobornándole al juicio definitivo. ¿Se va a sobornar a sí 
mismo? Lo de definitivo lo ha interpolado por capricho E.

H. 34, meine Zúzate zun Mithridates. A. 37, mis adicio
nes al Mithridates. E., 49, Idem. Como se tra ta  de su famoso 
libro Correcciones y Adiciones, hay que poner la inicial con 
mayúscula y E. ha plagiado aquí, como también en las 
NOTAS, el descuido de A. Vide mi pág. 10.

H. 35, so dass auchjetzt doe Weglassung des Anfangsvo- 
cals nicht ohne Beispiel ist. A. 37, de modo que tampoco hoy 
la supresión de la vocal inicial no está sin ejemplo. E. 49, 
suprime la palabra no en la anterior frase y lo hace con acier
to, por la duplicación negativa de A. Yo pondría: "de m anera 
que aún hoy hay ejemplos de aféresis de la vocal inicial” = De 
ahí no pasó Luis Elizalde (Riev), pero las aféresis vascas son 
numerosísimas en mi opinión y sobre ello he escrito varias 
veces. (Riev), Eusko Jakintza, Boletín Americano de Estudios 
Vascos, Boletín de Lingüística de la U. N. C. y Fontes Linguae 
Vasconum), desde que postulé a Estraduko y Padurango, para 
Trauko y Durango.

H. 47, m al-carra, Bergseite. A. 37, m al-carra, terreno 
escabroso (se distrajo con el m alcorra de unas líneas más aba
jo). E. 62, m al-carra, lado de montaña. Está mejor, pero yo 
escribiría ladera.

H. 74, indess. A. 67, no obstante. E. 67, falta.
H. 74, AIETES. Fremder. Plagio, salvo el cambio de 

forastero  por el foráneo.
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H. 74, AMBO, verráth. Plagio de E. 89, salvo traiciona, 
por el revela de A. 67.

H. 85, um ihr Gebiet zu bezeichnen. A. 76, alrededor de 
su territorio (mal). E. 102, para delimitar su territorio. Yo 
diría "para señalar su territorio".

H. 85, bis sie die Gránze der Vasconen und Celtiberer 
erreicht. A. 76, hasta alcanzar la frontera de vascones y celtí
beros y E. 132 falta.

Otro párrafo bien estropeado es el de las pág. 85 de H. 
76, de Aranzadi y 102 de E.

H. des Baetis bis am Meer folgt; A. añ Betis hasta el m ar 
y E. lo mismo. Yo colocaría delante la voz sigue, versión del 
folgt alemán, que falta en ambos.

H. en el paso de la 85 a la 86: das Gebiet in alien Thei- 
lem; A. de aquel territorio y E. en todas partes de dicha línea. 
Yo no conozco otras poblaciones españolas en una línea que la 
moderna Ciudad Lineal en M adrid y la línea de la Concepción 
frente a Gibraltar. Yo escribiría "en todas las partes de dicho 
territorio" para evitar el lío que ha originado Echebarria.

H. 86, óstlich; A. al Oriente y E. al W. o sea al Oeste o 
Poniente que es todo lo contrario de lo que expresa H.

H. an dem Pyrenáen; A. en los Pirineos y E. idem. Yo 
propondría: "de los Pirineos" en traducción más libre, pero la 
única que asegura la comprensión, finalidad principal del tra 
ductor.

H. Biscaya... und im Innerm  mit seiner ostlichen Hálfte; 
A. falta y E. en el interior de la parte E. (Este) de Vizcaya. 
Aquí ha obtenido ventaja Echebarria.

H. jener Strich; A. aquel territorio y E. falta. Yo tradu
ciría "el otro territorio".

H. verbreitet gewesen sein; A. podrían haberse extendi
do y E. idem. Mi versión es "se habrían extendido” .

Pasemos a las pág. 99 de H., 86 de A. y 117 de E.
H. el nicht sirve para el gienge y el behielte. A. lo aplica 

sólo al primer verbo y E. le sigue servilmente. Yo escribiría "si 
no se tuviera a la vista” .

H. bis suf wenige Ausnahmen; A. con pocas excepciones. 
E. falta.
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H. 100, Ergavia; A. Engravia y E. Ergavia. Tiene éste 
razón.

H. 113, Haltung; A. 97, porte y E. 131, atuendo. Mejor 
Aranzadi, porque H. acaba de escribir Tracht, que ya desig
naba atuendo.

H. 117. No la presento aquí porque su mayor parte con
siste en una nota que estudiamos en la sección VI o NOTAS.

H. 127, A. pág. 107 y E. pág. 146. Es todo un plagio, 
pues no hace sino substituirlas voces "Legítimo” y "euskera” 
del profesor vergarés por las de "auténtico” y "vasco” . Para 
eso no hace falta ni consultar el original alemán y ello le suce
de con frecuencia.

H. 140, A. 117 y E. 159. Plagio de E. salvo el mejor 
empleo de los pronominales le, lo etc. y la versión al castella
no de nombre que A. conserva en latín como Livius, Isidoras, 
Florus, Orosius, etc. Véase en la sección VI, la nota 110.

H. 152, en Ginzem; A. 126, en conjunto y E. 172, el con
junto que es erróneo y muy diferente.

Vamos a colacionar las pág. 166 de H .; de Aranzadi la 
137 y de E. la pág. 184.

H. mehrere noch übrige Wórter; A. aún varias palabras 
restantes y E. "las varias palabras aún vivas” donde se ve 
que E. ha confundido a übrige con übliche, que designa vivas
o usuales. Quizá estuviera aún mejor que la versión de A. esta 
otra mía "muchas palabras que aún se utilizan” .

H. 166, en el centro de la pág .; die letztere que se refiere 
en nominativo singular femenino a die Galische Sprache; A. 
137, lo refiere al Céltico, pero yerra, pues éste se halla en 
dativo del plural; zu den (sic) Celtischen gehórte. H. lo utiliza 
en favor de la pertenencia de la lengua Gala a las Célticas 
(lenguas): compárese la nota 76. Naturalmente, E. incide en 
igual error como fiel copista.

H. 179, Metallplatten; A. 147, placas metálicas y E. 200 
tabillas de bronce, lo que no está mal.

Vayamos a H. 180, A. 147 y E. pág. 200 donde encontra
mos:

H. Schrift; A. escritos y E. escritura. Mejor esto último.
H. Vorarbeit; A. primer preparativo y E. primera labor. 

Yo diría "trabajo previo” .
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H. die Aufsuchung; A. la rebusca... lo. Y E. la rebusca...- 
la. Esto está mejor por su concordancia correcta.

H. Landessprache, A. idioma del país y E. epicórica del 
país, donde interpela la voz epicórica, ignoro por qué, pues 
resulta una tautología.

H. wenn m an auch noch keine der bisherigen Entziffe- 
rungen für befriedigend annehmen will. A. si no se quiere 
admitir todavía como satisfactorio ninguno de los descubri
mientos hasta ahora efectuados. E. falta.

A menudo don Francisco traduce ciudades, cuando todo
lo más serían villas, pueblos o aldeas.

VI. LAS NOTAS EN FRANCISCO ECHEBARRIA

Parecería ser un acierto la simple numeración correlati
va de las notas de Humboldt, pero por ponerlas al final es 
mucho más difícil relacionarlas con el texto correspondiente 
de la obra, pues no es fácil hallar, a qué páginas correspon
den las notas de Echebarría. Tanto Humboldt como Aranzadi 
las traen con acierto al pie de la página.

Pero Aranzadi tiene el defecto de no haber conservado la 
numeración correlativa humboldtiana original, por lo cual me 
veo precisado a dar sus páginas.

Nota 1. Humboldt. "von Erro gieb es". Aranzadi pág. 10 
y su plagiario Echebarría "Erro da” . Yo diría "existe de 
Erro".

H. einem Gegner. A. a un contadictor. E. a su adversario. 
Aranzadi tiene razón, pues Erro tuvo varios contradictores. 
Ver mis Apuntes sobre J. B. Erro en Eusko Jakintza de Bayo
na, 1948, pág. 542.

Notas 2, 14, 24, 47 y 58. Debe E. escribir Adiciones con 
mayúscula inicial y no adiciones, por tratarse del título de 
una obra famosa de Humboldt; Zusaetze.

Nota 2. E. las "rectificaciones y adiciones” de Hum
boldt, las iniciales, deben ser con mayúscula. Tomado de 
Aranzadi (pág. 11). En cuanto a la prim era voz hasta ahora 
todo el mundo la llama Correcciones y convendría "ne pas 
épater le beurgeois" haciéndole creer que se tra ta de una nue
va obra en terreno como el de la bibliografía humboldtiana, al
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que Urquijo calificaba de difícil, con mucha razón. Creo 
haberla aclarado mucho desde 1933.

Nota 32. Al final, E. se ha tragado unas cuantas palabras 
griegas, que en cambio aporta Aranzadi (pág. 33).

Nota 38. E. El antes de la penúltima línea, debe colocar
se en la siguiente así "ciudad, antes el más extraño” que de 
otra forma inventa un tercer nombre bárbaro. Sigue un error 
de Aranzadi (pág. 37).

Nota 42. E. "no un error” en lugar de "no como un 
error” . Plagio de la falta de Aranzadi (pág. 40).

Nota 43. E. Dice ''no los más próximos", pero sobra el 
no. Error copiado de Aranzadi (pág. 41).

Nota 50 al final. Dice E. “esto es singular y... está muy 
corrompido” en lo que plagia a Aranzadi (pág. 98), quien 
debiera haber omitido las voces esto y está.

Nota 61. E. escribe un "sino” en lugar de un "sino que" 
que altera mucho el sentido. A. lo trae bien al escribir "sólo 
que” (pág. 53).

Humboldt. Nota 63 bis. Nur eine gleiche Hinweisung. A. 
(pág. 56) Sólo una anotación semejante. E. Una falsa  referen
cia. Aquí la falsedad  está sólo en la traducción de Echebarria 
y es inventada.

Nota 71. a E. le han endilgado en la imprenta borria en 
lugar de berria, el nuevo. Vide Aranzadi, pág. 62.

Nota 72. E. tras Bergara falta "en la Vasconia occiden
tal" que es la versión de la Biscaya de Humboldt que com
prendía Vizcaya, Guipúzcoa y Alava. Lo mismo en Aranzadi 
(pág. 62) y eso que se trataba de su cuna.

Nota 76. E. ha dejado de traducir el final que reza "y 
pertenece quizá al mismo Céltico (1). Sin embargo, fuera de 
España, sólo me ha llamado la atención Celmantia en 
Hungría, como formado de m anera del todo análoga". En 
Aranzadi viene ello completo (pág. 65 y 66).

Humboldt, al final del capítulo 21, trae una nota 77 
sobre la etimología del latín vertere. En una obra posterior 
suya titulada "Ueber die Verschiendenheiten” corrige esa 
hipótesis. Yo recogí su observación y la publiqué en mi libro 
de 1933 y pág. 200, pues "le deriva de una forma de la raíz
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w rit, alterada por guna en primera persona del presente war- 
te” . Aranzadi creyó de interés esa corrección y la insertó en la 
pág. 71 de su versión donostiarra. Yo creí que a los filólogos 
habría de interesar esa mejora, pero no fue ése el caso con el 
Sr. Echebarría, quien había estudiado esa carrera. No es 
extraño que desprecie mi nota sobre vertere pues también lo 
hace con Albert Leitzmana, el mejor publicista alemán sobre 
Humboldt y con el profesor Aranzadi. De Leitzmana son 28 
notas que Aranzadi aporta con razón y Echebarría ninguna.

Nota con estrella y sin número en el cap. 23. Echebarría 
ignora que en la palabra Wilkins, esa s final es del apellido 
inglés y que el genitivo sajón s, se sustituye en esos casos por 
sólo el acento. Ha tomado ese error de Aranzadi (pág. 73 y 
170) quien la había escrito bien en la pág 18.

Nota 99. E. "eran según Strabón” está plagiado de Aran
zadi (pág. 107). Mejor vendría "estaban según Strabón", pues 
se refiere a "unidos” . H. escribió "w aren verbunden” .

Nota 110 y otras varias que he leído de Echebarría: 111, 
114, 49, etc. están plagiadas totalmente de Aranzadi, salvo el 
latín de los nombres Scipion, Livio, etc. y el griego de Polibio y 
Strabón. Vide en mi capítulo V anterior. Humboldt 140.

Nota 114. Debiera decir "en un pasaje de la obra” . Falta 
del en plagiada de Aranzadi (pág. 122).

Nota 115. Humboldt escribe "von selbst" E. pone en la 
mitad de la pág. 222 "por sí” , plagiado de Aranzadi (pág. 
123). Estaría mejor traducido "naturalm ente” .

Nota 120. La línea 8 está tom ada con error de la nota 
siguiente o inferior. Aranzadi (pág. 128) escribe: "medias se 
lían tiras de tejido de lana desde la punta del” traduciendo 
fielmente a Humboldt (pág. 155). Falta en Echebarría.

Nota 123. E. "quem ar procede de aquí” plagiado de 
Aranzadi (pág. 129) pero Humboldt escribe "von ihnen 
kerkmmt” o sea "y quemar procede de ellos” con referencia a 
quea y quedarra. Corominas aporta la variante caimare, del 
cremare latino.

Nota 139. Las palabras "ya que de hecho" de Eche
barría debieran bajar una línea y seguir a la palabra acento, 
como lo hace A. con su "pues a pesar de ello” (pág. 144). Pero 
ello debe ser fallo de imprenta, en mi opinión.
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VII. INDICES
Humboldt nos presenta tres índices, pero sus denomina

ciones son muy imprecisas, pues a la de CAPITULOS le llama 
de CONTENIDO (Inhaltsanzeige), a la de los NOMBRES CLA
SICOS la designa meramente como NOMBRES (Namenregis- 
ter) y a las VOCES COMUNES Y SUFIJOS VASCOS, sólo como 
PALABRAS (Wortregister).

INHALT es contenido, pero mejor es poner CAPITULO, 
pues todo es contenido en una obra. En cuanto a PALABRAS 
todas lo son en esa obra.

Aranzadi no aclaró esas cuestiones, pues llamó al primer 
como MATERIAS, pero añadió otro índice muy útil de Auto
res.

Echebarría menospreció los índices de CAPITULOS y de 
AUTORES, ambos de decisiva importancia, que le ofrecían los 
autores anteriores, con lo que hizo menos consultable su edi
ción, defecto considerable.

El bilbaíno distinguió con acierto las voces, de los sufijos 
que tanto Humboldt como Aranzadi se habían limitado a 
recoger, pero sin raya previa.

VIII. CRITICA GENERAL
Allendesalazar, el primer bibliógrafo considerable de 

Vascología, superior a Larramendi, Aizkibel y Soraluce, cita 
varias veces esta célebre obra, pero se le escapa la versión 
castellana por Ortega y Frías. Con razón dicen los alemanes 
que "Aller Anfang ist schwer" o sea que "todo comienzo es 
difícil". Además esta vez se trataba de la ya por sí difícil 
bibliografía humboldtiana.

En el prólogo a mi versión de las CORRECCIONES Y 
ADICIONES, publicado en la Riev de 1934, su autor, mi 
maestro y cordial amigo don Julio Urquijo, nos cuenta la exis
tencia de una traducción m anuscrita de la PRUFUNG por el 
durangués don José M.a Arguinzoniz, con fecha marzo de 
1835 en Madrid y portada impresa en parte y manuscrita en 
el resto.

Era un buen empleo del tiempo durante la I guerra car
lista.

He aquí el prólogo de Unamuno a su versión en 1889 de
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la elaboración literaria por Humboldt de su Viaje Español de 
1799, mes de octubre:

"Guillermo de Humboldt, conocidísimo en el mundo 
científico, sobre todo de filólogos, estadistas y literatos, lo es 
muy especialmente de cuantos nos dedicamos al estudio del 
Vascuence. Sabido es que él fue quien hizo la solemne presen
tación de este idioma a los filólogos extranjeros en su obra 
"Comprobación de las investigaciones sobre los primitivos 
habitantes de España mediante el Vascuence" (Prüfung der 
Untersuchungen über die Urbewohner Hispanins vermittelst 
der baskischen Sprache), desde donde arranca la importancia 
que se concede al euskara para resolver ciertos problemas. 
Humboldt depuró y unlversalizó las doctrinas de nuestros 
eruditos y diligentes Larramendi, Astarloa, Moguel, etc. Hay 
en francés una traducción de esta obra hecha por M. M arrast, 
traducción que no conozco, y en castellano corre una desdi
chadísima, sacada no del original ciertamente, sino de la ver
sión francesa. El autor de la traducción castellana, a quien no 
debo mencionar (X), era completamente lego en la m ateria 
que traducía. Es lástima que obra de tan ta importancia, aun
que anticuada ya, no esté en nuestras manos bien traducida y 
anotada, trabajo que, si Dios me da salud y tiempo disponible, 
espero hacer algún día".

En la X se refiere a la versión por Ortega y Frías en 
1879, imprenta Aribau (Rivadeneyra) en Madrid. Se llama los 
PRIMITIVOS HABITANTES DE ESPAÑA, INVESTIGACIO
NES CON EL AUXILIO DE LA LENGUA VASCA.

Unamuno se arredró ante la versión de esta difícil obra, 
que había anunciado se proponía hacer. Pero tampoco había 
vivido en un país de lengua alemana, condición casi impres
cindible para llegar a ser un buen traductor de dicho idioma.

Disponía Echebarria de una traducción seria anterior de 
la PRUFUNG, pues no podemos considerar otro tanto a la 
franco-española de M arrast y Ortega Frías de 1879. No tenía 
otra anterior Aranzadi a su disposición, pues de otra m anera 
le hubiera sacado chispas.

Tanto Echebarria como yo tuvimos una ventaja conside
rable sobre Aranzadi, pues ambos pudimos vivir varios años 
en Alemania, adonde por cierto llegué sabiendo traducir bien 
el alemán médico, otra gran ventaja.
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Echebarría disponía de mucho trabajo prefabricado por 
otros y por ello podía haber aclarado algunos extremos, pero
o bien no estaba preparado para hacerlo, a pesar de sus pre
ciosos títulos filológicos o bien no quería tomarse la labor de 
consultar libros. Eso le sucedió por ejemplo al leer lo del Dic
cionario Manuscrito de París cuyo autor es Silvain Pouvreau, 
pues podía hallar la referencia en mi libro de 1933 (pág. 138 
a 140, 151,210, 216, etc.) y en mi versión de las Correcciones 
y Adiciones al Mithridates (pág. 25 de la Separata).

Lo mismo sucedió al filólogo vizcaíno con una cita del 
vocablo Navarra, contenido en una canción vasca en la nota 
14, copiada en las mismas Correcciones y Adiciones al Mithri
dates de Adelung, al final de mi vesión (pág. 82) que trataba 
del combate de Beotibar, cerca de Tolosa, entre Navarros y 
Guipúzcoanos, reducida por Campión a sus verdaderas pro
porciones. Tampoco lo aclara Aranzadi (pág. 24), pero en 
cambio lo hizo con otras muchas noticias. Quien dió la exacta 
referencia fue Leitzman, el editor alemán de Humboldt, con 
recuerdo de una obra existente en San Sebastián. En parte 
ello se ha debido a que Aranzadi no incluyó en su Indice esa 
mención de Navarra, y por ello, también a Echebarría le pasó 
desapercibida.

Una mejoría tipográfica importante hubiera sido el colo
car como titres courants (títulos sobre pág.) el número de 
capítulo que se tra ta  en aquélla. Pero Echebarría no la reali
zó.

Las necrologías de Steiger y Echebarría relatando sus 
labores de escritores y editores y dándonos sus datos biográfi
cos, que yo ignoro casi totalmente, serían muy bien recibidas.

En septiembre de 1973, en mi domiclio, me comunicó el 
catedrático de la Universidad de Augsburg (Alemania) Dr. 
Gümther Hensch, la reciente muerte de dicho traductor.

Diré con Jovellanos, “tampoco quiero que la maledicen
cia diga que sólo he tenido valor para lidiar con un muerto (el 
marqués de la Romana) cuando no me ha faltado para lidiar 
con tantos vivos” ! (Augusto Barcia, pág. 93).

Merejkovsky en su "Calderón” nos da el origen de la fra
se que es de Sófocles y reza: "Hay poco honor en m atar a un 
m uerto” (pág. 33).
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Pero estimo que aquí el honor radica más bien en m ante
ner el buen nombre como científico y por los grandes méritos 
que adquirió en la Vascología, un profesor tan destacado en la 
Antropología y la Botánica, como lo fue don Telesforo Aranza
di, catedrático de las Universidades de Granada y Barcelona. 
Suum cuique!

Es probable que el Profesor Tovar se haya propuesto 
efectuar una traducción más perfecta de los URBEWOHNER,
o sea de los PRIMITIVOS HABITANTES. Como habrán visto 
mis lectores, hay en las versiones actuales bastante m ateria 
subsanable, sobre todo y con mucha diferencia en la de Eche
barría.

Si el profesor español en Tübingen sobre Filología, publi
cara su futurible versión de la PRUFUNG, entonces vería el 
lector que la coteje con las dos traducciones castellanas, si 
tengo o no razón en cuanto escribo. Pero como de domani non 
c'e certezza, saco a luz mi estudio para reivindicar la buena 
fama de mi paisano el profesor Telesforo Aranzadi.

IX. CONCLUSION. SCHLUSS
La versión o traslado al castellano efectuado por Aran

zadi es suceptible de ser mejorada, como se comprueba por el 
corte del mismo que hemos examinado. Pero bastaba para la 
comprensión e investigación de la m ateria tratada.

Mas Echebarría, a pesar de su título filológico de Mün- 
chen, no era el hombre indicado para dicha tarea; no había 
nacido para ella. Por los numerosos pasajes malogrados y sus 
mutilaciones, su trabajo es muy defectuoso. Por lo tanto, la 
edición de Minotauro, bien a pesar de las ínfulas de su protec
tor Arnald Steiger, sólo es una divulgación muy inferior en 
erudición a la versión de Aranzadi, editada por la Sociedad de 
Estudios Vascos, a la que plagia a ciencia y conciencia.

Die Uebersetzung Aranzadi's kónte man wohl etweas 
verbesserm; jedoch E. nach genügte dem Spanischem Leser 
die Arbeit Humboldt's zu verstehen und daram  fortzusetzen.

Echebarría w ar durchaus nicht der geignete Mann 
deselbe zu verbessern. Er w ar nicht dafür gewachsem.

Wegen seine viele kopierte Sátze aus Aranzadi und m an
che Verstümmelungen, seine Arbeit hat viele Mangeln und 
Fehler.



TYRRHENIAN STUDIES. I

Oulu, 1974 - VIII - 25 
Finland

Eero Karakoski

In this writing my object is to give an account of an 
observation which I made of the text in the Tomb of the fami- 
ly Precu (the Tomb of Torre di San Manno), and the signifi- 
cance of it. The m atter in question concerns the numeráis of 
the Tyrrhenian language. I myself am not a trained etruscolo- 
gist.

Towards the end of the Inscription of the Precu Tomb 
(Pauli, Corp. inscr. etr. 4116) the text goes as follows: ...ipa 
m urzua cerurum ein heczri tunur clutifa zelur... It is conspi- 
cuous that the last words highly resemble certain words on 
the dice of Toscanella. The numbers of those dice are: mav, 
ou, ci, zal, huo, r  a (Fabretti, Corp. inscr. it. 2552).

Presuming that -fa in clutifa is an enclitic (one could 
think that it is a borrowed conjunctional particle, cf. Canaani- 
te we, and) I compare below the last four words of this quota- 
tion to the numeráis: mav, ou, ci and zal. The four words 
might be inflexión forms or derivatives of the num eral stems. 
If the words have a suffix with a common meaning, so dissec- 
ting the similar parts -r, -ri and -ti-, as the suffix, we get the 
remainders: hecz-, tunu-, clu- and zelu-. I ñame them the Pre
cu stems.

If the Precu tomb inscription contains the analogous 
forms, one after another, of the ñames of the four whole num
bers out of the first six, w hat could be their mutual order? I 
consider the order of simple counting from one to four far 
more likely then the other, more complicated orders.

This would tell the sense of other Toscanella numbers 
but two. On the dice, mav and zal are written on the opposite
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faces (the dice are deteriorated, therefore one has ma-, and 
the other lacks ci), likewise ou and huo, and ci and ra .  Accor- 
ding to Skutsch, antique dice have on the opposite faces, ei 
ther: 1 and 2, 3 and 4, 5 and 6, or else, 1 and 6, 2 and 5, 3 and
4. Provided that mav means 'one' and zal 'four', meither of 
the two locations of numbers would do. Now, there exists 
further one simple order of numbers: 1 and 4, 2 and 5, 3 and 
6. I suppose accordingly that huo denotes 'five' an d F a  'sic'.

On the stated suppositions the interpretation of the dice 
of Toscanella would be: mav 'one', ou 'tw o', ci 'three', zal 
'four', huo 'five', r  a 'six'. Do the Tyrrhenian numeráis now 
resemble the numeráis of some other language? Yes, they 
resemble in some measure the numeráis in the euskarian or 
Basque language. Their comparison produces similarities, 
whien in my mind are not coincidental.

mav

In Euskarian 'one' is bat. A dialectal variant is at, a 
diminutive form bato, and plural 'some' batzuk, batzuk. The 
compound indefinite pronouns have —bat as second part, in 
varying forms, e. g. -bait, -baito, -beit, -beite-, baitzu-. A post- 
position stem used together with the personal ñames instead 
of local cases, baitha-, is perhaps related. Two derivatives 
have a stem of the same kind, bedera 'one at a time', and 
bederatzi 'nine'.

Save the important word at, there are other forms lac- 
king the initial labial: elkar 'unique, singular', the second part 
-akar in betakar 'one-eyed' (begi 'eye' in compounds bet—, 
the second part of the numeral denoting 'eleven' hameka, 
amaika (hama-, ama- in compound numeráis 'ten'), amaika- 
ren 'eleventh'. Those words are in another respect important: 
they give evidence of the existence of a stem containing k. 
The formerly quoted words point to a stem containing t - let 
us term it t-stem. Especially the type bede-, and those with 
the affricate -tz-, as there are other instances of such alterna- 
tions; not so much bat, as the word-type having a word-final t 
is infrequent in Euskarian, and this t may everywhere be 
secondary (an instance was mentioned above in passing, begi 
~ bet-).



TYRRHENIAN STUDIES. I - Eero Karakoski 91

The multiplicative numeráis ('-fold') are formed by 
adding a suffix -kun or -koitz to the num eral stem. As to the 
ending -koitz, in my opinion it cannot be derived from com- 
plex case endings, say -kotz, since their meanings are diffe- 
rent. I think that this ending m ay have been abstracted from 
a num eral which at the outset perhaps was not a derivative 
ñor a case form, namely: bakoitz or bakotx 'each'; only, one; 
singular, odd, uneven', a dialectal variant bakhoitz 'each'. 
Maybe this word reflects a more complete kt-stem, in con- 
trast to the shortened k-stem and t-stem. A word with much 
the same meaning as bakoitz is bakhar 'only; singular; lone- 
ly'. This wordj which markedly resembles ekar, represents 
the k-stem - kh seems to be only a quite irregular variant of k 
- but even the final r  might be a development from t of the kt- 
stem. In Euskarian, d is often changed into a weak r  (semi- 
tremulant), but the sound in question is a trem ulant rr, as are 
most r 's  in the final position. The number of words with a 
final weak r is small, and a big part of them are monosylla- 
bles, so that one could think that often the weak r  has chan
ged into a strong r, particularly as in the final position they 
are pronounced in the same way. Anyway, am aikaren has 
the weak r, but it is not quite certain that it belongs to the 
stem. If both bakotx and bakhar represent the kt-stem, origi- 
nally one of them might have been this stem, or then both 
might have been different derivatives, where the suffixes, say 
differing final vowels, are lost, and are reflected further in 
the divergent development of the stem consonant t.

Starting from the kt-stem, it is easy to account for the 
diphtongh in the type -bait, -beit, as the second component of 
the diphthong may have developed from k. In this case the kt- 
group has perhaps never been split by a vowel.

Among Latin or Romance loan-words of Euskarian there 
seems to be none where the initial labial stop or initial f had 
been lost in Euskarian (b- is a usual representative), but Latin 
initial v seems either to have disappeared, or to be renderred 
by b—. This suggests that maybe a labial fricative, somewhat 
like Latin v, has disappeared in at, and developed into b- in 
bat, etc. I do not know any Latin loan-word in Euskarian dis- 
playing such dual development, but there may be a parallel 
case in the words Bizkaia and euskera, the basic stem of 
which seems to derive from the same origin, where the Latin
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ñame 'Vasco' comes from. Leiçarraga in the 16th Century 
had heusc- instead of moderna eusk-, and the h- may signify 
that the labial fricative sound at first became voiceless That 
h- may have been pronounced labially, too, since Leiçarraga 
seems to have had two h's, one of which is preserved, and the 
other lost.

The poet Martial tells that in Hispania b and v were pro
nounced in the same way. This points to a bilabial pronuncia- 
tion of v. Ancient Vasconic maybe had just a sound of that 
kind.

The initial sound in the Precu stem hecz- is written with 
h, and it may have been pronounced as an aspiration of the 
same kind as in the Latin ñame "Hercules” , Tyrrhenian Her- 
cle. On the other hand, it seems that the alternation h: 8 was 
common in the Tyrrehenian language. 8 seems to have meant 
a labial fricative (probably), a sort of f. In an important bilin- 
gual inscription Tyrrhenian Cahatial is rendered by Latin 'Ca- 
fatia natus', born of Cafatia. This indicates in my opinion that 
h in Cahatial was pronounced as a labial fricative sound, sin
ce it was transcribed into Latin by f.

What is the connexion of the initial m- of the Toscanella 
number mav with the h- of hecz-? I think that the initial labial 
fricative, h-, or its predecessor, has been nasalized through 
sandhi, after a word ending in a nasal. Such nasalization 
would not be quite strange in view of the weak sonority of an 
unvoiced fricative that is bilabial, like the outcome of the 
nasalization. Certain facts of Euskarian may give a hint of the 
circumstances that brought about the nasalization. Contrary 
to other cardinal numbers, bat is put in syntagms after the 
noun that is qualified. Often in ancient texts, and still in cer
tain dialects bat is constructed with the noun in the indefinite 
genitive case (indefinite, i. e. without an article), e. g. etxeren 
bat 'one house', instead of etxe bat; and the genitive ends in a 
nasal. The other cardinal numbers are not constructed thus.

Summing up, the initial sound of this num eral in Euska
rian may have been at the outset a bilabial fricative; as it also 
is often pronounced (within a phrase, when not after m). In 
Tyrrhenian, in my opinion it is probable that the initial has 
been a voiceless bilabial fricative. Maybe h- has meant t hat 
pronunciation.
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The words hecz- and mav resemble the kt-stem and k- 
stem proposed above, especially hecz- reminds one of bakoitz, 
bakotx. In Tyrrhenian the alternation c: v was common. Both 
letters signified unvoiced palatal stops, v could have been an 
aspirato ed stop. The letter z signified probably an affricate, 
and it had some relation to t; perhaps it alternated in some 
measure with t. At least, certain words have z instead of the 
expected t, e. g. Ziumioe, Latin 'Diomedes'. It seems possible 
that z in hecz- had developed from a dental stop.

As to the vocalism of the first syllable, both languages 
have one of the two vowels, a or e. What their relation to each 
other is, and w hat is the relation of the two languages at this 
point, is difficult to say. It is possible that the similarities here 
are not accidental; likewise for instance, that one of the 
vowels might have developed from the other. I shall treat of 
this m atter below.

The vowels of other syllables (unstressed) are lacking in 
Tyrrhenian. Euskarian has various vowels. Perhaps it is 
w orth while to note the lack also in bat, at, and the final 
vowel in the position after the first syllable: -u in batzu, -o in 
the diminutive form. It seems natural to think that the vowel, 
or vowels, have disappeared in Tyrrhenian. But there is the 
possitibility that the vowel had not been written: heczri is dif
ficult to say without more vowels. Skutsch has supposed the 
existence of a "schw a etruscum", and it would be likely that 
such a vowel had not alwñays been written. If the Precu stem 
hecz- had a vowel like that, it need not have been originally 
epenthetic, however. If in Euskarian the stem consonants k 
and t formed at the outset a consonant sequence *-kt-, then 
the vowels like o in bakotx, perhaps the second a in bakhar, 
ekar, must be epenthetic (later inserted).

I quote yet two inscriptions from northern Tuscany 
written on little cippi: Tular spural ainpuratum  fisl (f)evtatr. 
Tular sp a fís f^ Au Cur cit (Pauli, Corp. inscr. etr., 3 and 8). 
They are unexplained, but they are not tomb inscriptions. Au 
Cur seems to denote a ñame of a person (more complete per
haps in a third inscription of the same kind, Pauli, Corp. inscr. 
etr., 4). The initial f- in fe\katr is not certain. This word fei- 
ta tr is reminiscent of heczri, likewise cit of clutifa in the Pre
cu Inscription. If fe^tatr and cit denote something akin to res- 
pectively 'one' and 'three', then the text quoted above might
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comprise, say a consent or a deed, which grants to someone 
called 'fis' one lot, and the other, Au Cur, three lots. There 
seems to be a in the second syllable of fe ita tr. Since the mea- 
ning of this word still is unknown, I would not go any further 
into this subject.

ou

In Euskarian, biga is 'two'. The shorter form is bi. These 
words resemble Latin 'bis', twice, double, the prefix 'bi-', 'bi- 
ni', two each, two at a time, etc. In my opinion, the second 
syllable of biga 'two' cannot be explained as an Euskarian 
suffix. I think that this word is simply borrowed from Latin, 
and the original has been 'biga', two-horsed chariot.

The following words remind one much of the Latin 
words mentioned above: bina or biña 'two at a time', the 
indefinite mediative biz '-z is the case ending) 'by two'. They 
may be formed by means of genuine suffixes.

The numeral ou of the Toscanella dice reminds one of 
Indo-Germanic numeráis denoting 'two'. As Tyrrhenian has 
no dsound, Greek d is in the loan-words rendered by o or t, in 
most cases t. The vowel -u may reflect original *u as well as 
*o, since original *o has in loan-words changed into u (most-
iy).

The Precu stem tunu- resembles as well the Indo- 
Germanic numeráis, especially the derivatives in n. Such is 
for instance Latin 'binus', double, < *'duis-nos' (intermediate 
*'dui-nos').

As far as I can understand, there is no phonetic ground 
to prevent one from deriving both ou and tunu- from Oíd 
Latin, or a still older Italic idioma, if the derivation is well- 
founded.

The original for the Toscanella number ou in an Indo- 
Germanic language may have been formed out of the same 
root that Latin 'dúo', two, comes from. Or then ou may have 
been shortened in Tyrrhenian out of a longer form similar to 
tunu-, though nothing directly points to such disappearance 
of a syllable. The alternation t: o was common in Tyrrhenian 
language.
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A tomb inscription has a word which seems to be related 
to tunu- and ou. The inscription ends thus: ... zil\hiu cezpz 
purtsfana ounz (Fabretti, Primo Supplemento, 387). The first 
and the third word signify some kind of a magistrate, and it 
seems certain that the second and the fourth word are iterati- 
ve numeráis, showing how m any times the dead had held 
each magistracy. If ounz means 'tw ice', the stem may be oun- 
, or n may belong in the suffix. In cezpz, the suffix seems to be 
-z.

Another tomb inscription contains likewise a word that 
seems to be a numeral, and if it is, it comes very near ou and 
tunu-. It ends: ... afils ounem m ufalils lupu (Fabretti, Corp. 
inscr. it., 2335a). This seems to mean that the person in ques- 
tion died at the age of ounem mufal^ls years. The word 
m u ía las  is probably a num eral of a higher degree (with a 
coefficient), and denotes a greater number than ounem, 
which has no sibilant as a suffix (for instance -s) like other 
numbers often in analogous position seem to have. It is diffi- 
cult to tell w hat could be suffix in ounem, and whether it has 
a suffix. One could think that -m reflects more the initial of 
mufal^ls than the final sound of the former word.

While Euskarian higa seems to be a Latin loan-word, 
Tyrrhenian ou and tunu- seem likewise to be borrowed from 
an Indo-Germanic language. If tunu comes from Oíd Latin, it 
is a far more ancient borrowing than the euskarian word. The 
Euskarian and the Tyrrhenian words are not directly connec- 
ted.

ci

'Three' is hiru in Euskarian. The final r of a variant 
hirur is likely to be secondary, and due to influence on the 
part of laur 'four'. The ordinal, and fractionary number 
'third; third part, one-third' is heren, or aren. The latter form 
comes from the Southern dialects where h has disappeared.

The question about the origin of initial h in Euskarian is 
difficult. One would like to knoW w hetther it is genuine, or 
developed from some other sound. It seems certain that the 
m atter is different in regard to h after a consonant, than in 
regard to initial or intervocalic h, since h after a consonant 
seems to be only a parasitic by-articulation, judging by its ins-
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tability. The other sounds are phonematic, though they are 
lacking in many dialects.

A case was mentioned above, and there an ancient labial 
fricative seems to have developed to some kind of h-. These 
words had h- in the 16th Century, but have it no more. I men
tioned that this h- may be of another type than the h- that has 
persisted. If it is so, nevertheless there seems to be a case of 
the former h-, which is preserved, namely in the number 
hogoi, or ogei 'tw enty'. It is probably a loanword, and is 
regarded as a Gallic loan-word, but in my opinion it might be 
a Latin loan-word as well. One has to bear in mind that Eus
karian has taken very few loan-words from Celtic (even those 
questionable); as to Latin, it is just the opposite. If hogoi, or 
hogei < Latin 'vígintl', twenty, i of the first syllable has deve
loped into o. There seems to be other loans where Latin i 
corresponds to o, or u (e . g. xuko 'dry' < Latin 'siccum').

On the other hand, there has been another source of ini- 
tial h. It seems obvious that it developed in certain words 
from initial *k.

Many Euskarian place-names are derived from or com
pound of a stem denoting 'stone': harri, arri. The stem is often 
har-, ar-, with strong r. The ancient form of some of those 
place-names is known, and they have k- instead of h-. For ins- 
tance, the ñame of a village, Arluzea, which means 'the long 
stone', had initial k- in 1025.

The easternmost dialects have initial k in a few words 
where the other dialects have h- (except the Southern dia
lects). An example is the word denoting 'cave, cavern': harpe, 
harbe; the easternmost dialects have karbe, karpe. Why is the 
stop preserved in this oíd compound word, the first member 
of which is the above-mentioned stem denoting 'stone'? It 
might be due to influence on the part of the stop of the second 
member, which denotes 'below, under'. Other examples are 
the demonstrative pronouns: hura, etc., the easternmost dia
lects kura. Most declined forms of these pronouns have a stop 
in the interior.

Thus it seems possible that the initial h of the numeral 
hiru developed from *k-. The Tyrrhenian numeral ci has just 
this initial sound, likewise the Precu stem clu-.
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Euskarian w eak r has developed from different sources. 
It was mentioned above that often a dental stop has changed 
into a weak r  (irregularly). As it is known that an intervocalic 
*1 has developed into a weak r  (as a rule, e. g. in Latin loans), 
it seems possible that the num ber hiru has originally had an 
intervocalic *1.

Now this *1 m ay be compared with the 1 in the Precu 
stem clu-. But there is in this stem no sound corresponding to 
the vowel of the first syllable in the Euskarian words, if one 
does not think that a schwa vowel would be left without sign; 
this would seem to be inconsistent with the conception that 
the stress in Tyrrhenian was on the first syllable. In my mind 
it is better to assume that this stem had an initial consonant 
cluster as a result of the disappearance of a vowel. There 
could be parallel examples among Greek loans: Mnele 'Mene- 
laos' besides Menle, Plunice 'Polynices' (presumably), besides 
0ulnice.

It is not easy to determine w hether and in which order 
the vowels of the first syllable in the Euskarian words heren - 
aren- hiru have developed from each other. Maybe there are 
other examples of such vowel alternation in cognate words. 
Since in 1642 hasqvara denoted the Euskarian language (Vol- 
taire, Tresora Hirovr Lengvaietaqva, Bayona 1642), a series 
euskera —hasqvara— Bizkaia can be constructed. The two 
cases are perhaps not directly comparable. The words in a do 
not come from same dialects ñor the same epoch, but at least 
the words in e and i seem to belong to many dialects, even 
though not to all. As the earlier vowel sound in the latter 
series might have been near the vowel a in Latin 'Vasco', one 
could infer that a —as in aren— reflects the earlier form of the 
vowel in the first syllable of heren and hiru.

If there existed in Tyrrhenian a schwa, it was either 
w ritten with a letter or was not marked. In the first case, 
mostly the letters u or a were used. The vowel that according 
to my hypothesis could have been dropeed from the Precu 
stem clumay have been of the same kind.

The comparison of the Euskarian words with the Tosca
nella number ci envolves difficulties, since ci has no 1. One 
could think that *1 had been dropped or that the vowel of the 
first syllable had disappeared with subsequent changes. 
Adhering to the latter hypothesis, I think it possible that ci
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had shortened from another numeral word ciem. The words 
ciem zaorum are found in the text of the Mummy of Zagreb. 
The latter word zaorum seems to form compound numbers 
with other numeral words, üke in huoi zaorumi (Text of the 
Mummy of Zagreb), mav zaorum (Fabretti, Primo Supplemen- 
to 388). Supposing that ciem is a numeral and related to the 
Precu stem clu-, the vowels ie might signify a diphthong whe
re, the first member is a semivowel, and developed from *1. 
An explanation of why 1 in the Precu stem clu- had not deve
loped thus, might point to the quality of the subsequent 
vowel. Such a development has probably had an intermedia- 
ry palatalized lateral, if the lateral was not from the outset 
palatalized.

The second syllable of Euskarian hiru has the vowel -u. 
The Precu stem clu- has the same vowel. Perhaps it should be 
noted that there are other Precu stems with this vowel in the 
second syllable. As to the vowel e of the Euskarian ordinal 
number heren, aren, the other ordinal-fractionary numbers 
have this same vowel in the ending.

zal

'Four' is in Euskarian laur, and the ordinal-fractionary 
numeral 'fourth, quarter' laurden, or lauren (mostly fractio- 
nary, ordinal in some acceptions, for instance in laurden 
'quartan agüe'). In Tyrrhenian the Toscanella dice seem to 
have zal 'four', and the corresponding, fourth Precu stem is 
zelu-. The connexion between the initial consonants 1- and z- 
might be compatible with the following proposition.

The initial consonants may have developed in both lan- 
guages from a nasal, perhaps a palatalized nasal. If the Eus
karian genitive ending in -en, -n has the same origin as the 
Tyrrhenian genitive ending in a sibilant, often -r, then in 
Tyrrhenian a final nasal may have, losing the nasality, chan- 
ged into *-z, the outcome being a sibilant. The *-z has perhaps 
remained in some numeral: cealvuz ~ cialvur, if these nume
ráis are in the genitive. On the other hand, of the Euskarian 
words with 1- at the beginning a few constitute a special 
group. They have an initial nasal, mostly n-, in many dialects, 
especially in the western and easternmost, less often in the 
central dialects. In the southeast, 1- is exclusive. Perhaps the-
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re a nasal has changed into 1-, and this pronunciation has 
spread to other dialects. The nasal may have been palatali- 
zed; some words have ñ-, e. g. lahar ~ ñar 'bramble'.

This explanation is defective; firstly, in that it is not 
known w hether the sibilant of the Tyrrhenian genitive had 
developed from a nasal. Anyway, a word mentioned before 
can be important: ... afils ounem mufalvls lupu (Fabretti, 
Corp. inscr. it., 2335a). Here ounem has a nasal ending, not a 
sibilant. Normally, a number in such syntactic function has a 
sibilant, like for instance: afils huos celvls. Could the nasal be 
preserved in ounem? But it is not certain that ounem and huos 
are in the genitive.

Secondly, Euskarian laur seems not to belong to the said 
group of words. No forms with an initial nasal are known. 
But one could think that this nasal would be preserved in a 
corrupted ñame of a day of the week, namely Saturday, 
which is in Euskarian larunbata, laurenbata or neskanegun, 
neskenegun.

In my opinion it is likely that lauren- in laurenbata is to 
be connected with lauren 'fourth' and that the ñame had at 
the outset m eant 'the fourth day'. The latter part of the ñame 
is nondescript, at least it reminds one of 'sabbatum ' ('samba- 
tum'?, n is only orthographic, pronounced m). Counting from 
Monday on, Saturday would be the fourth if the week were 
two days shorter. The ñames of the four first days seem not to 
represent the Román type. Could the fifth and the sixth day be 
intercalated later? At least the ñame of Thursday, ortzegun, 
ostegun seems to be a translation from Latin 'Iovis dies', 
Jove's day 'ortzi 'thunder', egun 'day'). The ñame of Friday is 
problematic, ortzirale, ostirale, and it does not resemble the 
Román ñame. I think that it might have been translated from 
the Román ñame, if the word egun 'day' had disappeared and 
the mythologic ñame hidden in the word were not 'Venus' but 
Canaanite 'Ashtóreth', Then ortzi-could be due to influence 
on the part of ortzegun.

The presumable mythologic (astrologic) ñame might 
have come from Tyrrhenian,j too. In Tyrrhenian, 'Venus' was 
Turan; together with a word ais 'god', it comes quite near 
ostirale. Turan may have been a Canaanite loan-word, if the 
first syllable of the original was conceived to mean the same 
as ais.
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The other word for Saturday, neskanegun means 'the 
girls day' (literraly neskenegun). The following hypothesis 
aims at explaining this word on the basis of the idea of the 
fourth day. If at some epoch a ñame for Saturday, not lauren- 
bata but another word beginning with a nasal, was becoming 
incomprehensible in its original signification, and it was suffi- 
ciently like a word for a young female person, then it was 
understood to signify for instance 'the girl's day', and besides 
or instead of it neskanegun was employd. Such a word for a 
female person has perhaps been the word that has a derivati- 
ve nerrabe 'unm arried m an', where -abe probably < gabe 
'without'.

The vowel u in the end -ur of laur is probably seconda- 
ry, and has come about from the neighbourhood of hirur 
'three'; a common form lau is used together with hiru. There 
are forms that lack u: besides larunbata, larogei 'eighty, 
fourscore', lareun 'four hundred' (ehun, eun 'hundred'), and 
others.

The vowel of Euskarian laur is a, the Toscanella number 
zal likewise has a, and the Precu stem, zelu-, e. In my opinion 
it is noteworthy that in Euskarian the number bat 'one' has a, 
and in Tyrrhenian the corresponding numeráis, mav and 
hecz- have the same vowel as before. In addition there are 
forms with e in Euskarian. These relations may be interpre- 
ted, besides pointing to dialectal differences in Tyrrhenian, as 
an indication that both numeráis perhaps have originally had 
the same vowel. Starting from the simple supposition that the 
vowel has been either a or e, there are some facts that might 
point the direction of the development. First, the Toscanella 
number a, which in my opinion is 'sic': if it is an Italic loan- 
word in Tyrrhenian, it gives the hint that e has been original. 
Secondly, Euskarian seems to have Latin, ancient loan-words 
where *e > a (but not the other direction), like for instance: 
arraba, arrau, arraun 'oar', crém um , id., lagi (lege), 'law ', < 
le- gem, id. As to forms of Euskarian bat with e, bedera and 
bederatzi have also e in the second syllable. It might have had 
some influence. Or the e could have developed from a diph- 
thong. The words ekar an hameka are of another kind.

The relation with the weak r of laur, lauren and 1 in zal 
and zelu- is probably the same as the relation of these same 
sounds that is set forth in the preceding chapter.
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As intervocalic 1 has in Euskarian changed into weak r, 
it is likely that in laur the vowel of the second syllable has 
disappeared. The words lauren and laurenbata have e, larun- 
bata u. The Toscanella number zal has nothing, the Precu 
stem zelu- has u.

On d of laurden I have considered, on basis of a form 
birden 'second', that it belongs to the ordinal ending. Howe- 
ver, it seems to belong to the num eral stem in both cases, and 
the ordinal ending is only -en. It is possible that r  in laurden 
has come through the analogic influence of the forms which 
have no d, and where r  was intervocalic. Why the other forms 
lack d, is not quite easy to say. One could propose an anoma- 
lous shortening of the numeral. The Tyrrhenian words have 
no trace of it.

In Tyrrhenian a numeral stem resembling zal is found in 
the words eslz, esals, eslem (e. g., in Fabretti, Corp. inscr. it., 
2335a, Primo Supplemento, 387, Text of the Mummy of 
Zagreb, repeatedly). The final consonants can be endings. In 
eslz, -z resembles the final -z e. g. in cezpz, esals is found in an 
age announcement: lupu afils esals cezpalvals, eslem resem
bles ciem. It these words are forms of a numeral denoting the 
same as zal, probably z- has developed, into es-, where e- is 
epenthetic, and the vowel (unstressed) tends towards disap- 
pearance or weakening. They could be dialectal forms.

huo
This is the number of the Toscanella dice that I compare 

with Euskarian bortz, bost 'five'. There are in Tyrrhenian 
texts other forms of this numeral, perhaps declined forms: 
huos, huoi i.

Euskarian has the initial b-, while Tyrrhenian has h-. It 
is rem arkable that in Euskarian bat 'one', and in Tyrrhenian, 
the first Precu stem hecz-, have b- and h-, the same sounds. It 
is likely that, in the beginning, both numeráis have had the 
same, or a similar, initial sound, and a similar development, 
but different in each language.

The vowel in Euskarian is o and in Tyrrhenian u. Tyrr
henian had no o-vowel, ñor was the letter o used.

In Euskarian, a group of words displays the same alter- 
ftation as bortz ~ bost; chiefly, the northern dialects have rtz
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and the Southern st. There are a lot of words w ith the cluster 
rtz in all dialects, and likewise words w ith st in all dialects. 
(It is true that many words are obviosly new, or compounds 
or derivatives where tz or t belongs to the latter member or to 
the suffix.) An explanation for the alternation could be looked 
for in three directions.

One could think that either consonant group has develo
ped from the other. In fact, there seem to be some place- 
names indicating that the pronunciation with st has supplan- 
ted an older, at least in some dialects, e. g. Ostankoa, French 
Orsanco, near Donaphaleu, Saint-Palais. As for t and tz, tz 
could have developed from t (t ~ tz is a not infrequent alterna
tion in Euskarian); but it could be possible as well that the 
affricate tz has lost its second component in bost, to facilitate 
the pronunciation.

The alternation might be of sporadic kind, and have ari- 
sen according to the patterns of some common word, for ins- 
tance bost 'five'. For this word, Gallic origin might be possi
ble: Spanish 'ambuesta' < *'ambosta', double-handful, comes 
probably from Gallic, the latter part '-buesta' corresponding 
to a Gallic word denoting 'hand'. To me, this seems an insuffi- 
cient explanation.

Another possibility is a regular development, or sound 
change in a special combination of sounds. As I have not been 
able to detect such combination, I prefer a third explanation.

According to this third explanation the words in ques- 
tion differ originally from the other words with rtz or st. Set- 
ting aside the question of t and tz, if those latter words have 
at the outset had either a trem ulant r or a sibilant, then per
haps the words like bortz, bost have not had such a sound, 
but another intermediate sound, say a dental fricative, per
haps a kind of weak r. Let us denote it by d. Then there might 
have been in ancient Euskarian the numeral *bodtz or *bodt, 
developing on one hand > bortz, on the other hand > bost.

Since *d presumably had been voiced —as it developed 
into r— it would have been inconvenient to u tter the conso
nant cluster *dt, and likewise to prevent it from coinciding 
with *rt. So it would seem possible that the cluster *dt, or *dtz, 
could have been a result of the disappearance of the vowel of 
the second syllable.
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When comparing Tyrrhenian huo w ith the reconstructed 
*bodt or *bodtz, the final o —a dental stop or aspírate— corres- 
ponds well w ith *t (*tz), but perhaps also with *d. If *d had 
been a weak r, it m ay have developed from a dental stop, as 
mentioned before in the first chapter. If the etymologic coun- 
terpart of o is *t (*tz), then apparently the counterpart of *d 
m ust have disappeared in Tyrrhenian.

But if the counterpart of o is *d, it would seem that in 
huo a final consonant, maybe an end syllable, had been drop- 
ped, and the counterpart of Euskarian t (tz) should be sought 
for instance in the final consonant of huoir. But this conso
nant is probably a suffix, maybe an inflexional ending, the 
same as in the following word zaorum ir(huoirzaorum ir). It 
is true that in another numeral, eslem zaorum ir, the former 
word eslem seems not to have the same termination as huoir.

Euskarian has no trace of the vowel of the second sylla
ble, if it had existed. Tyrrhenian huo is monosyllabic. The 
only vowel of that kind is i in huoi .

The just mentioned numeráis, huoi F zaorumi r  and 
eslem zaorum ir, are found in the Text of the Mummy of 
Zagreb. They are used together with words resembling highly 
the ñames of certain months, given by the Lexicón of Papias 
and a glossary of Leyden. It is considered that the numeals 
refer to the days of the month, and they might be ordinals. If 
Skutsch is not right in thinking that mav zaorum (Fabretti, 
Primo Supplemento 388) signifies a m agistrate's age and for 
that reason zaorum cannot be 'ten' but denotes 'tw enty', then 
it could be possible that zaorum denoted something like 'ten' 
and 'teen' —and had nothing to do etymologically with the 
number zal.

The Canaanite word for 'ten ' resembles zaorum. Suppo- 
sing that the word in question really was a borrowing from 
Canaanite, firstly the final -m may be dissected as being pos- 
sibly a copulative enclitic particle with the meanning 'w ith' 
?r 'and'. The rem ainder zaoru-, or - if u w as some kind of an 
intercalary vowel —zaor—, may then be compared with Can- 
nanite words.

The stem zaoru- can be compared with the Canaanite 
feminine form ' ‘ááaráh', ten, which is used together with the 
rnasculine nouns. Then the sequence <áá- should be thought
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to be represented by the (presumably affricate z-, The final h 
has developed from t, which is preserved for instance in Aet- 
hiopian ''ashartü ', ten (feminine). Seemingly, one should 
assume then that the Tyrrhenian cluster or was due to meta- 
thesis.

Starting from the masculine form ' (éáer', one need not 
assume the metathesis. There is in ,(éser' no sound that would 
account for the dental stop, if it was a stop. Maybe o can be 
explained otherwise. The Semite r  could have been rendered 
with the letters or, which maybe did not stand for a stop and 
a trem ulant but for a single sound, a dental fricative.

If huo was 'five' and zaorum '-teen', then apparently 
huoi i zaorumi í w as a form of the numeral 'fifteen'. The day 
of the full moon falls mostly on the fifteenth day of the luna- 
tion, when it is counted to begin with the day after the last 
day of the waning moon. Maybe huoi i zaorumi i referred to 
the day of the full moon.

The Román ides, as well as the ñame, Idus', are thought 
to be of Tyrrhenian origin; the word was itus in Tyrrhenian 
(Varr. ling. lat., VI, 28, p. 85), or itis (Macrob. Saturn. I, 15, 
14). The ides on the fifteenth day of the month probably was 
at the outset the day of the full moon. It is natural to regard 
also the ides on the fifteenth day of the month probably was 
at the outset the day of the full moon. It is natural to regard 
also the ides on the thirteenth day as the day of the full moon, 
maybe originally with another ñame. The day of the full 
moon usually comes on the thirteentlTday after the day of the 
new moon. It could be useful to compare the Tyrrhenian 
num eral for 'fifteen' or 'fifteenth' with Latin 'Idus'. According 
to my hypothesis huoi i zaorumi i was a form of the numeral 
for 'fifteen'. If 'Idus' comes from this numeral, in Latin appa
rently the latter word, possibly denoting '-teen', was omitted.

The sounds of huo and of 'Idu-' seem not to correspond 
quite well to each other. Particularly the initial h lacks coun- 
terpart. In the first chapter it was suggested that h might 
have been a labial fricative, since it had a near connexion 
w ith 8. Why did the ancient grammarians relate 'Idus' to 
Latin words that have an initial labial fricative? One of the 
etymologies is: 'Idus' signifies 'Iovis ftdücia', trust in Jove. It 
w as said that some people thought that the day was called 
'vidus', because the full moon was seen at that time: 'a viden-
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do' (Macrob. Satura. I, 15, 14 seq.). The reason could be that 
'Idus' originally had a sound of that kind in the initial posi- 
tion.

If it holds true that there has been an etymological con- 
nexion with Latin 'Idus' and the Tyrrhenian numeral huo, 
maybe then in huo u < *i. (Often the Latin word was written 
with ei-, 'eidus'.) In Euskarian a development of the same 
kind seems to have occurred, but later, at least in some words 
where *i > o or u. I referred to this in the third chapter, and 
mentioned that Euskarian hogoi (twenty' perhaps < Latin 'ví- 
gintl'. The vowel o may have developed from *i in Euskarian 
bortz, bost, too.

a

'Six' is in Euskarian sei. The last number of the Toscane- 
11a dice is Ta, and a word of Tyrrhenian texts, ra s , is perhaps 
a suffixed form of it.

Euskarian sei gives the impression of being a Romance 
loan-word. It might be borrowed from Hispanic Romance, 
'seis'. If it has had a sibilant in the final position, that sound 
could have been taken for a genuine Euskarian ending.

As for Tyrrhenian ra , I already have said that in my opi- 
nion it could have been an Indo-Germanic, viz. Italie loan. In 
Italie languages, the numeral probably had a final consonant 
group, as in Latin 'sex', six. There were in Tyrrhenian some 
ñames with such a consonant group (perhaps), as: Macstrna 
'M astarna' (probably), Pecse 'Pegasus', Elav antre, Alcsentre 
'Alexander', but it seems simplified in Elsntre 'Alexander'. An 
explanation like in the preceding paragraph might be valid 
for the final sibilant, since a Tyrrhenian genitive ending was - 
Tor -s.

Tyrrhenian had these two kinds of sibilants. What their 
relation to each other was, is not easy to explain, but in cer
tain cases they might have alternated irregularly. So it is dif- 
ficult to say why this numeral had r - , if it is supposed that it 
represents an Indo-Germanic s.

If -a of Ta really corresponds to an Italie e of the original 
word, that can point to a change of *e into a in Tyrrhenian, as
I already have mentioned.
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Euskarian sei corresponds in fact so well to the Roman
ce num eral that it seems not to he w orth while comparing it 
w ith Tyrrhenian r  a, notwithstanding their similarity. They 
would both seem to be Indo-Germanic loan-words, without 
any direct connexion.

#  *  *

It is considered probable that in Tyrrhenian two stems, 
sem and cezp, signify certain numbers between six and ten. 
The former, sem.0, is somewhat, similar to Indo-Germanic 
numeráis denoting 'seven', and likewise to equivalent Semitic 
numeráis. So there exists the possibility that sem 0had been a 
loan-word. Ñor is the Euskarian number, zazpi 'seven', very 
far from sem .

While the meaning of sem 0is unknown, according to my 
opinion it is likely that cezp denoted 'eight'. This opinion is 
based in the main on the resemblance of cezp to the Tyrrhe
nian ñame of the month of October, Xoffer, or Xofer, and I 
think that Xoffer, or Xofer is a Latin loan-word (or more 
ancient, Italic), < 'october'.

In the endings -fer and '-ber', Tyrrhenian f (here equal to 
Latin f) corresponds to Latin b. The correspondence is on the 
same lines as for instance the relation of 8 and p in Tyrrhe
nian n e 8 tra n d  Latin 'nepos', nephew or grandson; n e 8 tr is  
an Indo-Germanic loan, possibly < Latin, or its predecessor. 
There are some instances among ñames of Greed origin whe
re Greedk p is represented by Tyrrhenian 0, as:0erse  (Perse) 
'Perseus'. This 0 may have been primary, or the change p 0 > 
may have occurred in Tyrrhenian. In the latter case, the 
development need not necessarily imply a strengthening of 
pronunciation by an aspiration, but it may rather have been a 
weakening to an unvoiced media, or to a fricative (Tyrrhe
nian 8).

The development of the first part of the word, 'octó- > 
xof- or xo-, would imply the change of t into s, and the disap- 
pearance of the initial vowel. The latter change might be due 
to the accent; tyrrhenian had the stress on the first syllable. 
Since Tyrrhenian had no o, this letter in Xoffer need not signi
fy just the same sound as in Latin.

The development of t may have taken place in two steps: 
t > *z > s. If cezp was an Indo-Germanic loan-word 'eight', it
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had come from a more ancient form than Latin 'octó', eight, 
perhaps Italic (Indo-Germanic *'oktou'), the final labial of 
which was rendered by Tyrrhenian p. A near parallel to the 
development of t may be found in another numeral. In the 
first chapter, I supposed that z of the first Precu stem hecz- 
*t. Perhaps a regular assibilation *ct > *cz had occurred in 
Tyrrhenian. As for e in cezp, it can have been originally an 
intercalation.

The Indo-Germanic loan-words in Tyrrhenian are 
important in a certain regard. The question whether the Tyrr
henian language was original in Italy or brought there from 
the east has been a difficult one. Perhaps instead of it one 
may ask at first an easier question: did the (oldest) Indo- 
Germanic loanwords come from an Italic language or from 
an oíd form of Greek, do they resemble Greek or Latin. Accor- 
dingly, of three Tyrrhenian numeráis which I have conside- 
red Indo-Germanic loans, at least ou (cf. Precu stem tunu-) 
seems to derive from Italic, and probably also F a.

The agreements in the sound-structure of Tyrrhenian 
and Euskarian numeráis are so many that in my opinion it is 
likely that these numeráis have developed from common pri- 
mitive forms. If such agreement can be found elsewhere 
between the elements of the languages, which is my opinion, 
the original affinity between these languages and the idea of 
a common mother-language become probable. I finally want 
to present my reconstructions for ancient Euskarian numeral 
stems for 'one', 'three', 'four' and 'five'. They are hypotheti- 
cal. If it proves true that the principal factor to transform the 
ancient Euskarian into a language more or less like the 
modera Euskarian was the Román influence, then perhaps 
forms like my reconstructions, if they are correct, were used 
a little before the Román influence began in Hispania and 
Aquitania. My reconstructions are: *bekto (initial b- is fricati
ve), *kalu, *ñelu (or rather *ñeldu), *bidt (fricative b and d). I 
do not try to reconstruct more ancient forms for Tyrrhenian 
numeráis, except one. The comparison of the Toscanella num
bers for 'one', 'three' and 'four': m ai, ci, zal, with the Precu 
stems: hecz-, clu-, zelu-, seems to reveal dialectal differences 
inside the Tyrrhenian languages; in addition the Precu stems 
seem to reflect an earlier stage of Tyrrhenian. For huo presu- 
mably 'five', I reconstruct a hypotheticaf older form *hit.
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Hernani-n, 1978, urtarrilak 28

Euskaltzainburuaren hitzak

Gipuzkoako Gobernari jauna eta gainerako agintari leia-
lak,

Inazio Iruin, Hernani-ko alkate jauna,
Euskaltzaindiko jaunak,
Hernaniarrak, eta ospakizun hontara hainbeste lekuta- 

tik etorri zareten jaun-andreak:
Agur bero bat eta ongi etorria guztioi!
Euskaltzaindiak, Hernani-ko herriarekin batean, batza

rre ageria egion nahi izan du hernaniar ospetsu baten oroitza- 
penetan. Iturriaga apaiza, euskal idazlea, jaio zela oraintxe 
betetzen baitira berrehun urte.

Baina ba ote du horrenbesteko mailarik gizon honek 
gorazarre hau egin dakion?, galde lezake zenbaitek. Bai, 
ondotxo irabazia du Iturriagak gaurko omenaldia. Lehenik 
eta hasteko, gutxi bezala ikusten dugu apaiz jaun hura Euskal 
Herriko gauzekin, eta batez ere euskararekin, zaletua eta bat 
egina. Eta bigarrenik —eta hau da ohargarriena— goiz asko 
konturatu zen bera eskolak euskararen iraupenerako duen 
garrantziaz. Eskolatik zetorkiola euskarari ajea, eta han ber
tan  ipini behar zitzaiola erremedioa. Hori salatu zuen goraki, 
eta behar zen lekuan salatu ere, hots, Gipuzkoako Foru batza
rrean.

Baina esatea eta salatzeari guti eritzirik, lanari lotu zen. 
Eskola bat zuen hemen Hernani-n bertako gazteak eskolatze- 
ko, eta bertan sarrera  handia eman zion euskarari. Ez zen 
euskara hutsezko eskola. Berak konprenitzen zuen erdara ere 
ikasi behar zela, baina ñola? Ez euskara erabat baztertuz eta 
debekatuz. Lehenbizikorik, euskaratik hasi, euskaraz irakur-
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tzen eta idazten euskaldun haurrei irakatsi, eta gero euskara
ren bidez baita erdara ere irakatsi. Hau zen harén bidea.

Hara zer dioen hitzez-hitz Iztuetari egindako eskutitz 
batean:

"Orain dala saspi urte humechoaquin dempora 
iragotcen nubenean esagutu nuben cer eraqueria 
andia eguiten zan emengo escoletan erderas gaiztiai 
iracurtcen eracustearequin, izanic milla bider errasa- 
go eusqueraz icastea eta eracustea...

Ala bada, iduritcen zat eusquerasco liburuetan 
bear litzaqueala gure escoletan eracutzi iracurtcen 
erderascoetan asi baño leen...

Beti naigabe andi batequin ecustenditut gure 
mutilchoac iracurtcen erderasco liburuac, monjac lati- 
nescoac becela, cer iracurtcen duten ezdaquitela, eta 
adinic onena ecer icasi gabe iragotcen zaiotela. Asta- 
queria andia arantzas betericaco bidetic sasi mendira 
eramatia, loresco bidé zabal ederretic fruta gozos bete
ricaco baratzara eram an bearrean" (1).

Asmo hau praktikara eramateko, ordea, tresnak behar 
ziren, irakurgaiak, etab. Eta hoiek ere eman zizkigun Iturria- 
gak. Hortarako argitaratu zuen hemen Hernanin Diálogos 
basco-castellanos para las escuelas de primeras letras de Gui
púzcoa izena duen liburuxka zoragarri bat, gero Bonaparte 
Printzipearen aginduz beste euskalkietara ere itzuliko zena. 
Eta hori gutti balitz, haurrek hain maite dituzten alegia edo 
fabulak ere landu zituen. Segur-aski Iturriaga dugu alegilari 
zaharren artean goreneko maila iritsi dueña, bere hizkeraren 
txairotasunaz, gatz eta piperraz lehen tokia zor zaiona.

Hala ere, bizitza ez zen harentzat gozoegia izan. Herbes- 
tera joan beharra izan zuen. Gaizki ikusia izan zen, belztua. 
Eta dirudienez, ez politikan sartzen zelako, sartzen ez zelako 
baizik. Garai hartan  ere Euskal Herria zatikatua zegoen. 
Borrokan zebiltzan bi partidu nagusi —liberalak eta karlis- 
tak—, eta berak ez batarekin ez bestearekin ez zuen bere 
burua bat egin nahi izan. Berak bakea nahi zuen, anaitasuna, 
eta Euskal Herriko oinarrizko ondasunak gorde eta salbatu,

(1) Ikus JOSE GARMENDIA ARRUEBARRENA, Obras inéditas de Iztueta; L a 
Gran Enciclopedia Vasca, 1968; 179-180 orrialdeak.
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hots, fedea, euskara, fueroak. Ez zen konprenitua izan eta 
atzerrira joan beharra izan zuen —hobeki esan, Lapurdi alde- 
ra. Arrangoitzen usté dut bizi izan zela zenbait urtez—.

Garmendia apaizak eta Aita Lasak azkenaldi hontan 
argi berria egotzi dute Iturriagaren bizitza eta pertsona hobe
ki ezagutzeko. Baina xehetasun hoietan ez naiz sartuko, zeren 
bada hemen beste hizlaririk gauza hoietaz mintzatuko denik.

# # *

Euskaltzaindiko gure batzarreetan ohitura da, euskal
tzain bat hiltzen denean, hurrengo batzarrean harén aipame- 
na egitea.

Eta hain zuzen, kasu honetan gara gaur. Rodolfo Bozas 
Urrutia donostiarra, Madrilen hil zaigu. Bera zen Madrilgo 
Ateneoko euskal katedraren buru. Aspaldi minbiziak hartua 
zegoen, baina halaz ere katedraren ardura ez zuen behin ere 
utzi. Ez da hau une egokia harén lanez luze mintzatzeko. 
B ak arrik  esango du t A th eka  g a itzeko  o ih a rtzu n a k , 
Daskonagerre-ren libru famatua, euskaratik erdarara itzuli 
zuela eta argitalpen eder bat prestatu aurrez-aurre bi testuok 
jarririk: euskarazkoa eta erdal itzulpena. Eta hil baino lehent- 
xeago bere aita zenaren librua Andanzas y mudanzas de mi 
pueblo, erdaraz eta euskaraz hau ere. Hemen erdaratik eus
karara  itzulpenaren egile izan da Rodolfo jauna. Itzulpenetan 
gailurtu da batez ere Rodolfo Bozas jauna.

Organu jolea zen Rodolfo. Hain zuzen, nik lehenbiziko 
aldiz, duela urte asko, Madrilen San Francisco El Grande-ra 
organu jotzera zetorren batean ezagutu nuen.

Goian bego gure lagun zaharra.

# # #

Eta honenbestez, agurrezko hitz hauk bukatzeko, eske
rrak  ematea beste lanik ez zait gelditzen.

Eskerrak eta zorionak gaur euskal irakasle titulua jaso- 
tzera etorri zaretenoi.
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Eskerrak eta zorionak Hernani-ri, Iturriaga bezalako 
semea Euskal Herriari eman baitzion.

Eskerrak gaurko jaialdi eta ospakizuna prestatzen 
lagundu diguten guztiei.

Eta azkenik, eta batez ere, eskerrak zuri, alkate jaun, 
jaialdi hau eratzeko eskeini dizkiguzun orotariko erraztasu- 
nengatik.

# # #

Orai segituan euskal irakasle tituluen banaketa egingo 
da. Urriko azterketetan garaile irten zirenei hartako diploma 
emango zaie, alegia.

Ez dakitenen faboretan hitz gutxitan esango dut zer den 
euskal irakasle titulu hau. Izango dirá sei-zazpiren bat urte 
Euskaltzaindiak titulu hau sortu zuela. Jakina, euskararen 
irakaskintza behar bezala taxutua eta finkatua balego, Eus
kaltzaindiak ez luke arazo hontan zer sarturik, erdal Akade
mia erdal tituluak emateaz arduratzen ez den bezala. Baina 
edonork daki euskararen irakaskintza ez dagoela erdararena- 
ren maila berean, ezta hurrik eman ere.

Ikusirik, bada, hil edo biziko problema zela hau gure hiz- 
kuntzarentzat —euskara eskola bidez irakastea, alegia—, eta 
beste aldetik, irakaslerik ez den bitartean problema honek ez 
duela soluziorik, Euskaltzaindiak pentsatu zuen berari zego- 
kiola arazo hontan eskuak sartzea.

Izan ere, bera izan zen Euskal Herriko lau Diputazioek 
euskararen arazoetaz ardura zedin sortua, eta bera da euska
ra  bere hedadura guztian eta batasunezko ikuspegi batekin 
hartzen duen erakunde bakarra, eskualde eta Euskal Herriko 
zoko guztietako m andatariak dituena, eta euskara zaintzeko 
propio eta berariaz jarria  dagoena. Arrazoi hoiengatik, bada, 
Euskaltzaindiak usté izan du berari dagokiola, gauzak egoera 
hobeago batean egon daitezen arte behintzat, titulu arazo 
honen erantzukizuna beregain hartzea.

Titulu hau hiru m ailatan m ailakatua dago: gorengoa, 
erdikoa eta beherekoa. Gorengoa ez zaio oraindik inori eman, 
beherekoa askori, erdikoa ere zenbaiti. Prograamak egin dirá 
maila bakoitzean zer eskatzen den jakiteko. Kursiloak ere
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eratzen dira programako gaiak m enderatu nahi dituztenen 
faboretan, baina, jakina, ez da nahi-eta-nahiezkoa kursillo 
hoietarik pasatzea. Azterketa pasatzea, ordea, eta hartan 
garaile irtetzea, hori bai.

Euskaltzaindiaren barnean batzorde berezi bat dago: 
"Licenciado en Letras" titulua dute batzorde hori osatzen 
duten guztiek, eta hoien esku uzten da programak egitea, 
ikastaroak eratzea, azterketak egitea, etab.

Orai arte egundoko arrakasta izan du euskal irakasle 
titulu honek. Euskal Herriak, alegia, ezin hobekiago erantzun 
dio. Horrek esan nahi du arazo honen garrantziaz ohartu déla 
gure herria. Batez ere gazteen artean hainbeste etorri dira 
titulu honen eske. Eta horrek itxaropena pizten du gugan 
etorkizunari buruz.

Ez da erraza izango gaurkoa bezain egoki den beste une- 
rik aurkitzea titulu banaketa hau egiteko. Iturriagak, ikusi 
dugun bezala, bihotzean tinko ezarria zekarren gure gaurko 
kezka: euskararen irakaskintza. Eskola emailea izan zen, gai
nera.

Horregatik, gaurko irakasle berriak hari eskeintzea: 
hori da —nik usté— Iturriagari egin diezaiokegun omenaldirik 
ederrena.
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Hernani, 1978-1-29

José Maria Setien Alberro 
Donostiako Apezpiku Laguntzailea

Senideok:
Etzi, urtarrilaren 3 lan , berrehun urte izango dira Agus

tín Paskual Iturriaga jaio zela. Kardaberaz eta Urbietarekin 
batera hernaniar ospetsuenetako bat izan zen bera, euskal 
idazleetan klasiko bat, eta euskal pedagogía baten alorrean 
aurrelari eta gidari bat. Behar bada ez oso ezaguna, baina bai 
benetan jakingarria lehengo gizaldiko gizonen artean, bere 
kultur zabaltasuna gatik, bere idazlana gatik, bere apaiz eta 
maisu lana gatik.

Udaletxearen erabakiz eta Euskaltzaindiaren arduraz, 
Iturriagari egiten zaion oroitzapen honetan, egoki da, baita 
ere, Elizak bere mailan parte har dezan, Iturriaga parrokia 
honetako benefiziadu izan zenez, parrokia honetako apaiz. 
Guk, berak serbitu zuen elizan, berak meza eman zuen alda- 
rean, bere sinismen eta espiritu berarekin eukaristia ospatu- 
ko dugu, Kristoren baitan bizi dezagun lehengoen eta orain- 
goen arteko herritar batasuna.

Guk hemen egingo dugun oroigarrian, atzokoen espiri
tua oroituz egiten badugu ere —hau da euskal idazle eta Her- 
naniko apaiz izan zen Iturriagaren oroimenez—, bestalde, 
gaurko kristau elkarte honen sustraiak gogoratuz egiten 
dugu, haien eta gure artean solidaritza bat dagoela aitortuz, 
haiek eginetik aurrera joan behar dugula jabetuz, historiaren 
ardatzean haiek eta gu indar berak eraginak izan garela an- 
tzemanez.

Badago, egiaz, bidé bat Iturriagarentzat eta guretzat 
berdin dena: Ebangeliotik datozkigun balioekin leial izan 
beharra. Leial izan herriaren promozioarekin, leial kulturaz-



ko euskal sustraiekin, leial pobreenganako begirunearekin. 
Kristoren argitan hernaniar ospetsu baten oroitz apena egi
tean, izan dezagula gure gaurko une hau sakonago eta kristau 
poz haundiagoz bizitzeko laguntza.
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Agustín Paskual Iturriaga hernaniarra zen jaiotzez, 
orain déla berrehun urte hemen jaioa; eta hil ere Hemanin hil 
zen, hirurogeita ham airu urte zituela.

Apaiza zelarik, bere lehendabiziko ikasketak, usté 
denez, Andoainen zegoen seminarioan hasi zituen. Gero —eta 
hau zihur dakigu—, Oñatiko Unibertsidadean egin zituen ikas- 
keta nagusiak. Gazterik apaiz egin zen —26 urtetan—; eta 
Hernanin bertan hartu  zuen apaiz-serbitzuzko zeregina.

Bere bizitzaz arduratu direnak esaten digutenez, haun- 
dia bazen Iturriagak ikasteko zuen gogoa, ez ornen zen txikia- 
goa erakusteko zuena. Gogo honek eraginik, ikastetxe bat 
eratu zuen Hernanin, Iturriaga bera Eskolaren sortzaile eta 
zuzendari zelarik. Bere anaia bat eta Hernaniko organistatza 
egiten zuena zituen laguntzaile. Ikastetxe honetara Gipuzkoa
ko herri guzietatik biltzen ornen ziren eta baita beste urrutia- 
goko lekutatik ere, batez ere Nafarroatik. Gaur oraindik esti- 
magarri dirá ikastetxe honetako legeak, eta harrigarri, gaine
ra, orain ehun eta berrogeitamar urte jarriak  zirela pentsa- 
tzen badugu.

Iturriagaren bizitzak badu gorabeherarik, beti gertatzen 
denez. Baditu izenik gabeko salatzaileak, badu erbesteratu 
beharra. "Voltaire-zalea” , "gazteriaren engainatzaile” , "latz 
zigortzea merezi dueña” eta horrelakoak esaten dirá bere 
aurkako panfletoan. Eta, bestalde, Karlisten lehen gerratean, 
Laburdin bizi izan zen, erbesteratua, arik eta gudatea bukatu 
zen arte. Orduan, mugaz bestaldeko egoitzan osatu zituen 
zenbait literatur-lan.

Karlisten lehen gerratea bukatutakoan, urte batzuek 
egin zituen bere sorterrian.

Eta Kristau senaz osaturiko testamendua egin ondoren, 
Hernanin hil zen, milla zorzirehun eta berrogeitamaika 
garren urtean.
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II

Ezer bada eta, Iturriagaren bizitzari eta nortasunari 
batasuna ematen dionik, hori pedagogía da, bere irakasle eta 
hezitzaile langintza, bere apaiz-irakasle izaera. Pedagogiaren 
inguru doa bere nortasuna ere. Hernaniar ospetsu honen zen
bait dohai eta bereizgarri hemen aipatu behar eta, hauek, 
besteak beste, aipatuko nituzke:

a) Bokaziodun irakaslea: Gaztetatik zetorkion erakuste- 
ko grina. Apaiz egin aurretik hasia zen erakuslanetan. Kanpo- 
tik ikastera etortzerainoko ikastetxe bat sortu zuen. Gazte 
batzuek ikastetxe barruan bizi ziren, eta Iturriaga bera zuten 
zuzendaria. Besteak beren etxeetatik joaten ziren eskolara, 
guziak irakurtzen, idazten, matematika, gramatika gaztelera- 
koa, frantzesa eta latina, geografía eta musika ikasten zituz- 
tela.

Bere idazlan guziak ere gazteak hezitzeko eta ikasteko 
egin zituen: bai ipuiak, bai elkarrizketa jakingarriak.

b) Euskal literaturan klasikoa: Bere literatura didakti- 
koa oso moralista gertatzen bada ere, eta ipuien aldetik euro- 
pear kulturako ereduetan abiaturik egina, gogora dezagun 
bertso bizi eta egokietan euskaratu zituela Genesis liburuko 
pasarterik aipagarrienak, orduko katekesiaren arabera; 
berak ja rri zituela San Inazioren martxako hitzak; berak egi
na déla Hernaniko kanposantuko atean idatzirik dagoena:

"Laster esango da zuengatik, 
esaten oi daña orain gugatik:
il ziran"

d) Euskal pedagogía lanetan aurreratua: Hau da, eus
karaz ñola erakutsi lanetan aurreratua. Zer egin behar litza
teke indarrean dagoen erdara-giroan euskara ez gaitzeko, 
batez ere eskoletatik hasi-ta? Eta ñola jokatu erdararekin 
euskaldunen artean? Ez da ñire egitekoa lanaren mamia 
aipatzea, eta gutxiago balioztatzea. Ertzeko bi jarreren 
artean, ja rre ra  erdirakoia da berea. Eta, badu bere meritua, 
utzikeriaren artean eta Larramendiren hertsitasunaren 
artean beste bidé errealista bat m arkatu izanak. Pedagogia
ren aldetiko bidea da berea. Jakingarria eta kontuan hartu 
beharrezkoa, Iturriagaren nortasuna aipatzekoan.

e) Pobreen maitale: Gure ipuilariaren bizitzan nabar- 
mentzen den beste dohai bat zera da: pobreen ganako maita-
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suna. Ongi dator hau bere apaiz-izaerarekin. Ikusten da agi- 
rietan, 1840 urtean, bere gogoa eta inork behartu gabe, Kape- 
llautzatik zetorzkion diruak Hernaniko Bikarioaren esku 
uzten dituela, herriko pobreei laguntzeko, batez ere gaixo 
zeudenei, Hospitalean bizi zirela edo Hospitaletik kanpo aur- 
kitzen zirela.

III

Iturriagaren bizitzaz eta nortasunaz zerbait ikusi ondo
ren, nahitaezkoa da eskolaz eta heziketaz gure azken gogoeta 
egitea. Gogoeta labur bat, "gaurkotasunik galtzen ez duen eta 
benetan interesgarria den gai honi buruz” .

Iturriagak bidé ematen digu —bere asmoei eta eskola- 
lanei jarraituz—, Euskal Herriko 'Gotzaien Idazkian” Irakas- 
kuntzari buruz esaten den zerbait gogora dezagun.

"Eskolak segurtatu behar du hezitzekoak lokera bat 
eduki dezan herri baten kultur elkartearekin, eta berdin his
toriaren usario jatorrarekin. Gutxitu gabe, ordea, lokera 
honekin, gaurregungo teknika eta zientzi mailari zor zaien 
arreta eta ardura; eta gutxitu ere gabe beste kulturei zor 
zaien irekitasuna".

Eta ez ditugu ahaztu behar gure garaiko kulturaren 
ezaugarri diren balioak: "elkarte zentzua, askatasunerako 
eta pakerako borondatea, behartsuenganako ardura, efika- 
ziaren eta kreatibitatearen zentzua, kontzientziako aslcatasu- 
naren errespetoa” .

Iturriagari eskaintzen diogun oroitzapenak eman dieza- 
gula zentzu ona eta saiatzeko gogoa, herriaren etorkizunera- 
ko hain garrantzizkoa den alor honetan; eta fededunek eta 
borondate oneko gizon guziek sor ditzagula herriarentzat 
balio eta beharkizun berriak, ja rrera  eta jokabide beriak, 
gure historia "gizonagoko gizona billatzen duen historia" 
bilaka dadin.



AGUSTIN PASCUAL ITURRIAGA, PRESBITERO. NOTAS
BIOGRAFICIAS

Hernani, 1 9 7 8 - 1 - 2 9  

Fr. José Ignacio Lasa

El presidente de la Academia de la Lengua Vasca y su 
secretario me han pedido con ineistencia os dé ana charla en 
torno a la figura de uno de los más ilustres hijos de esta Villa 
de Hernani: D. Agustín Pascual Iturriaga. Aunque en un prin
cipio me resistí a acceder a la petición que se me hacía, luego 
lo he aceptado con complacencia por tratarse de un personaje 
por quien siento una gran admiración. El tema de mi charla 
se reducirá a n arra r los datos biográficos fundamentales, las 
diversas actividades que desplegó y el juicio que mereció a 
sue contemporáneos, su labor y actividades y la postura qae 
adoptó en la difícil y delicada situación política con que tuvo 
que enfrentarse, tanto en su condición de sacerdote como de 
ciudadano.

DATOS BIOGRAFICOS
Agustín Pascual Iturriaga —según la partida bautismal, 

Agustín Ignacio María Pascual Ugalde Iturriaga—. Por aquí se 
ve que Iturriaga era en realidad el tercer apellido de nuestro 
autor. El primero era Pascual, el segundo, Ugalde, y el terce
ro, Iturriaga; pero ya el padre de Agustín firmaba Pascual de 
Iturriaga, costumbre que siguió su hijo. Dicho padre era de 
profesión escribano. El apellido Pascual ha provocado confu
siones aun en algunos que más cerca y más detenidamente 
han estudiado y con mayor competencia la persona y las 
obras de Iturriaga. Entre estos podemos contar al conocido y 
acreditado actor del "Cancionero Vasco” D. José de Mantero- 
la, que tuvo la fortuna de ver entre sus manos la colección ori
ginal de sus "Fábulas” , de puño y letra de Iturriaga que con
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servaba en unión con otros libros D. Segundo Berasategui, 
hijo de uno de los testamentarios de nuestro homenajeado. Y 
he aquí lo que el dicho Manterola escribe a propósito del ape
llido Pascual'. "El nombre de Pascual no es el de pila de este 
ilustrado escritor, que sin duda lo comenzó a usar con un 
recuerdo de su padre y abuelo, designados con el nombre de 
Pascual” . Podríamos extendernos a estudiar algunos errores 
que hay que atribuir al desconocimiento del apellido Pascual, 
pero omitimos por temor a la demasiada extensión de nuestro 
trabajo.

Iturriaga nació en la Villa de Hernani el 31 de enero de 
1778, siendo bautizado el 1 de febrero siguiente. Era hijo de 
Juan José Pascual Iturriaga y de María Antonia Ugalde. D. 
Agustín Pascual de Iturriaga litigó su hidalguía el año 1804 
en unión de sus hermanos Joaquín María, escribano de Her
nani durante muchos años como su padre, Cayetano, maestro 
de profesión, y M aría Juana. Este documento de hidalguía 
nos aclara muchos detalles genealógicos y de otra índole, 
como el de que su abuelo era natural de Autol, provincia de 
Logroso, y se halla en el archivo de la Diputación Provincial 
de Guipúzcoa, con la signatura E-8-IV.

Creemos que desde muy niño sintióse llamado al sacer
docio, y debió de comenzar sus estudios primarios en su Villa 
natal; así mismo sus estudios de latín. Esta suposición viene 
confirmada por lo que años más tarde escribirá el mismo en 
la solicitud que hizo a la Diputación, al abrir el mismo un 
colegio en Hernani alegando que se había dedicado a enseñar 
la gramática latina a algunos jóvenes "mucho antes que fuese 
presbítero, imitando a varios sacerdotes que se dedicaban en 
Hernani a la tarea de la enseñanza del latín. Con todo no fal
tan quienes conjeturan que debió de iniciar sus estudios pri
marios en el seminario menor de Andoain, fundado en 1731 
por D. Juan M artín Legarra Echeveste y Eguskitza, del Conse
jo del rey Felipe V. Esta conjetura no tiene otro fundamento 
que la proximidad a Hernani del centro escolar de Andoain. 
Los estudios de filosofía y de teología los realizó en la Univer
sidad de Oñate.

Fundados en las diversas opiniones que había sobre el 
particular, yo mismo escribí el año 1964 que no había hecho 
en Oñate sus estudios filosóficos-teológicos. Me basaba en que 
tras haber revisado con toda diligencia los matriculados en la
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Universidad de Oñate 1790-1817 no había hallado el nombre 
de nuestro Iturriaga (Universidad de Oñate, Libr. I, Secc. C, 
Neg. 2). Sabía, por otra parte, que en la Universidad de Oñate 
se llevaban con toda diligencia las anotaciones de las m atrí
culas. Ni en la lista de matriculados que trae el P. Adrián 
Lizarralde en su bien acreditada historia de la Universidad de 
Oñate aparece el nombre de Iturriaga. Posteriormente inda
gué si los habría hecho en Pamplona, ya que me constaba que 
un familiar de nuestro Iturriaga, a saber D. Ramón Antonio 
Pascual Iturriaga, había estudiado filosofía en el seminario de 
Pamplona el año 1789, siendo luego destinado para sacristán 
eclesiástico de su pueblo de Hernani. Pero el archivero del 
seminario de Pamplona, después de hechas meticulosas pes
quisas, me comunicaba que no había hallado la matrícula de 
nuestro Iturriaga. Continuando mis pesquisas, supe que el día
12 de julio de 1807 se había publicado el decreto de la supre
sión de la Universidad de Oñate. Se decía en la Real Orden 
que atendiendo al estado de decadencia en que se hallaban 
las Universidades por falta de fondos para la subsistencia de 
los maestros, quedaban suprimidas las Universidades de 
Toledo, Osma, Orihuela, Avila, Irache, Oñate, Baeza, Osuna, 
Gandía y Sigüenza, dejando en vigor las Universidades de 
Salamanca, Alcalá, Valencia, Zaragoza, Huesca, Valladolid, 
Santiago y Oviedo. Y en virtud de la Real Orden de supresión 
del 12 de julio de 1807, los bienes y documentos debían pasar 
de la Universidad de Oñate a la de Valladolid a la que se 
había agregado. Y el Supremo comisionó al Sr. Cartagena, 
quien a pesar de las protestas de los oñatiarras se llevó algu
nos libros y papeles de la secretaría de la Universidad de Oña
te. Desde ese momento buscaba yo una oportunidad para 
trasladarm e a Valladolid y esa oportunidad llegó. El difunto 
señor Eloy Tejada, mi monaguillo de Urbía, deseaba hacer 
una peregrinación a Fátima y me invitó a acompañarle; 
accedí gustoso a su invitación, pensando que de regreso podía 
quedarme en Valladolid y cumplir mis deseos. Con sorpresa y 
gozo averigüé que entre los documentos de la Universidad de 
Oñate se encontraba precisamente la constancia de que Itu- 
rriaga había cursado sus estudios filosófico-teeológicos en 
ella: ahora puedo afirm ar que Iturriaga se había matriculado 
en Oñate para el curso de Súmulas y Lógicas el 24 de noviem
bre de 1797, y de Filosofía Moral el 21 de noviembre del 
siguiente año, etc. etc. No hay duda que la estancia de los
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papeles de la Universidad de Oñate en Valladolid ofrece 
inconvenientes a los investigadores, a pesar de ser mucha la 
amabilidad y facilidades que dan los encargados de la referi
da Universidad. A la mayoría de los hijos de esta tierra nos 
interesa el estudio de sus personajes, y la Universidad de 
Oñate tuvo que ver mucho con ellos. Por ello, aprovecho esta 
oportunidad para pedir a las autoridades presentes que cur
sen una solicitud a la Universidad de Valladolid o a quien 
compita para que dichos documentos vuelvan a su punto de 
procedencia.

¿Cuándo se ordenó sacerdote? Con toda seguridad el año
1804 ó 1805. Lo cual queda ilustrado por el siguiente hecho. 
D. Cayetano de Arguiñena, natural de Hernani y muy relacio
nado con familia de Iturriaga, estaba matriculado en la Uni
versidad de Oñate. Y deseando seguir sus estudios universita
rios en la cátedra Filosofía Moral de dicha Universidad, aspi
raba a matricularse en el curso de 1804-1805. Y como se 
encontrase enfermo e imposibilitado de salir de su casa y no 
siéndole posible el cumplir el día 25 de noviembre, tiempo 
prescrito por las Ordenanzas de la Universidad de Oñate para 
que fuesen matriculados los cursantes bajo pena de perder el 
curso, otorgó plenos poderes a D. Antonio de Arana, Agente 
de Negocios de la Villa y Corte de Madrid, a fin de que, en 
nombre del compareciente, consiguiese del Real y Supremo 
Consejo de Castilla una cédula, facultándole al Sr. Arguiñena 
para que su nombre se inscribiese en la lista de los cursantes 
'Prot, L. 1493 de San Sebastián, 29 de noviembre de 1804). 
Arguñena presentó como testigos a D. Agustín y D. Cayetano 
Pascual Iturriaga. Declara el primero ser "diácono” . La con
signación del dato de diaconado, juntam ente con el que nos 
ofrece el Prot. 1493, fijan las fechas de su ordenación sacer
dotal. En efecto en esta escritura notarial del 24 de julio de
1805 se pide el nombramiento de D. José de Lecumberri para 
capellán por el Cabildo Eclesiástico de Hernani, y entre los 
sacerdotes firmantes se halla D. Agustín Pascual Iturriaga. 
Luego la ordenación sacerdotal de Iturriaga tuvo lugar entre 
el 29 de noviembre de 1804 y el 24 de julio de 1805. Se orde
nó, pues, sacerdote a los 26 años y medio de su edad.

Los datos biográficos posteriores a su ordenación sacer
dotal los iremos dando según vayamos narrando las diversas
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30 de marzo de 1851.
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FUNDADOR Y DIRECTOR DEL COLEGIO DE HERNANI
Una vez ordenado de sacerdote D. Agustín Pascual Itu- 

rriaga quedó adscrito al Cabildo Eclesiástico de Hernani en 
calidad de Beneficiado. En orden a las actividades desplega
das en los primeros años de su sacerdocio no poseemos nin
gún dato digno de mención. Hemos de suponer que se dedicó 
al cumplimiento de las obligaciones que le imponía su condi
ción sacerdotal. Pero a partir del año 1817 le encontramos 
consagrado de lleno a la instrucción y formación de la juven
tud. Esta actividad constituye sin duda alguna una de las 
facetas más destacadas y relevantes en el ejercicio de su 
ministerio sacerdotal, al mismo que uno de los títulos que más 
fama y gloria le ha granjeado, junto con sus tareas literarias 
de que más adelante nos ocuparemos.

El día 17 de octubre de 1817 elevaba una instancia a la 
Diputación de Guipúzcoa solicitando la apertura de un Cole
gio en Hernani y la aprobación del Reglamento: distribución 
de las horas, castigos, libros, manutención, ropas, pensión, 
externos. Es cosa muy digna de anotarse lo que afirma acerca 
de los castigos: todo castigo queda proscrito; ningún maestro 
ni inspector podrá poner las manos sobre los alumnos. Era 
una novedad entonces, como también la variedad de materias 
a que se extendía la enseñanza. Además de lo que se estilaba 
en aquella época: leer, escribir y  contar, en el colegio de Itu- 
rriaga se estudiaban la Gramática francesa y la latina, ele
mentos de geografía y música, etc. Se le asociaron como auxi
liares su hermano Cayetano y Manuel Larrarte, maestro éste 
de primeras letras y organista de Hernani (Arch. Prov. S 4.a, n 
6 L 27).

Habiendo recibido la Diputación la solicitud de apertura 
del colegio de Iturriaga, cumpliendo los trámites reglam enta
rios pidió al Ayuntamiento de Hernani los informes oportu
nos. Y éste con fecha de 20 de octubre de 1817 informó 
amplía y laudatoriamente: "el plan ha merecido mi aproba
ción y el aplauso de todo mi vecindario" por las ventajas que 
Proporcionaría para sus hijos, que podrían instruirse en todos 
los ramos que comprende la ciencia e instruirse en los princi
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pios de religión y buenas costumbres a lado de un sacerdote 
que por su virtud, sus luces y celo caritativo merecia el apre
cio general (Arch. Mun. de Hernani, S B, N 5, S IV).

Bien pronto comenzó a destacar entre el resto de las 
escuelas existentes en Guipúzcoa el recién fundado colegio de 
Hernani. En una Relación de las escuelas existentes en Gui
púzcoa que se guarda en el archivo provincial de Tolosa se 
dice en relación a Hernani: "Aquí hay una escuela de prime
ras letras con dotación de dos mil doscientos reales bajo el 
patronato de la Villa, y hay también otra escuela en que se 
enseña francés, geografía, matemáticas y música, sin más 
renta que la que pagan los alumnos. No tiene denominación ni 
patronos y su estado es bueno” . El tan conocido José Mante- 
rola arriba citado, quien publicó en "Cancionero” parte de las 
"Fábulas” de Iturriaga juntam ente con otras de sus composi
ciones literarias, dice al referirse a las cualidades pedagógi
cas de Iturriaga: "Iturriaga lograba preparar en dos años de 
latín, lo que en todas partes invertían tres años". Y que "ense
ñaba más aun de lo que sabía", y otros elogios al estilo. Las 
palabras de Manterola que Iturriaga "enseñaba más aun de 
lo que sabía” revelan que Iturriaga era un auténtico y consu
mado pedagogo. La "educación, en efecto, consiste —como lo 
da a entender el término latino "educere” : "sacar de”— en 
sacar a luz, en extraer todas las potencialidades y capacida
des que están como latentes y ocultas en las disposiciones y 
facultades del educando.

Que el fundador de la escuela de Hernani gozó de un 
gran prestigio en su labor docente lo deducimos de las misio
nes que le encomendaron las supremas autoridades de la Pro
vincia. En el Copiador de Cartas de la Diputación Provincial 
de Guipúzcoa existen dos oficios dirigidos al presbítero D. 
Agustín Iturriaga, Beneficiado de Hernani. En el primero, de 
21 de abril de 1821, del Jefe Político de Guipúzcoa, leemos: 
"Apreciando los interesantes conocimientos que Vd. tiene 
adquiridos en la enseñanza pública de primeras letras y 
haciendo la debida estimación de la ilustrada laboriosidad 
con que consagra Vd. su recomendable celo a este último 
objeto, excito a que se sirva comunicar a D. José Joaquín de 
Garmendia y a D. Francisco de Saralegui, vocales de esa 
Diputación, y sus comisionados para obtener los mejores 
libros elementales para las escuelas de primeras letras, todas
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útiles noticias que tuviere Vd. en el asunto y demás que se le 
ofrezcan. Y en punto de tan alta importancia como es la ins
trucción pública” .

En el segundo documento, de 30 de noviembre de 1821, 
también del Jefe Político de Guipúzcoa, se dice: "Deseando 
promover la educación de la juventud, cuyo encargo me con
fiere la Constitución política de la monarquía, y teniendo pre
sente que en este interesante ramo ha adquirido Vd. conoci
mientos muy útiles, he venido a conferirle la competente 
misión para que se sirva formar libro o libros que reúnan 
nociones elementales para las escuelas de primeras letras de 
esta Provincia, y comprendan las ideas religiosas y noticias al 
alcance de las inteligencias de los alumnos, a quienes desde 
sus primeros años les enseñe el camino de llegar con tiempo a 
ser ciudadanos apreciables, así por sus virtudes como por el 
civismo tan necesario en la sociedad, y sean firme apoyo de 
los justos derechos de la Nación. Los sentimientos patrióticos 
que animan a Vd. me prometen que se servirá admitir esta 
comisión, y que procurará desempeñarla con el acierto propio 
de su ilustración” . Iturriaga contestó a los precedentes oficios 
en los días 8 de enero y 3 de diciembre respectivamente, 
agradeciendo la honrosa distinción de que había sido objeto 
por parte de la Provincia y poniendo a disposición de la mis
ma sus luces y experiencias en m ateria de enseñanza prim a
ria. (Arch. Prov. S. 4, N 6, L 33).

La labor docente desplegada por Iturriaga en su colegio 
de Hernani se extiende a los años 1817-1823. A partir de 
1823 no hallamos vestigios del funcionamiento de este cole
gio. Por una información existente en el Archivó Provincial de 
Tolosa (S 4, N 6, L 18) acerca de los colegios de Guipúzcoa 
consta que el año 1824 no existía en Hernani más que una 
escuela de primeras letras. Consta así mismo hubo una Junta 
de inspección en la que no aparece ninguno de los maestros 
que integraban el colegio de Iturriaga. Posteriormente el día 
15 de abril de 1825 Cayetano Pascual Iturriaga, hermano de 
Agustín, presentó al Consejo Real de Castilla el Reglamento 
interior del colegio de Hernani para que se le concediese 
licencia para  continuar en su casa la educación de la juven
tud de Hernani. Al parecer la solicitud le fue denegada. ¿Por 
qué razones? Sin duda por las mismas razones por las que el 
año anterior fue excluido por el Ayuntamiento de Hernani D.
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Juan Martín Berastegui, íntimo amigo de Iturriaga, de la con
vocatoria de maestros. La razón era que se había manifestado 
adicto al régimen constitucional. Existía, en efecto , una dis
posición decretada en la Junta particular de la Provincia en 
Azcoitia el 22 de febrero, que prohibía que los adictos al régi
men constitucional ejerciesen el magisterio.

A pesar de haber cesado en su labor educacional en su 
colegio de Hernani, Iturriaga debió de continuar durante 
estos años íntimamente preocupado por los problemas de la 
enseñanza, muy particularmente por la conservación del vas
cuence, y de los medios que se debían emplear en las escuelas 
para contrarrestar la invasión de la lengua castellana. Un tes
timonio de esto nos ofrece la Memoria que preparó en virtud 
de un acuerdo tomado por las Juntas Generales celebradas en 
Mondragón en el mes de junio de 1830. En estas Juntas se 
acordó la creación de una comisión auxiliar para el fomento 
de la industria, comercio, ciencias y artes. Un poco más tarde, 
a sugerencias de D. Francisco Berroeta y Aldamar (ascen
diente de la reina Fabiola de Bélgica), a la comisión auxiliar 
se añadió una sociedad "que procurase la conservación e ilus
tración de la lengua vascongada". En dicha Memoria presen
tada por Iturriaga y que llevaba por título "Salutem ex inimi- 
cis nostris" estudia los medios que se podrían usar para con
servar y extender el vascuence. Esta interesantísima Memo
ria publicamos en la revista "Real Sociedad Vascongada de 
los Amigos del País", San Sebastián 1965. En ella pide que en 
las escuelas se dé entrada a la enseñanza del vascuence. Es 
curioso e interesante fijarse en los razonamientos que hace: 
¿Qué adelantamos con que el vascuence sea la lengua más 
perfecta, como nos dicen los apologistas, lengua del Paraíso, 
lengua filosófica, etc., si por medio de la escuela estamos 
haciendo todo lo posible para destruirla? Nos vamos a quedar 
como el cuervo de la fábula, hinchados de orgullo y sin que
so...

ITURRIAGA DESDE EL AÑO 1830 A 1851
Hemos llegado ya al año 1830, o sea a los 52 años de la 

edad de nuestro biografiado. Sólo nos resta narrar su vida 
hasta el año de 1851, en que murió en esta su Villa natal de 
Hernani. Dentro del espacio de estos 21 años podemos distin
guir tres diferentes períodos: su vida en Hernani hasta el año



1834, en que se traslada a Francia; los siete años de su per
manencia en Francia; finalmente los últimos años de su vida 
que trascurren en esta su villa de Hernani.

La actividad fundamental que desplegó Iturriaga en 
estos 21 años fue de dedicación fiel al cumplimiento de las 
obligaciones que le imponía su condición de sacerdote, al mis
mo tiempo que una plena e ininterrumpida entrega a las 
tareas literarias, especialmente a la literatura vasca. A esta 
época corresponde toda la grande y variada producción lite
raria  de nuestro Iturriaga: Fábulas y otras composiciones en 
verso vascongado, la obra "Dialecto guipuzcoano, con un dic
cionario vasco-castellano de las voces que son diferentes en 
los diversos dialectos", sus versiones al vasco de la prim era y 
tercera Egloga de Virgilio, tratados sobre métodos de ense
ñanza, sobre arboricultura, economía doméstica, etc. El estu
dio y análisis de la producción literaria de Iturriaga no es de 
mi incumbencia. Otros de los que están aquí presentes os 
hablarán con gran competencia sobre este particular.

A veces el biógrafo se encuentra en un gran aprieto: que 
le faltan noticias detalladas y documentos con que llenar cier
tas lagunas. Es lo que me ocurre a mí con Iturriaga en la 
narración de su vida. ¿En qué ocupaba —preguntará alguno— 
las horas del día fuera del tiempo que dedicaba al ministerio 
sacerdotal y a las tareas literarias? Según consta en los Proto
colos de Guipúzcoa, L 1500 Fol 288, Iturriaga recibió en 
arriendo de Doña Josefa Ansorena un huerto por seis años, al 
precio de 16 pesos anuales. Vemos, pues, a Iturriaga alter
nando sus tareas escolares, literarias y sacerdotales con los 
trabajos de cultivo de las plantas y árboles del huerto arren
dado. Este hecho nos explica una de las características más 
destacadas en toda la producción literaria de Iturriaga. La 
lectura de sus Fábulas, de sus traducciones de las Eglogas de 
Virgilio, sus diálogos sobre agricultura, arboricultura, gana
dería, etc., es una delicia y encanto por su viveza, frescura, 
claridad de exposición de pensamiento, lo mismo que por sus 
observaciones tan espontáneas, oportunas y al vivo. Muestra 
evidentemente que su cultura no era libresca y adquirida a 
través de los libros, sino debida a su contacto y comunicación 
íntima y directa con la naturaleza misma.

El que nos haya seguido en nuestra narración de la vida 
de Iturriaga no habrá dejado de notar que algunos sucesos de
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su vida están estrechamente ligados con las circunstancias 
políticas de la época. Así, por ejemplo, después del año 1823 
no pudo volver a abrir su colegio por la oposición que halló en 
el cambio de régimen que se había obrado en el reinado de 
Fernando VII cuando los constitucionales fueron subsitutio- 
dos por los absolutistas. El año 1834 se vio obligado a salir a 
Francia por su inconformidad con la situación conflictiva que 
se había creado en Guipúzcoa por la guerra civil. Durante su 
exilio residió en Arcangues (Laburdi).

Para term inar nuestras notas biográficas acerca de Itu- 
rriaga creemos que es de gran interés resaltar la actitud o 
postura que guardó nuestro Iturriaga en esta situación con
flictiva en que se encontró Guipúzcoa. Su actitud fue la del 
que busca ante todo y sobre todo salvar la unión, hermandad 
y convivencia pacífica aun entre los mismos que disentían en 
sus ideas y criterios en el campo de las cuestiones y proble
mas meramente políticos. En una palabra, fue una actitud 
que hoy llamaríamos pluralista.

Uno de los documentos que más me suelen interesar 
para calibrar la sinceridad de una persona son los testam en
tos. No los testamentos formalizados a empujones de los fami
liares y efectuados medio inconscientes y vaciados en formu
lismos estereotipados, sino los realizados fuera de la cama y 
en perfecto estado mental y corporal, como lo fue el testam en
to de Iturriaga, que se halla protocolarizado por el escribano 
Juan Martínez Berastegui el 5 de noviembre de 1845, seis 
años antes de su muerte (Prot. N 1525, Fol 233). Confiesa en 
su testamento los misterios de la Fe Católica: "Creo y confieso 
Santa Madre Iglesia, Católica, Apostólica, Romana en cuya 
verdadera fe y creencia he vivivo, vivo y protesto vivir y 
morir como fiel católico cristiano". Se encomienda a la Inm a
culada Concepción, nueve años antes de la proclamación del 
dogma de la Inmaculada, para que impetre de Jesucristo el 
perdón de sus pecados. "Pido me hagan los sufragios que se 
acostumbran hacer a los hermanos de la Cofradía de San 
Pedro y San Pablo de esta Villa, a la que pertenezco. Las fra
ses encomilladas nos muestran que estaba muy lejos de ser un 
liberal y volteriano, como alguno le acusó.

Durante su estancia en Francia se formó un partido polí
tico, cuyo lema era "Paz y Fueros" y cuyo promotor principal 
fue el escribano Muñagorri. El medio fundamental de propa
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ganda del nuevo partido fue el literario: proclamas, cantos, 
versos, etc. El autor principal de esta literatura es precisa
mente nuestro Iturriaga, como se comprueba fácilmente 
teniendo en cuenta la íntima amistad que le unía a Iturriaga 
con Muñagorri, y muy particularm ente si nos fijamos en la 
notable semejanza entre las composiciones literarias de Itu- 
rriaga y los cantos, versos y proclamas del nuevo partido 
"Paz y Fueros". En algunos de estos versos aparecen como 
autor Iturriaga, como por ejemplo la poesía "Guipuzkoa- 
rrak ” , publicada por Gregorio Múgica, bajo el título de "Her- 
naniar ospetsuak” , pág. 113.

En la poesía "Guipuzkoarrak", Iturriaga proclama con 
gracia y soltura, en estrofas magníficamente logradas y con 
acentos que patetizan el deseo más íntimo y vehemente de su 
noble y patriótica alma que lo primero y  lo fundam ental es 
conseguir la reconciliación de los vascos entre sí. No estaba ni 
con los liberales ni con los carlistas, sino que buscaba por 
encima de todo la paz.

Yo como sacerdote vasco termino mi charla repitiendo lo 
mismo que nos ha dicho Iturriaga: lo primero y lo fundamen
tal es conseguir la reconciliación de los vascos entre sí. Y si en 
algo he contribuido a lograrlo, me quedaré satisfecho y con
tento.





AGUSTIN PASCUAL ITURRIAGA 
EUSKARAREN ERAIKITZAILEA

Ernani, 1978 - 1 - 29 

J. San Martin

Jaun andreok:
Nere aurretik mintzatu diren bi hizlariok ederki agertu 

dituzte Iturriagaren bizitza eta bere literaturagintzari buruz- 
koa, nik agertu nezakean baino hobetoago. Eguneko gaiak 
honela banatu baditugu ere, ez gara ahaztuko pertsonaje honi 
buruz dakigunik gehiena J. Manterola, K. Etxegaray, G. Muji
ka, A. Zugasti, Y. Etxaide eta batez ere Fr. José Inazio Lasari 
zor diogula, honek Real Sociedad Bascongada de Amigos del 
País-ko Boletiñean argitaratu zituen lanak lekuko (1).

Hala ere, bere bizitza ta lanetan badira zenbait pundu 
oraindik argiro ja rri gabeak eta lehenik hau etaz ohar batzuk 
eginen ditut, euskararen eraikitzaileaz aparte.

Bizitza eta laneri buruzko ohar batzuk
Etzi beteko dirá berrehun urte euskaltzale borrokatu 

hau Ernaniko hiri hontan sortu zela, eta Lasa jaunaren  lane- 
tatik badakigu bere lehen bi deiturak Pascual eta Ugalde 
zituela, baina bere hirugarrena erabili zuela, Iturriaga, edo 
Pascual Iturriaga. Eta hoiekin ezagutu ditugu, bai bera eta 
bai bere anaia.

Bere sorterri honetan egin zituen lehen ikastaroak, gero 
Oinatiko Unibertsitatean osatzeko, eta behar bada baita Iru- 
ñean ere.

26 urterako apez egin zen. Baina bere bizitzaren zehar 
eraman zuen ekintza nagusia, urterik gehienak ere bai, bere

(1) Bol. Real Sociedad Bascongada de los Amigos del País, XX (1964), 
435/453 orrialdeak; XXI (1965), 185/196 orr.; XXIII (1967), 37/44 orr.
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sorterri hontan gazteen heZiketazkoa izan zen. Ez nolanahiko 
hezitzaile, ez. Irakaskintzari buruzko bere ideiak, pedagogía 
aldetik, garai hartarako aski aurreratuak ornen ziren, eta 
honegatík edo, etsaiak izan zituen, enziklopedistatzat ez ezik 
Voltaire zaletzat ere salatua izan zen, Fausto Arozenak aurki
tu zituen agiriak lekuko (2). Baina, hala ere, probintziako eliz 
eta politiku agintarien gutunak ez dute holakorik agertzen, 
eta bai laudoriorik aski, irakasle zen aldetik. Ideien aldetik 
aski independiente agertu ornen zen, baina liberal batzuekin 
oso adiskide zenez herbesteratu beharrean aurkitu zen, lehen 
karlisten gerrate hartan.

Eragozpen hauek gora behera, bere herria eta herri era- 
kundeak maite zituen eta hauen alderako ideiak garbi agertu 
zituen "Gipuzkoarrak" zeritzan bertsoetan.

Ohore handia irabazi zuen 1818. urte inguruan, hemen 
bertan, Ernanin, jarri zuen ikastetxeaz. Gipuzkoatik ez ezik 
Nafarroatik ere ikasle asko bildu zuen bere babespeko irakas
kintza haietara.

Pascual Iturriagak asko zekien, baina batez ere maisuta- 
rako dohain bereziak zituen. Dohain hoiegatik goragoko mai- 
letara jo ezinik ez ornen zuen; baina bere jaioterria maite zue- 
nez, hemen irakatsi nahi zuen. Eta hemen bertan, beti edo 
gehienean, maisu lanean aritu izan zen.

Arkangoitzeko markes jaunak Milafrangan zuen Larral- 
de gazteluan igaro zituen herbesteratutako urteak, 1839tik 
1840ra. Eta bertan berritu zituen ipuien atal batzuk eta etxe 
hartan idatzi zituen Jolasak.

Fausto Arozenak Brumas de nuestra historia-ko orrialde 
haietan zionez, ñola zitekean Voltaire eta Enziklopedia zaie 
izatea, San Inazioren m artxaren egilea izanik.

San Inazioren m artxaren egilea zen usté hau maiz erabi- 
lia da, eta oraindik ere erabiltzen dena, Ipuiak liburuaren 
azken partean agertzen delako edo nonbait. Baina, otoi, 
Ipuiak (3) 1842an argitaratu zela eta Iztuetak Soñu gogoan-

(2) Brumas de nuestra historia (Donostia, 1952), 96/99 orr.
(3) Ipuiak deritzan liburuaren lehen argitalpenak Fábulas y otras composi

ciones en verso bascongado zeram an izenburutzat. Donostian argitaratu zen 
1842an. Tolosan 1884an izan zuen birargitaratzean ja rri zitzaion Ipuiac eta beste 
moldaera batzuec. Azken argitalpena, Auspoa Liburutegiak 1967an.
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garriak (4) zeritzan liburuan, hamasei urte lehenago, argita
ratua zuela m artxa honen doinua. Izatekotan ere, letra izan 
daiteke Pascual Iturriagarena. Zeren 1840ko abuztuaren 7an 
Iturriagak Iztuetari egin zion gutun batean hara zer zion: "Va 
una ezpata dantza descriptiva de ella, y una m archa de San 
Ignacio. Siendo éste bascongado, la m archa se cantaba en 
castellano, lo que parecía ridículo". Hola dakar José Garmen- 
diak Obras inéditas de Iztueta  deritzan liburuan (5).

Elkarren artean izan zituzten gutun horietatik badakigu 
Iturriagaren zenbait ipuin Iztuetak euskaraz jarriak  zirela eta 
beste batzuk bere zuzenketaz, liburu hortako gutunak diote- 
nez (6), eta behar bada honegatik usté du J. Garmendiak letra 
ere Iztuetarena izan daitekeala (7). Baina nik ez nuke horren- 
beste esango. Gutuneko esakun horrek Iturriaga jartzen du 
letraren egile, zeren Iztuetak 1826an doinua soilik argitaratu 
zuen eta Iturriagak gutunean aitortzen duenez erdaraz kan- 
tatzen omen zen eta honegatik ja rri zuela euskaraz. Beste agi- 
ririk agertzen ez den artean, usté hutsa izanen da.

Juan Inazio Iztuetarekiko harrem ana Iturriagaren abe- 
rasgarri izan zen. Iturriaga berandu arduratu zen euskarare- 
kin. Badirudi irakaskintzako esperientziak beharturik hasi 
zela; pedagogiazko hutsune nabarm ena aurkitu bai zuen haur 
euskaldunen heziketan, euskaldun izanik erdaraz eskolatzea 
nahi zelako. Hortaz ohartu zenerako, gure mintzaira motel- 
dua zuen nonbait, Iztuetari idatzi zizkion lehen gutunetan 
nabari denez. Lehen gutun haiek euskaraz egin zizkion, prak- 
tikatze aldera nonbait, baina azkenak gazteleraz daude. Eus- 
karazkoak, Garmendiak dionez, 1838. urtea baino lehenago- 
koak dira. Hola delarik, Frantzia aldera joan aurretikoak. 
Horietako batean hara zer zion: "Ñola guc ez degun icasi éus
quera gueren gaste demboran, icasi izan genezaquean (...) la 
lan andiari narraizquio, esagutsen det ceren itz bacoitcian

(4) Iztueta, Euscaldun anciña ancinaco ta are lendabicico etor quien Dantza 
on eritci pozcarri gaitzic gabecoen Soñu gogoangarriac beren itz neurtu edo ver- 
soaquin (Donostia, 1826). Bertako 45. doinua da San Inazioren martxa.

(5) J. Garmendia A rruabarrena, Obras inéditas de ze Iztueta  (Bilbo, 1968), 
190 orr.

(6) J. Garmendia A rruabarrena, Obras inéditas de Iztueta  (Bilbo, 1968), 183
orr.

(7) J. Garmendia, "Sobre la letra de la m archa de San Ignacio". El Diario 
Vasco. Donostia, 1971-VII-30.
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diccionarioa escuan artubear, baña usté det irtengo naicela 
nolarebait sasitic, eta bear bada gure ondorenguac, gure lana 
dala bitarte, euscaldun ede(...) ateraco dirá. Ala guertatuco 
dalaco esperanzarequin(...) errastuco da, eta oraindic postuco 
naiz. Ona nere saria, eta ez det besteric nai” . Baita ere, beste 
batean: "Eraqueria da usté izatea iscuntza bat bestea baño 
gaitzagoa dala. Eusquerac ez du beste cer esanic autsez betea 
beti vici izatea besteric. Zurdapilla onac arrapatu du eta astiñ 
aldi ona emango dio. Güero besteren batzuec demborarequin 
arguitaguic igortcico dute eta polituco” . (8)

Esaldi horien geroztiko frutuak dirá: Arte de aprender a 
hablar la lengua castellana (9), Jolasak (10) eta arestian aipa
tu dutan Ipuiak. Guziok erdarazko izenburuz emanak.

Asmoak eta hauen sortze ingurua
Ideiak nekez sortzen dirá bat batean. Hauek, inguruak 

eraginik edo giroturik etortzen dirá, eta hórrela izan ziren 
Iturriaga eraikitzailearenak ere. Irakaskintzan aurkitu zuen 
premiak eraginik aide batetik, baina bere antzerako asmoak, 
behar bada, lehenagotik nabarituak zituelako. Oroi, beste 
maisu bat ere bazela, Luis Astigarraga, Iztuetaren adinekoa, 
Iturriaga bera baino hamaika urte zaharragoa. L. Astigarra
ga honek Diccionario Manual bascongado y  castellano y ele
mentos de gramática (Tolosa, 1825) argitaratu bai zuen. 
Beraz, Iturriagaren Arte de aprender a hablar la lengua cas
tellana baino hamasei urte lehenago inprimatua. Gainera, 
liburuaren atarían agertzen denez "miembro de la Sociedad 
de Instrucción elemental de París” zenez, pentsatzekoa da 
mundu zabalean ziren aburuen berri ba zekiela.

Astigarraga berak ere Iztuetakin harrem anak zituen 
gainera, eta 1840an bere liburuaren hirugarren argitaratzea 
prestatzen ari zelarik —gehigarriz argitaratu zuena—, bere 
eskuizkribuak zaldibiarrari utzi zizkion orraztapena eman 
zezan (11).

(8) J. Garmendia, Aipatutako liburuan, 171 eta 182 orr.
(9) Arte de aprender a hablar la lengua castellana para el uso de las escuelas 

de primeras letras de Guipúzcoa (Ernani, 1841).
(10) Diálogos basco-castellanos para las escuelas de primeras letras de Gui

púzcoa  (Ernani, 1842). Azken argitalpena Auspoa Liburutegiak 1963an egina.
(11) J. Garmendia, Aipatutako liburuan, 199/201 orr.
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Bere Diccionario manual horren hitzaurrean, euskara
ren gramatika eta gaztelerarena eskoletan irakasteaz min- 
tzatzen da, haurrak eskola ikasteko beharrezkotzat. Honeta
rako egin zuen bere hiztegitxoa eta metodoa. Baina, are 
gehiago, Martial-en esaldi hura, Vox diversa sonat, populo- 
rum est vos tamen una, eredu bezala bere erabiliaz, honela 
dio bere liburutxoaren hitzaurrean: "También podrán impri
mirse algunas fábulas, modelos de cartas y diálogos que tengo 
trabajados en ambos idiomas, los cuales servirán de grande 
ausilio á los bascongados para ir aprendiendo bien el castella
no, el latín y cualquiera lengua estrangera, pues todas ellas 
están sujetas como la castellana y latina, a las reglas invaria
bles de la gram ática general.” (12).

A. Pascual Iturriagak, Jolasak deritzan liburuaren hi
tzaurrean beste honako hau esango digu: "Es muy de extra
ñar que siendo el romance la lengua de nuestro gobierno, y 
estando los Señores maestros de primeras letras encargados 
de enseñárselo a sus discípulos, por sernos a los bascongados 
necesario e indispensable a unos, útil a otros y conveniente a 
todos, no se hayan proporcionado medios auxiliares que faci
liten su enseñanza. Sin embargo, son estos tanto más necesa
rios cuanto que el genio del romance es diametralmente 
opuesto del bascuence. Con la idea pues de ocurrir a esta 
necesidad, se han compuesto dos libritos titulados el uno "Ar
te de aprender a hablar la lengua castellana, para uso de las 
escuelas de primeras letras de Guipúzcoa” . Y el otro "Diálo
gos basco-castellanos, para las escuelas de primeras letras de 
Guipúzcoa” . El primero viene a ser una gramática fraseológi
ca, que contiene sobre setecientas frases familiares, y el 
segundo una colección de diálogos basco-castellanos tan 
agradables como instructivos. Su lectura diaria los grabará 
bien pronto en la memoria de los chicos, y pondrá a éstos en 
disposición de empezar a hablar en castellano sin la ridicula 
jerigonza a que dan origen la falta de voces y la diferencia de 
la sintaxis de una y otra lengua” . (13).

Gaurko problemak ordea, beste era batekoak dira.

(12) Bederatzigarren argitalpenetik jaso’a da. Luis Astigarraga, Diccionarü 
manual bascongado y  castellano, y  elementos de gramática. Novena edición. Tolo 
sa. Imp. E. López, 1881, p. VIII.

(13) Jolasak (Auspoa Liburutegia. Tolosa, 1963), 21/22 orr.
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Horiek, euskaltzale izanik, beren asmorik onenez egin zituz
ten euskararen bidez gaztelera ondo ikasteko metodoak. 
Gaur, gaztelerak itota bizi gara, eta euskara salbatuko badu- 
gu, alderantziz, gazteleraren bidez euskara ikasteko meto
doak behar ditugu Euskal-Herriko eskoletan.

Iturriagak eta Astigarragak, erarik errazenean burutu 
zituzten beren lanok, eta gaur egun ere, oinarrizko euskara
ren metodoa egin nahi dutenek, kontuan hartu  behar dituzte 
horiek bere metodorako erabili zituzten hitz eta aditz ahalik 
errazenak hautatuaz, mailaz maila joateko.

Irakaskintza lanak, pedagogiak berak eskatzen zuen 
araura arduratuz heldu zitzaien bieri euskara gramatikaz ira- 
kasteko premia. Urterik ez daroan gutun batean, Iturriagak 
honela idatzi zion Iztuetari: "Orain dala saspi urte hume- 
choaquin dempora iragotcen nubenean esagutu nuben cer 
eraqueria andia eguiten zan emengo escoletan erderas gaztiai 
iracurtcen eracuestearequin, izanic milla bider errasago eus- 
queraz icastea eta eracuestea. Nere paperaren artean bear 
det izan abece bat eusqueras eta erderas iracurtcen eracuste- 
co eguin nuena: Egunen batean biralduco diot usté det erras- 
litequean gustia errastua daducadala humetazuneco lanbide 
andi samintasunez bete, negarreragingarri au.

"Ala bada, iduritcen zat eusquerasco liburuetan bear li- 
tzaqueala gure escoletan eracutsi iracurtcen erderascoetan 
asi baño leen. Erras litzaque liburucho bat eguiten onetaraco 
gausac chit ones betea. Icasico litusteque gasteac, cergatic 
isquidatuco litustequean, eta argatic beragan iracurrico lite- 
que gogos.

"Beti naigabe andi batequin ecusten ditut gure mutil- 
choac iracurtcen erderasco liburuac, monjac latinescoao 
becela, cer iracurtcen duten ezdaquitela, eta adinic onena 
ecer icasi gabe iragotcen zaiotela. Astaqueria andia arantzas 
betericaco bidetic sasi mendira eram atia, loresco bidé zabal 
ederrtic fruta gozos betericaco baratzara eram an bearrean.

"Artuco litzaque cein antzera dauden oraindic lecu 
gucietan eracastearen gañían. Ñola errasago baitan paperao 
izcuntza ederres betce escribus aurraquin jardutea baño 
ñola aurraquin jarduteco ifiñiak daudenac gueienac buruao
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utzac baititusten, emendic datos ain guchi aurreratcea lan 
valioso onetan.” (14)

Lehenagoko euskaltzale zaharren usteak ez zituen gogo- 
ko, Garibai, Etxabe, Poza eta haiegandik heldu zitzaigun iri- 
tzien kontra irtengo zen. Euskarari buruzko laudorioak, hiz- 
kuntzarik jatorrena, garbiena... eta bitartean euskara gal- 
duaz, heriotzara bidean. Berak nahiago zuen Larramendiren 
jakintza bideetatik baino lan errazen bidez euskara eskoleta- 
ra  eramatea, haurrei gramatika irakatsiz, gaztelera ere ondo 
ikas zezaten, erarik pragmatikoenean euskararen salbamena 
aurkitzeko.

Hoiek ziren ernaniar ja torraren  asmoak, bere bertso 
batean ezarri zuen bezala:

Nere Euskal-Erriko 
gazteri ederra, 
ez det usté derala 
egin lan alferrea, 
ipuiak ifintzean 
gure zortzikoan, 
kantatzeko, nai bada, 
arturik gogoan.
Badirade latiñez, 
badira erderaz; 
ez al ditugu bear 
guk ere euskeraz?

Ipuien eskaintzazko bertso honek gidatzen zuen bere 
gogoa.

Helburuak
Atzeak erakusten du aurrea ñola dantzatu. Iturriagaren 

aburu horiek ezagutu ondorean, pentsa genezake horien ara- 
beraz markatuko zuela irakaskintzarako helburua.

Mugazandiko euskaldunekin, gaur egun behar bada, ez 
dugu egoera berdina izanen. Baina, hala ere, gure artean 
behininpehin, lehengo ajeak nabari. Iztuetari egin zion gutun 
batean, Lecluse-ren hiztegiari buruz idatziz, hau esaten zion: 
"Ez naiz ni arritcen ecusiaz beroi aurreratu zaiotela lan one-

(14) J. Garmendia, Aipatutako liburuan, 179/180 orr.
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tan, ceren mendiaz ango aldetic errasac dirán gausac gure- 
tzat anis gaitzac dira. An jaquin nai asco, emen guchi, an abe- 
ratz milla emengo baten lecuan; oni deritza, dezaquenac 
badezaque" (15).

Baina, irakaskintzarako Iturriagak egin zuen bultzada- 
rik handienetako bat 1830. urteko ekainean Arrasaten izan 
ziren Gipuzkoako Batzar Nagusiak eman zuen onartzea izan 
zen, industria, merkatalgoa eta euskara bultzatzeko Diputa
zioan batzorde laguntzaile bat sortzeko; lehenagotik zetorren 
asmo hura egintza bidean jartzera zihoazen, baina lehen kar- 
liste gerratea sortzeaz plangintzok bertan behera gelditu 
ziren (16).

Aita Lasak argitaratu zuen "Memoria" hura ezagutu 
beharrezkoa da Iturriagak euskara eskoletan sartzeaz zituen 
asmoak jakitzeko. Gainera, hor ikusten da politikaren jokae- 
rak, onerako edo txarrerako, zer ikustekorik duen hizkuntza 
baten etorkizunez. Gaur egun bizi garen bidé gurutze honta- 
tik, batek badaki zer ekarriko digun etorkizunak. Une hau ez 
da txarra, behar bezala aprobetxatzen bageneki. Baina politi- 
kaz beti ere hain izan gara ergelak, ez dakit berriz ere Iturria- 
garen alegietako belea bezala ez ote garen geldituko, harrota- 
sunez beterik eta gaztarik gabe. Zeren, politika mugimenduak 
bizkortzeaz kultur ekintzak urritu zaizkigu. Geroko esperant- 
zan nonbait. Bain ni bildur naiz Euskadi hitza maiz erabiltzen 
dutenekin, ez ote garen euskalduntasunik gabeko Euskal- 
Herri batean eroriko.

Mondragoeko Batzar hartan  Pascual Iturriagaren plan
gintza bat aurkeztu zen. Bertan ederki dionez, zer axola zaigu 
gure hizkuntza laudorioz betetzea, handitasnnetan harrotu- 
rik, euskaraz ez irakurtzen eta ez idazten eta ezta ere esaku- 
nak elkarri lotzen ondo ez badakigu. Azken batean, gure 
harrotasunak ez dute ezertarako balio, eta alegietako belea- 
ren oroitza zekarren, buru harro eta gaztarik gabe. Iturria- 
gak, lehen mailako eskolen egoera salatzen zuen, pedagogía 
egoki bat eram aten ez zelarik haurrak ezer ikasi ezinez eta 
beti zigorpean, eta bitartean euskara gainbeheraka. Salatzen 
zituen bere garai hartako metodoak, zigorrez erabiltzen ziren

(15) J. Garmendia, Aipatutako liburuan, 178/179 orr.
(16) Fr. J. I, Lasa, "Iturriaga, adelantado de las artes pedagógicas sobre ei 

vascuence". Bol. R. S. V. de los Amigos del País, XXI (1965), 185 orr.
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eraztunak eta guzi horren bidez zetorren hizkuntzaren galera. 
Bidé horiek utziaz, iduritzen zitzaion, hobe zela gaztelerari 
ateak ideki, lehen mailetan euskara beronen gramatikaz ira- 
katsi eta, gero, era berean, gaztelera. Bi hizkuntzak elkarta- 
sunean bizi ahal izateko.

Esan beharrik ez dago, Iturriagak, euskaldunok euskara 
erabiltzea predikatzen zuela, gaztelera bera ere ahalik 
onduen jakinarren.

Ideia horiek zituen helburutzat, eta helburuok bide- 
ratzeko gertatu zituen, hain zuzen, Arte de aprender a hablar 
la lengua castellana eta Jolasak. Lehendabizikoarekin gram a
tikaz jabetzeko eta bigarrenarekin gauzak ikasteko, bi hiz- 
kuntzen artean konparaketak eginaz. Gero, horien osagarri, 
garai hartan  modan jarria  zen literatura mota, alegiak, ira- 
kurgaitzat eskainduaz. Hiru liburuon helburu bakarra, ira
kaskintza zen. Irakaskintza, euskara eskoletan erakunde gisa 
antolatuaz. Hizkuntzari bere prestijioa, bere babesa eta kul
tur maila egokia emateko. Hortatik hasiaz iraunaraziko zio
ten gure hizkuntzari, hizkuntza normal eta kulturadun beza
la. Helburuok ez ziren bete ahal izan, eta belaunaldi batetik 
bestera gutituaz eta pikortuaz heldu zaigu gure mintzaira.

Orduko egoera indartsuago zen, eta honegatik espero 
zuen biak jakitea elkarren lagungarri zela. Ordurako, garai 
haietarako, esan beharrik ez dago, ideia aurreratuak zirela. 
Gaur ordea, alderantzizko jokaera behar genuke.

Nekeak burutzeak ez zuen bildurtzen gure gizona, eta 
bere zintzotasunaren adiarazpenez, honako esaldi hau gogo- 
raziko dugu: "Nik nere aldetik izan det nere barrengo gozota- 
suna ezerkin ere pagatzen eta saritzen ez daña, ongi egindako 
poz ezti beaunik batere gabekoa".

Baina, bestelako ikasbiderik ere badugu bere esaldietan, 
eta gogoan har dezagun hark ziona: "Berotasunak eta erra- 
biak ez dute beiñere gauza iraunkorrik egiten". Honegatik, 
berak bezala, guk ere, egin dezagun euskararentzat plangin
tza sakon bat, luzarora begira, gure mintzaira zaharra Euskal 
Herriko seme guzien ahoetara itzularazteko. Pascual Iturria- 
ga berarekin batean esan dezagun: "Esperantzak gizona bizi 
du, ken bekio esperantza eta da kriaturarik kupigarriena".

Ideiak hor daude, gure hizkuntzaren historia ezagutu 
dezagun. Baina, gaur ostera, método hori hórrela ezingo
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genuke erabili. Hobeto esan, erabili beharrik ere ez dugu, 
ikasgaitzat izan ezik. Zeren, orduko hura, azken batean, gaz- 
teleraren zerbitsupean jartzea bai zen. Baina, gaur, Euskal- 
Herriko semeentzat dauden eragozpenak oso bestalderakoak 
dirá. Erdarak ez du ezertariko oztoporik eta euskara dugu 
elbarri, eta euskara ikasteak ditu eragozpenak.

Badakigu, euskaldun garenok beharrezkoa dugula beste 
hizkuntza handiago bat jakitea; baina, gure gizarteak eska
tzen duenez, elkartasun onean biziko bagara, lehenbait lehen 
euskarak ere eskoletara sartzeko eskubide osoa behar du, 
legezko den bezala, bertako seme guzieri irakasteko eran. 
Orain euskarak behar ditu lehen erdarak zituen begirame- 
nak. Honetarako baliagarriak ditugu P. Iturriagaren teoriak, 
alderantziz jarriaz. Eta, honela beteko litzake ernaniar 
gogoangarriaren nahia eta gure herrian hain bete beharrezko 
hutsune nabarm en bezain lotsagarria. Euskara denez gure 
nortasunaren oinarri. Ez baita herririk hizkuntzarik gabe.

Bukatzeko, herri honek bere semearen oroitzapena gor
de dezan, hemen diren agintariei eskaritxo bat egingo nioke: 
beren aldetik Ministerio de Educación delakoari eska dezate- 
la, herritar honen ohorez, bertako Institutoari Pascual Itu- 
rriaga izena jartzea.



DOCUMENTOS SOBRE LOS ESTABLECIMIENTOS EDUCATI
VOS DE D. AGUSTIN Y D. CAYETANO PASCUAL DE ITU- 

RRIAGA (1817  y 1825)

J. Ignacio Tellechea Idígoras

En dos excelentes y documentados artículos el P. Fray 
Ignacio Lasa, OFM., ha analizado los méritos pedagógicos de 
los hermanos Iturriaga (1). Enmarcado en un marco biográfi
co interesante, aparece su célebre proyecto de establecimien
to de un centro educativo, suficientemente perfilado en su 
sustancia. Con todo pudiera ser apreciada la edición completa 
de los documentos referentes a este asunto y tal es mi modes
ta contribución al homenaje que se le ha dedicado con motivo 
del centenario de su nacimiento (1878-1978).

Podemos repasar así el texto completo —y recrearnos en 
la bellísima caligrafía en que está escrito— del centro proyec
tado por D. Agustín en 1817, en el que se enseñaría a leer y 
escribir, las gramáticas castellana, latina y francesa, m ate
máticas, geografía y música. Asociado con su hermano D. 
Cayetano y con el maestro y organista de la Villa D. Manuel 
Larrate, se reservaba la enseñanza de las tres gramáticas 
más la doctrina cristiana, su hermano se ocuparía de las 
matemáticas y geografía, y Larrate de la música y caligrafía. 
En atención a las necesidades del contorno, se organiza un 
internado. El horario preciso de clases es común. Los internos 
además han de aportar determinado ajuar y se les ofrece un 
sistema de comidas establecido, mediante el pago de nueve 
reales diarios, pagaderos trimestralmente y por anticipado. 
Los externos pagarían por las clases cuatro pesos sencillos al 
mes, y los forasteros cuatro duros. El internado, con no más 
de doce alumnos, no pasaría de doce alumnos. Estaba previs-

(1) F ray  Ignacio Lasa, O FM .,  A g u stín  P ascual Itu rriaga , BRSBAP 20  
(1964) 4 3 4 -5 3 ;  Id .,  Iturriaga , a d e la n ta d o  de las a rtes  pedagóg icas sobre el 
va scu en ce , ib., 21 (1965 )  185-96.
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to el impartir clases sueltas, el cultivo especial de algún ramo 
y hasta cierta graduación en el estudio. Así a quienes podían 
leer latín con algún desembarazo, se les ofrecía una idea 
sucinta de la Mitología, Cronología e Historia sagrada y pro
fana, y como remate "una idea de la elocuencia y poesía 
españolas por la lectura de obras clásicas de nuestra lengua y 
su análisis". El Ayuntamiento de Hernani apoyó la solicitud 
de D. Agustín con los conceptos más elogiosos sobre su perso
na y la de sus colaboradores.

Unos años más tarde D. Cayetano solicita nuevo permiso 
para la continuación de su pensionado, presentando nueva
mente su reglamento, en el que apreciamos nuevos detalles, 
v. gr., la indicación de los libros de texto usados. Parece 
recalcarse en él la faceta de la educación religiosa, acaso en 
consonancia al cambio operado tras el trienio liberal. En 
ambos planes cabe destacarla  absoluta exclusión de los casti
gos corporales. Los Iturriaga pueden figurar con honor en los 
anales de la pedagogía y en nuestra modesta de iniciativas 
culturales.

Los documentos se encuentran en el Archivo Provincial 
de Tolosa, Sección 4.a, Neg. 6, Leg. 27, a excepción de los III, 
IV y VI, que se hallan en el Archivo Municipal de Hernani, 
Sección C, Neg. 5, Ser. IV, lib. 1, exp. 1.

Dn. Agustín Pasqual Iturriaga, hijo de V. S. y Presbítero 
Beneficiado de la Yglesia Parroquial de la Villa de Hernani 
con el respeto mas profundo acude a V. S. a hacerla exposi
ción, y humilde suplica siguientes.

El exponente des mucho antes que fuese Presbítero, imi
tando el exemplo de varios sacerdotes zelosos y beneficos de 
su Pueblo, se habia dedicado á enseñar la gramatica latina á 
algunos jovenes; cuyos padres, ó carecían de medios para 
embiarlos fuera del Pueblo, o preferían que se habilitasen á 
vista suya en los principios de la latinidad. Ha seguido en este 
exercicio, propio de su caracter y estado, hasta ahora que ha 
sido solicitado por varios amigos, para que dando mas exten
sión á su enseñanza, se encargue de la primera educación de 
sus hijos é interesados. Cediendo á sus ruegos y creyendo que 
será para mayor utilidad del publico, ha formado un plan de 
establecimiento de una casa de educación, donde, asi á los 
alumnos internos que fuesen confiados á su cuidado, como á
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los que quisiesen asistir de fuera, se les enseñe á leer, escribir 
y contar; las gramaticas castellana, francesa y latina, los ele
mentos de geografía y mathematicas y la música. Con este 
objeto se ha asociado con su hermano Dn. Cayetano Pasqual 
Yturriaga y con Dn. Manuel de Larrarte Maestro de primeras 
letras con titulo, y Organista asalariado de esta Villa.

Mas para complemento de su plan falta al exponente el 
beneplácito y m aternal protección de V. S. y le

Suplica rendidamente quiera dispensárselos, si halla que 
el plan susodicho puede ser útil á los hijos de V. S., pues en 
ello recivirá el suplicante una merced á que quedara por 
siempre agradecido. Hernani 17 de Octubre 1817.

Su mas humilde hijo y atento Capellan

Agustín Pasq. Yturriaga

I
PROYECTO DEL CENTRO EDUCATIVO

Hernani 7 julio 1817

Prospecto de una casa de educación que establecen en la 
Villa de Hernani, Provincia de Guipúcoa, el Presbítero Dn. 
Agustín Pasqual Yturriaga, Dn. Cayetano Yturriaga y  Dn. 
Manuel de Larrarte.

Ramos de enseñanza
El Prebitero Dn. Agustín Pascual enseñara las gram ati

cas castellana, francesa y latina, y la doctrina cristiana.
Dn. Cayetano explicara las m athematicas y la geografía. 

Dn. Manuel, como Maestro de primeras letras y Organista de 
profesion, enseñara a escribir y dara lecciones de música, sea 
vocal, sea instrumental.

Distribución de horas
Los educandos se levantaran por la m añana a las 7 

menos quarto. A las 7 en punto se lavaran y daran principio al 
estudio de las lecciones que se les hubieren señalado para las 
clases. A las 8 desayunaran, y a las 8 1/2 entraran en clase de
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mathematicas, que durara hasta las 9 1/2. De 9 1/2 a 10 1/2 
se ocuparan en escribir. A las 10 1/2 entraran en la clase de 
latinidad, que durara hasta las 11 1/2. De 11 1/2 a 12 se 
recrearan. De 12 a 1 comida. De 1 a 2 recreación, y por via de 
recreo tom aran lecciones de música los que quisieren dedi
carse a ella. A las 2 entraran en la clase de las gramaticas 
castellana y fraancesa, y a las 2 1/2 en la clase de latinidad, 
que se acabara a las 3 1/2. De 3 1/2 a 4 1/2 estaran en clase 
de mathematicas, y de 4 1/2 a 5 se les explicara la geografía. 
De 5 a 6 se ocuparan en escribir. De 6 a 7 haran  velas para el 
estudio de las lecciones del dia siguiente. De 7 a 8 recreación. 
A las 8 irán a cenar. La doctrina christiana se les explicara las 
tardes de los sabados.

Los dias buenos se m udaran las horas de recreo de 
m anera que los pensionarios puedan durante ellas pasear o 
divertirse fuera de casa. Asi en las horas de recreo, como en 
todas las demas que no sean de clase, los pensionarios esta
ran bajo el cuidado y la vigilancia de un Inspector, que nunca 
los perderá de vista. A la mesa comerá con ellos Dn. Cayeta
no. De noche dormirá en la sala de los pensionarios, que sera 
espaciosa, y estara iluminada, el mismo Dn. Cayetano o el 
Ynspector. La habitación de los pensionarios sera una habita
ción separada e independiente, y vivirá con ellos Dn. Cayeta
no.

Si observase que alguno de los alumnos tiene alguna 
enfermedad contagiosa o algún vicio moral peligroso para los 
demas, sera restituido inmediatamente a sus interesados.

Castigos
Todo castigo corporal queda proscrito. En consecuencia, 

ningún Maestro ni Ynspector podra poner las manos sobre los 
alumnos por motivo ni pretesto alguno. Los castigos se reduci
rán a poste o privación de recreo, y otros medios semejantes.

Libros
Se pasar a los interesados una nota de los libros que 

hubieren de traer los alumnos, quando bienen a la pensión. A 
proporcion que vayan adelantando los discípulos en los dife
rentes ramos a que se dedican, los Mestros embiaran a los 
interesados la nota de las obras que les fueren necesarias.
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Si los interesados quisieren que el alumno se dedique 
mas particularmente a un ramo que a otro, podran entender
se con los Maestros, para que se les den lecciones particulares 
en las horas que se explican otros ramos.

Quando los alumnos hubieren entrado a traducir latin 
con algún desembarazo, se les dara una idea sucinta de la 
Mitología, Cronología, Historia Sagrada, y profana, absoluta
mente necesarias para la inteligencia de los Autores Latinos. 
Ultimamente se les dara también una idea de la elocuencia y 
poesía españolas por la lectura de las obras clasicas de nues
tra  lengua y su analisis.

Manutención
Los pensionarios desayunaran con chocolate. Siempre 

que preferiesen a este otro desayuno equivalente, se les com
placera, previa anuencia de los interesados. A medio dia se 
les dara sopa, carne, verdura, o menestras, un principio, que
so o fruta al postre, y un cuartillo de vino para 10. Por la ta r
de se les dara de m erendar con pan y queso o fruta. De cenar 
se les dara con ensalada cruda o cocida, guisado o pescado, y 
la misma ración de vino que a medio dia. El pan sera bueno,
lo podran comer a discreción, pero solo a las horas de comer.

Ropa
Cada pensionario deberá traer un cofre, un catre, una 

cama, un mantel, cuatro servilletas, cuatro paños de manos, 
un cuchillo, un cubierto de plata y peine y cepillo, etc.

El lavado y planchado serán de cargo del establecimien
to, y la costura y compostura de cargo de los interesados.

Todas las semanas se pasara examen de ropa; si faltare 
alguna pieza, la repondrá el establecimiento, siempre que se 
huviese perdido por falta conocida del alumno.

Se pondrá un cuidado escrupuloso en el aseo y limpieza, 
que estarán a cargo de una señora.

Si enfermase algún educando con síntomas serios, se 
dara parte inmediatamente a sus interesados. La señora a 
cuyo cargo estaran la cocina, el lavado y la limpieza, asistira 
al enfermo con el mayor esmero en el quarto destinado a 
enfermería.
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Pensión
Por cada alumno se pagaran nueve reales diarios. Los 

pagamentos se haran por trimestres anticipados. La pensión 
correrá todo el tiempo que durare la educación de los alum
nos, sin eceptuar el tiempo en que sus interesados los lleven a 
su compañía para algunos dias o meses. Si quisieren retirarlo 
del establecimiento, deveran prevenir su intento, con tres 
meses de anticipación; y no lo haciendo, tendrán que pagar el 
trimestre del mismo modo que lo pagarían sino hubiesen reti
rado al alumno.

Externos
Los externos que quisieran asistir a todas las clases 

pagaran cuatro pesos sencillos por mes, siendo del pueblo; y 
cuatro duros, siendo forasteros. Sino quisiesen asistir a todas 
las clases, pagaran un peso sencillo por cada clase a que asis
tan, si son del pueblo; y un duro, si son forasteros.

Los externos no entraran en clase hasta que esten en 
ellas los internos y los Maestros; y saldran antes que estos. En 
las clases tendrán asiento separado para que no rozen con los 
internos.

El numero de los internos sera de doce.
El establecimiento estara bajo la Dirección del Presbíte

ro Dn. Agustín Pascual Yturryaga, que se esmerara y hara un 
punto de honor en corresponder a la confianza y esperanza de 
los interesados en la educación de los alumnos.

Dn. Cayetano estara encargado de abrir la correspon
dencia y cuenta con dichos interesados.

Hernani 7 de Julio de 1817.

II
SOLICITUD DE D. AGUSTIN PASCUAL ITURRIAGA A LA 

DIPUTACION DE GUIPUZCOA

Hernani 17 octubre 1817

M. N. y M. L. Provincia de Guipúzcoa
Dn. Agustín Pasqual Yturriaga, hijo de V. S., y Presbítero 

Beneficiado de la Yglesia Parroquial de la Villa de Hernani,



con el respeto más profundo acude a V. S. a hacerle la exposi
ción y humilde súplica siguientes:

El exponente desde mucho antes que fuese Presbitero, 
imitando el exemplo de varios sacerdotes zelosos y beneficos 
de su Pueblo, se habia dedicado a enseñar la gramatica latina 
a algunos jovenes cuyos padres o carecian de medios para 
embiarlos fuera del Pueblo, o preferían que se habilitasen a 
vista suya en los principios de la latinidad. Ha seguido en este 
exercicio, propio de su caracter y estado, hasta ahora que ha 
sido solicitado por varios amigos para que, dando mas exten
sión a su enseñanza, se encargue de la primera educación de 
sus hijos e interesados. Cediendo a sus ruegos y creyendo que 
sera para mayor utilidad del Publico, ha formado un plan de 
establecimiento de una casa de eduacion, donde, asi a los 
alumnos internos que fuesen confiados a su cuidado, como a 
los que quisiesen asistir de fuera, se les enseñe a leer y escri
bir y contar; las gramaticas castellana, francesa y latina, los 
elementos de geografía y matematicas, y la música. Con este 
objeto se ha asociado con su hermano Dn. Cayetano Pasqual 
Yturriaga, y Dn Manuel de Larrarte, Maestro de primeras 
letras con titulo, y Organista asalariado de esta Villa.

Mas para complemento de su plan falta al exponente el 
beneplácito y m aternal protección de V. S., y le

Suplica rendidamente quiera dispensárselos, si halla que 
el plan susodicho puede ser útil a los hijos de V. S., pues en 
ello recibirá el suplicante una merced a que quedara por 
siempre agradecido.

Hernani 17 de Octubre 1817. Su mas humilde hijo y 
atento Capellan

Agustín Pasqual de Yturriaga
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III
LA DIPUTACION A LA VILLA DE HERNANI

Azpeitia, 18 octubre 1817

Dirijo a vm. originalmente el memorial que se me ha 
presentado por D. Agustín Pasqual de Yturriaga, Presvítero 
Beneficiado de la Yglesia Parroquial de esa Villa, en que me
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da parte del plan que ha formado de establecimiento de una 
Casa de educación con Maestro para diferentes ramos útiles 
de enseñanza, pidiéndome que le preste mi benplácito y pro
tección.

Enterada de esta solicitud, encargo a vm. me informe a 
la mayor brevedad de las ventajas que pueden seguirse a ese 
vecindario y al público, de este establecimiento de enseñanza, 
devolviéndome a su tiempo el expresado memorial.

Dios guarde a vm. muchos años.
De Mi Diputación en la N. y L. Villa de Azpeitia, 18 de

octubre de 1817 
(autógrafo) José Manuel de Emparan 

Por la M.N. y M.L. Provincia de Guipúzcoa, Manuel Joaquín
de Uranga

N. y L. Villa de Hernani

IV
INFORME DEL AYUNTAMIENTO DE HERNANI TOMADO

POR ACUERDO

Hernani, 20 octubre 1817

Acuerdo del Ayuntamiento, de 20 octubre de 1817 (Libro de 
Actas, n. 12)

Se leyó un oficio de la Diputación de esta Provincia de 
Guipúzcoa de fha. de diez y ocho de octubre que se ha recibi
do por el correo de hoy acompañado de un memorial que se le 
ha presentado por don Agustín Pasqual Iturriaga, Presvítero 
y Beneficiado de la Iglesia parroquial de esta villa, en que se 
le da parte del plan que ha formado de establecimiento de una 
casa de educación con Maestros para diferentes ramos útiles 
de enseñanza, pidiéndole que se le preste su beneplácito y 
protección. La Diputación encarga al Ayutamiento le informe 
a la mayor brevedad de las ventajas que pueden seguirse a 
este vecindario y al público de este establecimiento de ense
ñanza, debolviéndose a su tiempo el memorial.

Y se acordó se le diga en contestación a la Diputación 
que dicho plan ha merecido la aprovación de la villa y el 
aplauso de todo su vecindario por las ventajas que proporcio
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na para que los hijos del pueblo puedan instruirse en todos los 
ramos que abraza y puedan formarse en los principios de 
Religión y buenas costumbres al lado de un sacerdote que por 
sus luces, virtudes y celo caritatibo se merece el aprecio gene
ral. Que los Maestros que se ha asociado para llevar a efecto 
su loable plan, gozan por las mismas prendas de estimación 
general y que la educación de los jóvenes no puede encomen
darse a mejores sujetos, y que las ventajas que del plan referi
do van a seguirse a este vecindario en particular y a los hijos 
de la Provincia en general son consiguientes y conocidas. Y 
finalmente se recomiende de parte del Ayuntamiento a la 
Diputación para que, mediante su beneplácito y protección, 
pueda la villa tener la satisfacción de ver a sus hijos disfrutar 
de sus efectos.”

V
INFORME DE LA VILLA DE HERNANI

Hernani, 31 octubre 1817

M. N. y M. L. Provincia de Guipuzcoa
Evaquando el informe que con fecha de 18 del corriente 

se sirve V. S. pedirme, debo decirle que el plan que el Presvi- 
tero Beneficiado de esta Parroquia Dn Agustín Pasqual Ytu
rriaga ha formado, ha merecido mi aprovacion y el aplauso 
de todo mi vecindario por las ventajas que proporciona para 
que mis hijos puedan instruirse en todos los ramos que abraza 
y puedan formarse en los principios de Religión y buenas cos
tumbres al lado de un sacerdote que por sus luces, virtudes y 
celo caritatibo se merece el aprecio general. Los Maestros que 
se ha asociado para llevar a efecto su loable plan, gozan por 
las mismas prendas de la estimación general. Asi que la edu
cación de los jovenes no puede encomendarse a mejores suje
tos, y las ventajas que del plan referido van a seguirse a este 
vecindario en particular y a los hijos de V. S. en general son 
consiguientes y conocidas.

En quanto puedo decir a V. S. certificando la verdad de 
quanto contiene el memorial que le devuelbo, que hace el 
objeto de este informe, y que recomiendo a V. S. de mi parte 
para que mediante su beneplácito y protección pueda yo tener 
la satisfacción de ver a mis hijos disfrutando de sus efectos.
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Ofrezco a V. S. mi filial afecto y pido a Dios le guarde ms. 
as. De mi Ayuntamiento de la N. y L. Villa de Hernani 20 de 
Octubre de 1817.

Manuel de Egaña, Lorenzo de Zamora. Por la N. y L. 
Villa de Hernani

Juan M.a Pasqual Yturriaga.

VI
CONFORMIDAD Y BENEPLACITO DE LA DIPUTACION

Azpeitia 31 octubre 1817

Con esta fecha digo a D. Agustín Pasqual de Yturriaga, 
Prevítero Beneficiado de esa Yglesia Parroquial, lo que sigue:

"En Diputación formal de este día me he enterado del 
recurso de vm. de 17 del que espira, en que me comunica el 
plan que ha formado de una casa de educación, donde así a 
los alumnos internos como a los que quisiesen asistir de fuera, 
se les enseñen los ramos útiles de leer, escribir y contar; las 
gramáticas castellana, francesa y latina, los elementos de 
geografía, matemáticas y la música, y me pide vm. le preste 
mi beneplácito y m aternal protección.

En seguida me he hecho cargo del informe evacuado por 
esa Villa en 20 de este mes, acerca de las ventajas que se 
seguirán al público de la plantificación de este útil estableci
miento, donde se instruirán los jóvenes en los principios de 
Religión, buenas costumbres y en los demás ramos de educa
ción.

Convencida, pues, de la utilidad que tendrá el País de 
llebar vm. a efecto este su plan, presto a él mi entera confor
midad y benplácito, quedando también en facilitarle mi 
m aternal protección en los casos que necesita vm. de este 
auxilio. Dios guarde a vm.

Y lo comunico a vm. en respuesta a su oficio de 20 del 
que espira, pidiendo a Dios le guarde muchos años.

De mi Diputación en la N. y L. Villa de Azpeitia 31 octu
bre de 1817

(autógrafo) José Manuel de Emparan



Por la M. N. y M. L. Provincia de Guipúzcoa, Manuel 
Joaquón de Uranga

N. y L. Villa de Hernani
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IV
REGLAMENTO DEL CENTRO EDUCATIVO DE D. CAYETA

NO PASCUAL ITURRIAGA

Hernani 15 abril 1825

Reglamento interior con que se govierna la casa de pen
sión de Dn. Cayetano Pascual de Yturriaga, en Ernani, Pro
vincia de Guipúzcoa

Parte Literaria
Se enseñaran las primeras letras, las gramaticas caste

llana, Latina y Frnacesa, las matematicas, la geografía y la 
música vocal e instrumental.

La gram atica Española por la de la Academia; la Latina 
por la  de Nebrija; y la Francesa por la de Chautren: Las m ate
máticas por Lacroix traducido al Español, y la Geografía por 
Guthere. Los libros para la lectura son el amigo de los niños y 
los perros, celebres traducciones castellanas. Para la doctrina 
el Astete añadido por Mendez de Luarca.

Parte economica
Los alumnos se lebantan a las seis de la mañana el vera

no y a las siete el invierno: se laban y hacen una hora de vela. 
A las ocho y media se desayunan y entran en sus respectivas 
clases, que durara hasta las onze. A esta hora entran en vela 
hasta las once y media y se recrean hasta las 12: Comen y 
vuelven a recrearse hasta la una y media, ora en que entran 
en las clases hasta las cinco en verano y hasta las cuatro y 
media el invierno. Meriendan y vuelven a recrearse hora y 
media: Cenan enseguida y se retiran. Tienen asuelto (sic) el 
Jueves por la tarde; si entre semana no hay dia festivo y salen 
a pasear y hacen ejercicio en juegos inocentes, analogos a su 
edad. A la mesa el Director come con ellos y duerme en el
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salón dedicado al dormitorio, que esta iluminado toda la 
noche.

Un inspector vigila su conducta sin que los pierda de vis
ta  en todo el tiempo que están fuera de la clase.

Parte Moral y Religiosa

Luego que se levantan hacen la oracion de la m añana al 
tiempo de dar principio a la vela, asi como al comer y al 
cenar.

Despues de la vela de la noche rezan el rosario capitula
do por el Director. Acuden a la parroquia acompañados del 
Inspector a misa mayor, vísperas y demas actos de religión. 
Se confiesan y comulgan todos los meses y antes si el Director 
lo juzga por conveniente por la solemnidad de algún dia o por 
otro motivo.

Despues de la vela de la noche rezan el Rosario capitula
do por el Director. Acuden a la Parroquia acompañados del 
inspector a misa mayor, y Vísperas y demas actos de Religión. 
Se confiesan y comulgan todos los meses y antes si el Director 
lo juzga por conveniente por la solemnidad de algún dia o por 
otro motivo.

Todos los dias dan lección de Doctrina cristiana y los 
sabados por la tarde después de ella se lee el amigo de los 
niños de Ezcoiquiz, haciendo el Director las reflexiones y apli
caciones convenientes según las observaciones que entre 
semana hubiese hecho en la conducta de los alumnos.

No se permite tener ni leer libro ninguno fuera de los de 
las clases.

Los castigos se reducen a privación de parte de la comi
da o de los ratos de recreo.

Ernani 15 de Abril de 1825.
Cayetano Pascual Yturriaga. Es copia de su original de 

que certifico.
Madrid, 5 de Mayo de 1825. Don Balentin de Pinilla.
Traslado concertado por Ignacio Vicente de Elorza (ru

brica).
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PETICION DE INFORME POR EL CORREGIDOR

Azcoitia, 19 de mayo 1925

Corregimiento
de

Guipúzcoa
Consiguiente a la Orden del Real y Supremo Consejo, 

cuyo pase podrá ponerse a su continuación, no contrariando 
los fueros, usos y costumbres de esta M. N. y M. L. Provincia, 
acompaña un traslado concertado del Reglamento presentado 
por Dn. Cayetano Pasqual de Yturriaga, vecino de la Villa de 
Hernani, a efecto de que se le conceda la Licencia para conti
nuar en su casa la educación de la juventud con arreglo a lo 
que en él se manifiesta. Y como la orden precitada prevenga 
que por mi se oiga a V. S. sobre la aptitud y conducta política 
y moral del interesado, me dirijo a sus conocimientos, para 
que se sirva informarme cuanto se le ofrezca y parezca de 
todo.

Dios guarde a V. S. muchos años.
Azcoitia 19 de mayo de 1825.

Rafael Aynal
M. N. y M. L. Provincia de Guipúzcoa

Al dorso: Del Sr. Corregidor pidiendo informe de la apti
tud, conducta política y moral de Dn. Cayetano Pasqual de 
Yturriaga, de Hernani, para tener una casa de educación. 
Diputación de 25 de mayo de 1825. Id. de 11 de junio.





A. PIERRE BROUSSAINEN OMENALDIA





PIERRE BROUSSAIN-EN OMENEZ

Hazparne-n, 1978, apirilak 16

Euskaltzainburuaren agurra:

Hazparneko alkate jaun,
Hazparneko herritar,
eta Broussain zenaren oroitzapenetan etorri zareten 

guztioi: Esker mila!
Bai. Euskaltzaindiaren izenean eskerrak em atera behar- 

tua naiz, zeren Pierre Broussain, Hazparneko semeak, Haz
parneko hauzapez ohia, eta Euskararen Akademiako sortzai- 
leetarik handienetako bat ohoratu nahi izan baituzue. Ez alfe- 
rrik. Hunelako gizonen itzala behar-beharrezkoa zaigu gure 
herriaren izaiteari zor diogun atxikimendua eta leialtasuna 
gal ez dezagun.

Ez naiz jarriko Broussain-en dohainak eta lanak konta- 
tzera, zeren bada gaur beste hizlaririk hori eginen duenik. 
Bakarrik esango dut Euskal Akademia sortu aitzin, Broussain 
jauna anitz urtez ibili zela har-em anetan Azkue jaunarekin 
eta beste batzuekin, eta hau zen ahalegin eta lehia hoien 
xedea: Euskararen Akademia hori sort zedila.

Hau bagenekien lehendik ere, Akademia beraren ager- 
karian emanak diren eskutitzetarik. Baina orai jakin duda- 
nez, anitz eskutitz berri edo ezezagun agertu dirá berriki. Ba 
ornen da Broussain zenaren kutxa bat, beti hertsirik zegoena 
eta orai lehenbizikotz zabaldu dena. Eta zer ez den aurkitu 
han! Hainbeste eskutitz garai hartako euskaltzaleenak, eta 
Broussain jaunak maiteki gordetzen zituenak! Agertuberri 
diren gutunokin hobekiago ezagutu ahal izango da urte haie- 
tako euskal giroa eta bereziki Broussain-ek euskal zaletasun 
hura pizten izan zuen partea.

Azkenik, neke eta ardura hoien fruitua bere begiz ikusi 
ahal izan zuen Broussain-ek, zeren 1919. urtean sortu baitzen
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Euskaltzaindia. Eta ñola ez! Barnean hartua izan zen bera, 
euskaltzain edo "académicien titulaire” izendaturik.

Doi-doi, ordea, egin ahal izan zuen lanik, zeren hurrene- 
ko urtean hil baitzen. Hala ere, Akademiaren agerkarian 
badira bi lan Broussain jaunaren izenaz.

Harén hil-berria ematerakoan hara zer dioen, Eskualdu- 
natik hartuz, Euskaltzaindiaren Euskera-k bere lehen zenba- 
kian:

Ezagutu duten guziek badakite zenbat zen gizon ona, 
xehea, mintza-errexa, zuzena, ixila, espantu gutikoa, gozoki 
eta lainoki guzien meneko emaiten zena. Bereziki gerlako 
egunetan, zerbeit berri edo xehetasun edo laguntza galdez 
herrikoetxerat zoazin Hazpandarrek ez dute ahantzia, zoin 
maiz han ikusten zuten beren hauzapeza, zoin errexki min
tzatzen ahal zuten, zoin gogotik bere ahalak oro egiten zituen 
heientzat. Iduri zuen egiazki ez zuela deus bertze lanik, ez 
zuela bertze griñarik bere herritarren beharrez beizik.

Hunelakoa zen gizona.
Baina, esan dudanez, badira gaur hemen Broussain ñor 

zen eta zer egin zuen kontatuko digutenak, eta hoiei uzten 
diet hitza.

Xoilki, eta hori bai, bihotz-bihotzez, eskerrak eman nahi 
dizkiot Hazparneko herriari eta Hazparneko hauzapezari 
Broussain-en gorazarre hau eta euskal kulturaren aste hau 
antolatu dutelako. Broussain-en etsenploak izan dezala beti 
segida Hazparne-n eta bai Euskal-herri osoan ere! Halabiz.



P. BROUSSAIN, HERRI GIZON

Hazparne, 1978 - IV  - 16 

Larramendi, auzapez-ordea

Jaun Presidenta, Eskualzaindiko lagun, kide guziak, 
ongi etorri gure artean.

Atsegin eta ohore du Hazparnek, bi urtez segidan zuen 
enezebitzea, eskual kulturaren aste hunen bururatzean.

Bihotzez agurtzen ditut ere, gure mera eta kontseilu 
general ohi, Pierre Broussain jaun  zenaren familikoak.

Ongi etorri azkenean, biltzarre balioak eta aberats hun- 
ta ra t egorri zirezten guzieri.

Omenaldi bat emana izanen da beraz, hainitz ustez gure 
hema eta kantonamendua estalki zerbitzatu duen, gure aitzi- 
nako bati.

Ni baino argituago diren jaun  batzuek, erranen dautzuet 
zer gizon baliosa eta zer eskualzalea izan den Pierre Brous- 
sain.

Harén ethempluak lagun gitzala denak, artalkiago, gure 
m intzairaren oraino hobeki zaintzen eta hedatzen.

Molde hortan dugu atxikiko gure Eskual-Herriari, hai
nitz jelosten, dakoten nortasun berezia.

Maddalen Chavlier anderea,
Yenofa Leroy anderea,
Eskualzain jaunak,
Jaunak, Andereak,
Duela urthe bat, hemen berean ginanden, Eskualtzain- 

dian sartu berri hazpandar bati omenaldiaren egiteko. Aipatu 
ginituen orduan, anitzinagoko urthetan, eskuararen alde agu- 
titu diren hazpandarrak. Horietarik lehena edo lehenatarik 
bat, Pierre Broussain jauna, Eskualzaindia moldatu zuten
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hamabi gizonetarik bat, Hazparneko auzapez egona. Aitortu 
behar dut, hori jakina gatik, Pierre Broussain aipatzean ez 
nuela asmatzen ere zoin aberatsa zen harén nortasuna, zoin 
barna utzi duen bere hatza Hazparneko harat-hunatetan, 
zoin baitezpadakoak izan diren eskual mintzairaren alde ibili 
dituen urhatsak. Ez da ene salasa izanen eskuara-ren alde 
egin dituenak aipatzea. Zonbait hitzez nahi nuke bakarrik 
orhoitarazi ñor zen Pierre Broussain, ñola, 14 urthez auzapez 
egon delarik, jokatu den bere lumiaren onetan, zu sendimen- 
du eta ideiek sustengatu duten harén obra.

1859 Agorrilaren 5ean sortu zen Pierre Broussain Haz- 
parne Barrandigia. Bere aita, Bartolo Broussain, amerikano 
ohia hila zen lehenxago, bere ama Janie Salagoity sortzez 
kanboarra. Baziren 5 haurride, 4 anaia eta arreba bat, Yni- 
chume, Departamenduko diputatuarekin ezkondu zena.

Eskolak eginik Hazparnen, Larresoron, Akizen eta Bor- 
doleuko "Tivoli” ikastegian, badoa Pierre muthiko gaztea 
Pariserat medikuntzako eskoletarat. Hauek bururatzen ditu 
1899-an eta orduan heltzen zaio Herriaren deia. Lagun zon- 
baitek nahi dute baigorrirat joanarazi.

Hazpandar adixkidek oihu egiten diote Hazparnetik. 
Han mediku zagon Duruty jauna hilik, jartzen da harén ordez 
Pikanarian eta hasten medikuntzan 1900ean. Ondoko urt- 
hean buruan erosten da Jauregizaharrenea (oraiko posta) eta 
han segitzen bere lana.

1903-an agertu zuen bere burua lehen aldikotz, Prefeta- 
ren kontra jazarri zelarik, nahi ukhan zuenean Prefetak debe- 
katu Eskual Herriko apezeri katexima haurrei eskuaraz era- 
kustea.

1904eko maiatzean Herriko bozak Saint M artin Harria- 
gue "Morroxko" auzapezaren listan jartzen da eta harekin 
Herriko etchean sartzen.

Hilabete baten buruko ezkontzen da Amelia Bartchart 
Amendug Langajeneko-arekin. Bi alaba badiztute, Mayalen 
eta Yenofa gaur gutartean aurkitzeko ohorea egin daukutena.

1905-ean Morroxko hiltzen da. Broussain presentatzen 
da auzapezgorat Riton notariaren kontra eta bigarren itzulian 
auzia eramanik jartzen da.

Urrian, Konseilu Jeneraleko bozak Broussain presenta
tzen auzapez alkian da Lanaidy-ren kontra. Lehen itzulian
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anitzinean izanagatik ez da presentatzen bigarren aldian eta 
uzten kargua Larraidi-ri. Berehala, lehen bilkuran berean 
erakusten du, eskuararentzat zuen atxikimendua. Konseiluko 
laguna aipatzen diote bere bilkuretako hautuak agertzen tan
to batzuren bidez. Aide diruak behar duten izkiriatu tanto 
horietan BA eskuaraz eta butzek EZ gure mintzairan.

Ordu berean, Morroxko-k utzirik 100.000 libera-ko 
legata humiari, hasten dirá Ospitale berriaren neskatokoen 
eskolaren altxatzea. Urthe undarean Frantziako gobernamen- 
duak hausten Eliza katolikoarekin zuen antolamendua eta 
kentzen ordu artino emaiten ziozkan laguntzak. Hala ñola, 
Prefetak atheratzen diozkate "Fabrika” deitu Elizako batasu- 
neri, ehortzketen egiteko deretxoa eta emaiten kargu hori 
herrier. Hortan ere oldartzen Broussain eta dilituatzen du 
bere konseiluarekin ehortzketak, geldituko direla familien 
gain anitzinean bezala.

1906etik 1908artean, bere kontseiluarekin egiten ditu 
hautu batzu baitezpadakoak agertuko direnak geroan:

Zonbait jabek galdeginik herriko oiharretan eremu zen- 
baiten erosteka, ihardokitzen diote emanez ez direla lur 
horiek saldu behar banian bai ontu herriari eman dezaten 
mozkin hobra. Eta lotzen da zuhaitz landatzeari: seurxuri- 
pino-gorago.

Orduan du ere hasten konseilu jeneralarekin 2 urthe 
iraunen duen auzia, Hazparneko burdin bidearen gainetik: 
Paueko biltzerak nahi zuen eraiki burdin-bide hertxi bat 
Donibane-Lohizunetik Perporade-raino Hazparnen gaindik. 
"Tram urray" deitzen duen mota-ko burdinbide hortan ez 
ziren ibiltzen ahalko jendeak baizik. Hazparneko konseiluak, 
aldiz, Broussain anitzineko nahi zuen Kanbo-ko burdin bidea 
luzoatua izan zadin Hazparneraino harat helduko zan treniek 
gauzak era karreatzeko gisan. Gataska honek erranen du 
1908 artino. Azkenean Herriak amor emanen du banian bere 
baldintzak emanez.

1908-tik 1914artino, Herriko bozetan osoki nagusiturik 
1908-an eta 1912an segitzen du bai saila, zanitzen duela 
artoski lurriaren ontasuna: Paueko erakustokirat ereman 
nahi ukan zutelarik. Hazparneko Erromanoen hania, gogor- 
egin zuen eta herrian begiratu. Honen gatik osoki idekia dago 
bere mendeari tokatzen diren gauza berrian muntatzen ditu
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mainlamak jendendako Plaza berriko ondoan. Galdatzen du 
telefona Baionarat xuxen lotua izan zadin, errextasun gehia
go izaiteko. Halaber nahi zuen kuriera otoz ekarria izan zadin 
Hazparnerat eta ez zaldiz lehenago bezala, gisa hortan lante- 
giek oren erdi bat lehenago ukhanen zutelakoan eta beraz 
oren erdi hori irabaziko laneko. Berak, Haltxuko enekan, 
Elhiarreko de Huiz jaunarekin muntatu zuen electrika emai- 
tien zuen lehen mekanika.

Artean, 1910ean kontseilu jeneraleko bozetan presenta- 
tzen da Lanaidi-ren kontua eta hunek begiratzen du bere 
alkia.

1914-etik gala bururatu artinoko urthe tan  erakusten du 
bere grinarik handiena delalunitar behardunen laguntzea. 
Hainitz gizon gerlan dira. Heien familia beharduner herriak 
emaiten dakote laguntza berezia: 15 sos eguneko - Gula ondo- 
nerat, Garat depretatuak galdeginik, buruak bozkatzen du 
diruketa bat preso direnen laguntzeko. Honengatik ez ditu 
ahazten herriaren eta herritarren beharra. Segitzen ditu 
zuhaitz landatzeak —biden animatzeak. Jendetaz ere badu 
achola: Galdatzen du ertora, Pau-eko eritigionar soldato joa- 
na dena, herritar itzul dadin, Hazpandarren izpirituak solegi 
ditzan,zula luze honej ilhunduak dituelakotz.

1918-an, gerlan hil izan diren Hazpandarren orhoitza- 
pena gerrari janaikarazteko, Herriko gizonek delituatzen dute 
orhoit-hari baten altxatzea. Broussain-ek artha atxikitzen du 
hargintza honek eskualdun ageri bat izan dezan eta itzulian 
itzuli eman arazten ditu eskualdun hilharrietako, hani bere
ziak.

1919-ko unian —kontseilu jeneraleko bozak. Egundanio- 
kotan Broussain Lanaidy-ren kontua— lehenaldikotz Brous
sain nagusitzen da. Ondoko hilabetan, herriko bozetan ere 
osoki eremaiten du auzia. Banian, lan ontsa egina maite bai
tu, ez ditu beregani hartu nahi bi karguak eta mozten du 
auzapezgoa bere lehen ordeari.

1920eko aphiliraren 27an, bapatean hiltzen da orthez- 
eko garan bere familia-koen ikuzterat zoalarik.
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Balitake segur oraino zornahi gauza aipatzea merezi 
luketenik Broussain-ek egin dituenetan: Plaza Berriko jargiak 
—mikantak— balorantzaren alde ibili dituen urhatsak (mahats 
landare amerikanoak sar arazten ditu, phzbloxera zaitzaren 
zanaitzeko; aberen konkuretan, laugarren gareo bat eekatzen 
du eta bertze zonbait holakoa). Bere herritar guziez achola 
handia zuen eta bethi zagon herrien zerbitzeko.

#  #  *

Horra, larri-larria, zer egin duen Hazparneren eta haz- 
pandarren onetan. Garbiki errakusten daukute ñor zen 
Broussain jauna, zer gogoetako gizona zen. Iduritzen zaut 
harén egintza guziak hiru erro badiztutala.

Lehena, gizonaren eta herriaren handitasuna egiten 
dituen gauza, ezin barreatuzko zuen atxikimendua. Eskuaren 
alde, geldi geldia jokatzen zelarik. Erlisionearen alde denbora 
nahasi haietan beldurrik gabe agutzen zelarik. Bera herritar 
sehe eta beharduner bere laguntza ekartzen ziotelarik era
kusten zuen zer axola zuen-bakotxearen eta herriaren norta
suna begiratzeaz, lehenagoko ohiduren atxikitzeaz, gizonaren 
izpirituarentzat baitezpadakoak direlakotz.

Honengatik osoki idekia zen bere denborako gauza 
berrier: electrika, burdin bidea, telefona, kurriera otoz ekar- 
tzea. Horiek denak molde berriak ziren orduko. Bere lurritar 
asko uzkur zauden molde berri horien alderat. Broussain jau 
nak berehala ohatzen da errextasun handia ekartzen ahal 
dutela laneko m aneretan eta kuxian sar arazten ditu herrian. 
Segur, ez zuen Hazparnek, Broussain-en denboran merezitu- 
ko, ondotik eman dakoten azien-goitia. "Hazparne, bethi 
noizbait''. Erakusten dauku zer moldetan ikusten duen bere 
herriaren geroa: laborantza laguntzen eta sustengatzen due- 
larik, lantegietako errextasun guziak bilatzen ditularik (gau- 
zendako burdin bidea, kurriera-rendako otoak), oihanak ontu 
eta landatu dituelarik montzo zen eta ari zen "ekonomizta'' 
bat bezala. Gogoan hartu  eta hantu horiek egiten zituela due
la 70 urthe, ohar ditake orduko jende aintzin banio anitzinago 
zoala Broussain.

Hirugarren erroa ageri da, haste hastetik azken urthe- 
raini, eram an duen guduan bai Pregetaren, bai administra-
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zionaren bai Kontseilu Jeneralaren kontua. Herriko Kontsei- 
luko Deliberamenduetan irakur ditake uda 1912-eko agorri
laren 25an eskatu zuen Herriko etxetako harat-hunarak mol
datzen zituen legea kanbiatu izan zadin eta galdatu herria 
athera zitazkunez administrazionearen zangopetik. Ez zeza- 
ken onhar huniko harat-hunarak kanpotiarrek molda zizaten. 
Nahi zuen Hazparne beregain ikusi —bere zuzunen osoki 
jabe— bere gizonez zaindua.

#  *  *

Broussain auzapezak erakutsi badu zoin kasko handiko 
gizona zen, Broussain gizona zen oso ixila —espantu gutikoa— 
lagunkina barrían  ez handikina. Hil ondoan, egunkarietan 
agutu ziren artikulu guzietan hitz berak aurkitzen ditugu: 
osoki gizona, gizon ona, xehea, ixila, gozoki eta lañoki denen 
zerbitzuko emaiten zena.

#  #  *

Ixila segur eta dudarik gabe sobera. Bartzela izan balitz 
ez zuten segur 50 urthez ahantziko bere herritarrek eta ixilta- 
sun osoan utziko. Iduritzen zaut ordu litakela huts horren 
xuxentzea ez bakarrik egungo anuraldi hunen bidez banian 
emanez karrika edo Plaza bati hazpandar handi horien izena. 
Merezi duelakotz, bainan ere orhoit giten egin dituen hautuek 
ñola argitu duten Hazparne-ren geroa eta harén urhatsu 
jarraitatzeko eginibidez uzten daukala.

Gora Hazparren
Gora Euskal Herria!
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Hazparne, 1978 - IV  - 16 

Jean Haritschelhar

Andereak eta Jaunak,
Euskaltzainkide maiteak,
Egun ohoratzen dugun Ahazparnelco seme eta euskal

tzain zenak merezi du haundizki egiten diogun omenaldia. 
Bainan, egia erran, ez nuen usté, omenaldi hunen ideia sortu 
zelarik, hain haundi agertuko zitzaukula Pierre Broussain. 
Zer ginakien orai artio: Bai, Ahazparneko alkate eta kontsei- 
lari jeneral izana zela, bai ere Euskaltzaindiko lehenbiziko 
lagunetarik. Bainan badu orai 58 urte hil izan déla eta denbo- 
rak bere itzal ahanzkorra hedatzen du denetan.

Idazlek beti herexa zerbait uzten dute beren ondotik. 
Gauza guti aurkitzen dugu Pierre Broussain-en lanetan, nahiz 
utzi dituen artikuluek baduten beren balio berezia. Zorionez 
maite zuen Pierre Broussain-ek atxikitzea ukaiten zituen 
gutunak. Bere bizi guzian atxiki ditu, harén alarguntsak hala- 
ber, eta —nolako ait'am ak halako a lab ak - gauza sakratu bat 
bezala egon dira gutun horiek Jenofa Broussain-Leroy ande- 
rearen etxean. Gure eskuetarat etorri dira beraz orduan bizi 
ziren euskaltzale kartsuen gutunak hala ñola Azkue, Sabino 
Arana Goiri, Koldo Eleizalde, Aranzadi, Lacombe, Hiriart 
Urruty, Etxepare medikua, Guilbeau eta bertze.

Eskerrak beraz bihotzaren erditik Pierre Broussain 
zenaren bi alaberi eta, gutartean baititugu, ohora ditzagun 
beren aitatxi eta beren aitaren orhoitzapenari erakutsi dieten 
errespetua eta amodioaren gatik.



170 EUSKERA - XXIII (2. aldia)

Atseginekin eta halako gose batekin irakurtu ditut gutun 
horiek. Ez dauzkitzuet denak aipatuko. Hautatu ditut zenbait, 
bereziki Resurrección M aría de Azkue-renak. Ez dakigu ñola 
sortu zen bien arteko adixkidetasuna bainan erran dezakegu 
izan déla bi jaun horien artean atxikimendu segur eta leial 
bat, ezin hautsizko adiskidetasuna. 1899tik eta 1920 artio 
elgar ikusi dute ardura, eta elgarretarik urrunduak zirelarik 
gutunek sortzen zuten sekulan bururatzen ez zen elgar hizke- 
ta.

1899-1920: 20 urte horien ixtorioa edo kondaira ager
tzen zauku: zer ziren orduko euskaltzaleen hezkak eta griñak, 
zer ziren ere heien esperantzak, zer ziren azkenean heien 
eztabaidak.

Badakit aintzinetik ene egungo mintzaldia, mintzaldi 
xume bat bakarri déla. Erran nahi dut gauzak ikusiko dituda- 
la gaingiroki, xehetasunetan sartu gabe. Erakutsi nahi nuke 
bakarrik, gutun horien bitartez, zer euskaltzale suhar, zer 
euskaltzain garbi izan den Pierre Broussain.

Norbaitek, egun batez, behar luzke orduko euskaltzaleen 
gutunak bildu eta heietan bereziki Broussain-enak, idatz bai- 
lezake orduan XXgarren mende hastapeneko ixtorioa, ez kan- 
potik agertzen zauzkun gertakariak, bainan egiazko ixtoria, 
ez axaletik bainan bai barnetik, la intrahistoria, hala deitzen 
baitzuen Unamunok jenden eta populuen kondaira, ñola bizi 
ziren, zer pentsazen zuten, zer zaukaten gogo-bihotzetan.

Badu zonbeit urte Azkuek irabazi duela Bizkaiko diputa- 
zioak sortu duen Euskal Katedra. Langile porrokatua da 
Azkue, euskal gauzetan osoki emana; denbora berean bi lan 
haundi baditu egiteko: euskal kantuen biltzea eta euskal hiz
tegia. Bi obra horien bururatzeko behar du Pierre Broussain- 
en laguntza.

Euskal kantueri buruz Azkue-k aipatzen ditu ipar Euskal 
Herrian bildu dituenak: "Barda amets egin dut", Lekuinen 
ikasia Broussain-ekin zabilalarik herriz herri Ahazparneko 
inguruetan eta ere "Mendekoste bestetan" (1900-V-22). Den
bora pasatzen da eta beste gutun batean idazten du badituela 
bilduak 1.020 kanta eta lerrokatzen dituelarik kantuak en
tzun dituen herrien izenak heldu da lehen Ahazparne, biga
rren Otxandio, hirugarren Orio (19..-XII-4). Beste batean dio 
1.105 aire badituela eta 300 bat gehiago bildu nahi luzkela.
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Ahazparne lehen: ez dea aitortzea zer zorretan dagon Brous
sain adixkidearekin.

Hiztegia: Lehenbiziko gutunetan ez du bertzerik aipa
tzen Azkuek: "Erakutsiko deutsudaz ñire iztegi onen zirribo- 
rrak" galdegiten diola joan dadin Donostiako agorrileko bes- 
te tara t 1899ean. Eskatzen dio ere galdegin dezan Daranatzi 
Duvoisin-en hiztegia. Broussain-ek behar ditu bildu hitzak 
Ahazparneko euskalkian eta galdez ari zaio kasik letra bako- 
txean. Ez du konprenitzen Azkuek baduela bertzerik egiteko 
harén lagun onak eta nahi luke ar dadin hura bezala euskara- 
ri osoki emana: "Asi como yo soy poco o nada confesor (no me 
siento en el confesionario) para ser más bascófilo, así Vd. 
para ser más bascófilo debiera Vd. ser menos doctor. No digo 
m atador..." (1900-XI-21). B adaki—alfer eta nagi deitzen due- 
larik— zor haunditan dagola halere. Hor daukagu egiazko fro
ga idazten diolarik 1901 eko urriaren 6 an: "Quiere Vd (pero 
para ello tendrá Vd. que dejar de ser Pierre Loti) que el 
invierno del año 1902 empecemos los dos a imprimir en París 
un diccionario basco-español francés? Venderíamos la edi
ción a algún gran editor de París como Gardniére (sic), 
Aschette (sic), etc... que tienen gran comercio de libros en la 
América del Sur. Y si no pudiéramos vender bien la edición 
(que sería lo mejor) la alquilaríamos repartiendo a mitades los 
gastos y las ganancias. AZKUE y BROUSSAIN o BROUSSAIN 
y AZKUE (como le pareciere mejor) serían los autores de la 
obra.

A parte del gran bien que se podría hacer a la lengua 
tendría yo verdadera satisfacción en que así como los nom
bres de Cástory Pollux corren siempre juntos en el firmamen
to apegados a dos estrellas, así nuestros nombres corriesen 
siempre unidos apegados a este libro en el humildísimo cielo 
de la literatura vasca."

Amentsa behar bada, bainan badakigu Azkuek bururatu 
duela hasi zuen lan ikaragarria. Hortarako zazpi Euskal 
Herriak iragan ditu eta beti Ahazparneko Broussain-en etxea 
bere etxea zaukan. Irakurtu behar dira Azkuek emaiten diz- 
kion eskerrak, harén bitartez ezagutu baitzuen Constantin 
Atharraztarra.

1903-tik harat bilatzen du irakorla bat Azkuek. Deneta- 
ra t idazten du, bereziki dakielarik Bizkaiko diputazioak paga- 
tuko diola parte bat bederen (25.000 peseta). Pasatzen ditu 4
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egun Ahazparnen, Tours, Albi, Bruges, Fribourg eta 
Ratisbonne-rat joan aintzin.

Galdegiten dio Broussain-i idatz dezon Larousse etxeari. 
Azkenean hautatzen du Mame etxea Tours hirian dagona. 
Han biziko da zonbait hilabete 1904 ean. Broussain-en beha
rra  senditzen duelarik galdegiten dio jitea eta Broussain 
badoa Tours-erat han pasatzen dituela egun batzu.

Bertze aurpegi bat ere badu Broussain-ek eta juja deza- 
kegu zer bihotz oneko gizona zen igortzen diolarik Azkueri 
2.000 libera, diru beharretan baitzagon (1904-111-27). 1905 
ean eskerrak bihurtzen dizkio Azkuek aipatzen dituela iragan 
urteko 2.000 liberak eta egun hetan hartu dituen bertze 2.000 
libera. Eta agertu zen Azkue-ren hiztegia. Ez duzue usté sus- 
tengatzaile bezala agertu zela Pierre Broussain? Nork jakinen 
zuen hori ez balu bere gutunetan Azkuek berak salatu?

Bertze kezkarik bazuten Azkuek eta Broussain-ek. Nahi 
zuten Akademia sortu ez baitzen oraino Euskaltzaindi hitza 
sortua. 1900 garren urtean solas hori derabilate. Mme. D'Ab- 
badie, Antoine d'Abbadie-ren alarguntsari egiten diolarik 
bisita Azkuek, pentsatzen du zerbait aterako déla Akademia- 
ren onetan (1900-IV-6). Badakigu zer solas-aldia ukan duen 
Mme. d'Abbadie-rekin, ñola aipatu dituzten euskaltzainen 
izenak, pagatuko dituela gastuak diputazioen baimenak eta 
laguntzak ukanez geroz. Abbadian pasatzen ditu 15 egun eta 
handik idazten du: "Ona ni hemen zabal zabal nai baño obe- 
to, archeveque bat eginik". Eta bururatzen du gutuna izenpe- 
tuz: Abbadiako apezpikua. 1901 ean biltzen dira Euskaltza- 
leak Hendaian. Ez niz sartuko orduan izan ziren eztabaidetan 
bainan hor daude lekuko Azkue, Guilbeau eta Arana Goiri-ren 
gutunak. Eta gero Hondarrabiko (H ekin idazten du Honda- 
rrabia Sabinok) biltzarra antolatzen dutelarik erakusterat 
emaiten du Azkuek ez déla ados Arana Goirik nahi duen bota- 
zioarekin, diolarik: "Beraz nere atezaiak ere, atezaitzea utzi 
gabe, erabaki dezake zer egin behar dugun" (1902-II-3).

Eusko ikaskuntza sortzen delarik Broussain hautatzen 
dute buruzagi ordezko bezala Urquijo-rekin. Bilatzen ditu 
ipar Euskal Herrian batasun horretako batzarkideak eta 
nahiz Lacombe eta Frederic de Saint James ez diren ados 
Broussain-ekin, hunek nahi du izan zubi bat bezala mugaren 
bi aldetako euskaldunen artean, hala izana baita bere bizi 
guzian.



PIERRE BROUSSAINEN OMENALDIA - J. H aritschelhar 173

Hortakotz hego Euskal Herriko lau diputazioek erabaki 
zutelarik Euskaltzaindiaren sortzea berehala Broussain-en 
izena agertzen da. Zendako beraz ez irakur Azkue-ren gutu
na, frantsesez idatzia hori, bertze guziak euskaraz edo espa- 
ñolez direlarik:

"Aujourd'hui, je me propose de vous dire quelque chose 
sur notre Académie... La deuxiéme réunion préparatrice et 
constituante a eu lieu avant hier au Palais de Bizkaya.

Les Académiciens chargés de nommer les autres huit 
pour former ensemble la section philologique sont: Campión, 
Eleizalde, Urquijo et bibi: je n 'en ai que 4 candidats: le maire 
de Hasparren, le P. Olabide de Vitoria, le P. Azpiazu (linguiste 
savant)) et Agerre de Pampelune.

Pourriez vous m 'en indiquer deux de la régiion basque 
française? Daranatz et Constatin sont-ils philologues? Lacom- 
be connait-il bien le basque? Est-ce qu'il le parle? Les condi- 
tions approuvées par les congressistes d'Oñate pour étre aca
démicien sont: que les candidats soient basques de race et de 
langue. Auront-ils suffisamment de loisir pour s'occuper sé- 
rieusement d'affaires de l'Académie? On se réunirait á Saint 
Sebastien tous les 15 jours sauf 2 mois á l'été."

Euskaltzaindiaren lehen kezka: euskara bateratu edo 
batu bat beharrezkoa déla. Galdegiten diote beraz Campión 
eta Broussain-i egin zezaten txosten bat huni buruz. Euskara 
deitzen den Euskaltzaindiaren agerkarian agertu zen 1922 an 
baina irakurtua izan zen 1920 eko apirilaren 24 ean.

Broussain-ek jadanik epailaren 2 an erakutsi zuen bere 
helburua orai guk euskaltzain eta euskaltzaleek dugun 
amentsa eta xedea baita: "L'Académie Basque, fermement 
résolue á faire de l'euskara une langue nationale parlée par 
toutes les classes sociales du Pays Basque, réussira á consti- 
tuer une langue littéraire unifiée, une langue de civilisation 
qui, gráce aux écoles et aux colléges, deviendra au bout de 
deux ou trois générations, la langue commune de tous les Bas
ques".

Holako hitzak —atzokoak, egungoak eta biharkoak— en- 
tzunez geroz nork uka dezake ez zela Broussain egiazko 
abertzalea? Bi etsenplu gehiago: Lehena: Azkuek emaiten dio 
Broussain-i "berri txar bat", Sabino Arana Goiri preso dagoe- 
la igorri diolakotz Rossevelt-i denek ezagutzen duten telegra
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ma famatu hura. Zer egiten du Broussain-ek: idazten dio 
Sabinori. Zer bilakatu den gutun hori ez dakigu. Dakiguna da 
Azkueren ganik bere gutunetan "Gaur edo biar elduko da 
zure carte de visite Sabino-ren eskuetara (1902 ko ekainaren 
6 an) eta bi egun berantago "Zure carte de visite eldu da Sabi- 
noren eskuetara".

Bigarrena: Azkuek zorionak igortzen dizkio Broussain-i 
Ahazparneko alkate egin zutelarik eta aipatzen dio ñola 
beharko duen ezarri frantses hiru koloretako gerrikoa. Eta 
segitzen du erranez: "Asi como los penitentes se ciñen debajo 
de fajas de lana cilicios de hierro, Vd. en penitencia de la faja 
exterior deberá Vd. de ceñirse por dentro una cinta con los 
colores nacionales vascos".

Mintzaldi hunen hastapenean nion ez nuela usté, ome- 
naldi hunen ideia sortu zelarik, hain haundi agertuko zitzau- 
kula Pierre Broussain. Nihaur m iraturik nago ikusi dutalarik 
zer herri gizona izan den, zer euskaltzale suharra, zer eus
kaltzain argia eta bikaina, zer abertzalea ere. Holako gizonek 
ez dute merezi ahantziak izaitea, horiek baitira gure ixtoria- 
ren parte bat eta eginbide dugulakotz ixtoriaren gure gana- 
tzea.

Ager dadila egungo omenaldia, Pierre Broussain-en eta 
Euskal Herri osoaren ohoretan.
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Hazparne, 1978-IV-16 

Janpierre Larremendi

Maddalen Chevalier anderea,
Jenofa Leroy anderea,
Euskaltzain jaunak,
Jaunak, Andereak,
Duela urte bat, hemen berean ginauden, Euskaltzain

dian sartu berri Hazpandar bati omenaldiaren egiteko. Aipatu 
ginituen orduan, aintzinagoko denboretan, Euskararen alde 
agertu diren Hazpandarrak. Heietarik lehena edo lehenetarik 
bat, Pierre Broussain jauna, Euskaltzaindia moldatu zuten 
ham abi gizonetarik bat, Hazparneko auzapez egona. Aitortu 
behar dut, hori jakina gatik, Pierre Broussain aipatzean, ez 
nuela asmatzen ere zoin aberatsa zen harén nortasuna, zoin 
barna utzi duen bere hatza Hazparneko harat-hunatetan, 
zoin baitezpadakoak izan diren Euskal m intzairaren alde ibili 
dituen urhatsak. Ez da ene solasa izanen Euskararen alde 
egin dituenak aipatzea. Zonbait hitzez nahi nuke bakarrik 
orroitarazi ñor zen Pierre Broussain, ñola 14 urtez auzapez 
egon delarik, jokatu den bere herriaren onetan, zer sendimen- 
du eta ideiek sustengatu duten harén obra.

1859-eko agorrilaren 5-ean sortu zen Pierre Broussain, 
Hazparne Barrandegian. Bere aita Bartolo Broussain, ameri- 
kano ohia, hila zen lehentxago, bere ama Marie Salagoity, 
sortzez Kanboarra. Baziren 5 haurride, 4 anaia eta arreba 
bat, Guichenné departamenduko deputatuarekin ezkondu 
zena. Eskolak eginik, Hazparnen, Larresoron, Akizen, eta 
Bordaleko "Tivolin” , badoha Pierre Broussain mutiko gaztea 
Pariserat, medikuntzako eskoletarat. Hauek bururatzen ditu 
1899-an eta orduan heltzen zaio Herriaren deia. Lagun zon- 
baitek nahi dute Baigorrirat bildu, Hazpandar adixkidek oihu
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egiten diote Hazparnetik. Han mediku zagon Durruty jauna 
hilik, jartzen da harén orde Pikasarrian eta hasten medikun- 
tzan 1900-ean. Ondoko urtean berean erosten du Jauregiza- 
harrenea (oraiko posta) eta han segitzen du bere lana.

1903-an agertu zuen bere burua lehen aldikotz, prefeta- 
ri jazarri zelarik, hunek nahi ukan zuenean Euskal-Herriko 
apezeri debekatu katixima haurrer euskaraz erakustea.

1904-eko maiatzean Herriko botzak: Saint-Martin 
Harriague, "Morroxko" auzapezaren listan jartzen da eta 
harekin Herriko etxean sartzen. Hilabete baten buruko 
ezkontzen da Amélie Baratchart Amenduze Larregoyeneko- 
arekin. Bi alaba badituzte, Maddalen eta Jenofa gaur gutar- 
tean aurkitzeko ohorea egin daukutenak.

1905-ean Morroxko hiltzen da. Broussain presentatzen 
da auzapezgorat, Ritou notariaren kontra eta bigarren itzu- 
lian auzia eremanik jartzen da auzapez alkian. Urrian kon
tseilu jeneraleko botzak: Broussain Larraidy-ren kontra. 
Lehen itzulian aintzinean izanagatik, ez da Broussain presen
tatzen bigarren aldian eta lekua uzten dio Larraidy-ri.

Herriko etxean, lehen bilkuran berean erakutsi zuen 
auzapez berriak euskararentzat zuen atxikimendua: bere 
kontseiluko laguneri aipatzen diote beren bilkuretako hau- 
tuak agertzea tanto batzuen bidez. Aide direnek emanen dute 
BA euskaraz izkiriaturik duen tantoa eta bestek EZ izkiriatu- 
rik dueña.

Orduan ere Morroxkok utzirik 100.000 libera legata 
herriari, hasten dirá ospitale berriaren lanak eta neskatokoen 
eskola. Urte hondarrean Frantziako gobernuak hausten ditu 
Eliza Katolikoarekin zituen antolamenduak eta kentzen ordu 
artino emaiten ziozkan laguntzak: Prefetak kendu nahi dio 
Elizako "fabrika''-ri ehorzketak egiteko dretxoa eta eman 
Herriari. Hortan ere oldartzen da Broussain eta deliberatzen 
du bere kontseiluarekin ehorzketak geldituko direla familien 
gain "aintzinean bezala” .

1906-etik 1908-artean egiten dirá hautu batzu baitezpa- 
dakoak agertuko direnak geroan:

Jabe batzuk galdeginik herriko oihanetan eremu zonbai- 
ten erostea, ihardokitzen diote erranez ez direla lur horiek 
saldu behar bainan bai ontu, herriari eman diezoten mozkin
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hobea. Eta lortzen da auzapeza zuhaitz landatzeari herri- 
lurretan, xurxuri, pino eta pago.

Orduan da hasten, bi urte iraunen duen burdin-bidearen 
auzia, kontseilu jeneralarekin: Pabeko biltzarrak nahi zuen 
burdin bidé hertsi bat ezarri Donibane Lohitzunetik Peihora- 
deraino, Hazparnen gaindi, "Tram way" mota horrek etzuen 
erabiliko jenderik baizik. Hazparneko kontseiluak nahi zuen 
Kanboko trein-bidea luza zadin Hazparneraino, gauzak ere 
erabiltzeko gisan. Gataska hunek iraunen du 1908-artino. 
Azkenean herriak amor emanen du bainan bere baldintzak 
emanez.

Herriko botzetan osoki nagusiturik 1908-an eta 1912- 
an, Broussain auzapezak segitzen du bere saila 1914-artino: 
zuhaitz landatze, kartieretako eskolen eraikitze, behardunen 
laguntze, zainduz beti artoski herriaren ona. Pabeko erakus- 
tokirat ereman nahi izan zutelarik Hazparneko "Erromanoen 
harria", gogor egin zuen eta herrian begiratu delako harria.

Horren gatik osoki idekia zagon Pierre Broussain men- 
deari tokatzen ziren gauza berrier: muntatzen ditu mainu 
publikoak Plaza-Berriko ondoan. Galdatzen du telefona Baio- 
narat xuxen lot dezaten. Erreztasun gehiago izaiteko eta lan- 
tegiek oren erdi bat irabazteko nahi du kurriera hel dezaten, 
ez zaldiz lehen bezala, bainan otomobilez. Berak, de Heriz 
Elhiarreko jaunarekin, m untatu zuen ere elektrika emaiteko 
lehen mekanika herrian.

Anartean, 1910-ean kontseilu jeneraleko botzetan pre- 
sentatu zen Larraidy-ren kontra, bainan hunek begiratu zuen 
bere alkia.

1914-etik gerla b u ru ra tu  artinoko u rte tan  Pierre 
Broussain-ek erakutsi zuen bere griñarik handiena zuela 
herriko behardunen laguntzea. Etxeko gizonak gerlan direla- 
rik, herriak emaiten dio familia behardunari 15 sos eguneko. 
Gerla hondarrerat, Garat deputatuak galdeginik, preso dire- 
nen laguntzeko herriak bozkatzen du diruketa bat. Ez dira 
horren gatik ahanzten herriaren beharrak: Zuhaitz landa- 
tzeak egiten dira, bideak antolatzen. Jendetaz ere baitu axo
la, kontseiluak galdatzen du, Pabeko eritegirat soldado joana 
den herriko erretora itzul dadin, Hazpandarren izpirituak 
soleitzeko, gerla luze horrek ilundu baititu.
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1918-an gerla bururatzean, gerlan hil diren hazpanda- 
rren orhoitzapenetan, herriko gizonek deliberatzen dute 
orhoit-harri bat eraikitzea. Broussain-ek arta  hartzen du har- 
gintza horrek euskaldun itxura bat izan dezan eta itzulian- 
itzuli em anarazten ditu euskaldun harri bereziak.

1919-eko urrian kontseilü jeneraleko botzak, egundai- 
nokotan Broussain Larraidy-ren kontra. Broussain nagusi- 
tzen da oraikoan. Ondoko egunetan ere herriko botzetan orai
no osoki eremaiten du auzia. Bainan lan ontsa egina maite 
duelakotz, ez ditu bere gain hartu nahi bi karguak eta auza- 
pezgoa uzten dio bere lehen-ordeari. 1920-eko apirilaren 27- 
an, bapatean hiltzen da Pierre Broussain, Orthez-eko garan, 
etxekoen ikusterat dohalarik.

Balitake segur oraino zernahi aipatzekorik Broussainek 
egin dituenetarik: Plaza-Berriko jargiak, inkantak, laboran- 
tzaren alde ibili urhatsak (mahats landare amerikanoak sartu 
baititu "philloxera”ren kaltea garaitzeko). Hots, bere herritar 
guziez axola zuen eta bazagón beti heien zerbitzuko.

Horra beraz larri-larria zer egin duen Pierre Broussain- 
ek Hazparneren eta Hazpandarren onetan. Garbiki ikusten 
dugu ñor zen gure auzapeza eta zer gogoko gizona zen. Iduri- 
tzen zait harén egintza guziek hiru erro badituztela.

Lehena, gizonaren eta herriaren handitasuna egiten 
dituzten gauza guzientzat zuen ezin-barriatuzko atxikimen- 
dua: Euskararen alde geldi geldia jokatzen zelarik, Erlisio- 
nearen alde egun nahasi hetan agertzen zelarik, bere herritar 
xehe eta beharduner laguntza ekartzen ziotelarik, beti era
kusten zuen zer axola zuen herriaren eta bakotxaren nortasu
na begiratzeaz.

Horren gatik osoki idekia zagon bere mendeko beharor- 
du berrier: Elektrika, burdin-bide, telefona, horiek oro molde 
berriak ziren ordukotz eta herritar asko uzkur zagon molde 
berriari. Broussain aldiz berehala ohartzen da erreztasun 
handiak ekartzen ahal dituztela horiek orok eta kuxean 
ekartzen ditu herrirat. Segur etzuen orduan merezituko Haz
parne herriak ondotik eman dioten izen-goitia "Hazparne beti 
Noizbait". Gogoan hartuz duela 70 urte Broussainek egiten 
zituen hautuak erran dezakegu orduko aintzinago zohala eta 
zinez "ekonomista" bat bezala ari zela.
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Hirugarrenekorik, haste-hastetik eta azken bururaino 
ageri da bai prefetaren, bai Administrazionearen, bai Kon
tseilu Jeneralaren aintzinean xutik zagola Hazparneko auza- 
peza. Etzezaken onhar kanpotiarrek erabil zetzaten herriko 
harat-hunatak. Nahi zuen herria bere gain ikusi, bere zuze- 
nen osoki jabe, bere gizonek zaindua. Herriko Kontseiluko 
deliberamenduetan, 1912-eko agorrilaren 15-eanirakur dita- 
ke, herri legeak aldatuko direlarik beharko direla herriak ate
ra  administrazionearen eskupetik.

Broussain auzapezak erakutsi du zer kaskoko gizona 
zen, bainan bestalde oso ixila zen, espantu gutikoa, lagunkina 
bainan ez handikaria. Hil ondoan, egunkarietako artikulu 
guzietan hitz berdinak irakurtzen ditugu: "osoki gizona", "gi
zon ona", "xehea", "ixila", "gozoki eta lañoki denen zerbi- 
tzuko zena".

"Ixila" segur eta dudarik gabe sobera. Bestela izan 
balitz etzuten bere herritarrek 50 urtez ahantziko eta bere 
ixiltasunean utziko. Iduritzen zait ordu litakeela ixiltasun 
hortarik ateratzea ez bakarrik egungo omenaldi hunen bidez 
bainan karrika edo plaza bati emanez hazpandar handi 
hunen izena. Merezi du orhoit gaiten ñola egin dituen hau- 
tuek argitu duten herriaren bidea eta bere urhatser jarraiki- 
tzeko eginbidea uzten daukula.

Gora Hazparne,
Gora Euskal Herria!
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Emile Larre

Bizi hunek zein itsuak dituen bere bideak! Nik segurik ez 
dut egundaino amestu ere, Pierre LAFITTE jaunaren eskolie- 
ra  nintzalarik, bere laguntzaile behar ninduela egun batez 
kasetalaritzan.

Denbora heietakotz, zer gizona ez zen LAFITTE gure- 
tzat! Eskola orenaren bururatzeko, edo asteartetan ginuen 
euskarazko ikasaldiaren biperrestatzeko, hartzen zauzkularik 
kaseta zahar horitu batzuetan pikatu artikuluak, holakoak 
hau idatzi eta nik hola ihardetsi, pindarra zaion euskaran, 
edo beharrez frantses zainart batean, bietan berdin trebe 
baitzen gure erakasle jakintzun zorrotza.

Ez baitzagon ordukotz geldirik gure Piarres! Uztaritzen, 
frantses eskoletan beste edozein erakaslek bezenbat eginik 
ere, bazituen, besteak beste, bere bazterbideak eta zeiharkak, 
arte-marteka, kasetalaritzan: Eskualduna kaseta astekarian, 
SOUBELET eta AROTÇARENAREN denboran, bixtan dena, 
bainan ere tokiko beste kasetetan okasioneaz balia, bereziki 
han irakurtu ateraldi zenbaiten aintzinean ixilik ezin-egona 
heldu zitzaiolarik, edo, xoilki, norbait Lafitten argi eta jakita- 
tez behartzen zelarik.

Bainan holako luma erne eta izpiritu aintzinkorra ez 
bidé zirelakotz edozein idazkari prestutan mugatzekoak, izan 
ditu gazte denboran bere agerkari ausartak ere, bereak: "Le 
palmipéde, organe régionaliste jemenfoutiste relié á Washing
ton par Charenton"... erdaldunentzat.

Hau ere erran behar duta? Kaseta bat egin nahi izan 
zuten Donibane Lohizuneko andere gazte batzuek: "Le Cari
llón des jeunes", neskato gaztearen eta emaztearen aurkibide 
bipila. Ez izanez andere hek berak aski hortakoak, ñor usté
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duzue hatxem an zutela beren kaseta horren idazle berezi? 
gure LAFITTE, alabainan!

Halere, nahiz horiek ere merezi duten aipatzea gure 
gizonak zuen kasetalari-gaiaren eta jitearen konprenitzeko, 
ez zagon ez hor gure Piarres LAFITTE egiazkoa. Hor baino 
gehiago zen ageri euskal kasetan idazten zuelarik, bai-eta 
Euskararen eta Euskal-Herriaren geroari buruz lanean ari 
zelarik.

Preseski gai horietaz, gogoan zituen guziak, orduko 
Eskualduna bezalako astekari muntto eta serios eta doi bat 
prestu batean ezin erranez edo nik dakita zeren gatik?... beste 
euskal agerkari bat, ilabetekaria, atera zuen 1934-an Lafittek 
lagun gazte batzuekin. Izena ongi hatxem an zioten: "Aintzi- 
n a” eta hala zen, orduko beste agerkari, euskaldunak ere bai
no, aintzinkorragoa egin zuten: abertzaletasuna, emaztearen 
boz emaiteko gaitasuna, gizartearen sozialtasuna eta langi- 
learen zuzenak, denbora hetan egiten ez zen bezala aipatzen 
zituen Aintzinak. Lehen lumeroak berak herria eta herrizale-

P. Lafitte eta A. Irigaray.
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tasuna goresten zituen, langileen elkargoa eta zindikalismoa 
ere bai, gazteak agurtzen, eta euskara itotzen duen frantses 
eskola jaukitzen: 43 urteren buruan iduri du kasik Aintzinak 
egungo giroaz mintzo zaikula! Nori esker? Ez da galdatze 
beharrik.

P. Lafitte eta E. Larre.

Biskitatean Eskualduna era bazoan bereari, urrats eztia- 
goan eta orduko kargudunen ara hobeki kausituz, egia erran! 
Bainan horra 39-ko gerla. Eta ixtantekotz alemanak gure 
artean beren urrats pizu zapatzailearekin. Ainitz izpiritu dur- 
duzatu den denbora, nahitez. Eta gerla ondoan konduak egin 
behar! Kaseta askok gerla ondo hortan galtzen dute berriz 
agertzeko baimena. Eskualduna hetarik da.

Zer egin orduan? Euskaldunak beren astekaria gabe 
utzi? Ez holakorik! Biltzen dirá Milafrangan , Monseigneur 
Saint Pierre apezpiku euskaldunaren etxean, León León Uzta- 
ritzeko ertora (hau akulatzaile), Moulier-Oxobi ertora, Etche-
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verry Milafrangako ertora, Elissalde-Zerbitzari eta Louis 
Dasance Uztaritzeko auzapeza.

Norbait behar dutela hautatu kaseta berri baten egitearí 
lotzeko, bainan ñor? St. Pierre apezpikuak proposatzen du P. 
Lafitte apeza: erreziztentzian bermatua, beraz ordu hetan 
ongi ikusiak ziren gizonetarik izaki! Aipatzen diotelarik, 
hunek alditz: "Bainan ni errea niz Aintzina agerkariarekin 
(hau gelditua zen, hiru urtez agerturik)". Bestek, ez déla xau- 
xunkerian artzeko ordua. Funtsean hautsi-mautsi bat egiten 
dute hitzez bederen, elgarren eta kaseta herriaren idaiez; eta 
ondoko ortzeguneko hitzartzen dira Mgr. St. Pierren etxean 
berriz bilduko direla.

Kasetari izena hautatu zioten hor. Aipatu zituzten izen- 
tzat Argia (baina izen hortakoa Donostian jada izanki), Oihar- 
zuna (baina hori luzexko edo...) eta hautatu zuten HERRIA. 
Lafitte jauna m anatu zuten, behar ziren urratsak egin zitzala: 
Baionako "Comité de Libération" baitan; Dr. Garat Defos du 
Rau, Guillaume de Hiriart eta holako batzu ziren hor. Haatik 
talde horrek debeka ziron agertzetik bainan baimenik ezin 
eman.

Pauen gaindi alferretan ibilirik, Bordelera jo zuen Lafi- 
ttek, Rué Judaíque delakoan Sud-Ouest eskualde guziko kase- 
taritza bulegoa hor baitzen. Hor jakin ez zela baimen beharrik 
batere, eta gibelerakoan Piarres Lafitte itzuli, erranez... bai
mena bazuela: alabaina, nun zen hor gezurra, baimenik 
behar ez bazen?

Gero kaseta egiteko papera behar. Hain xuxen Frantzia
ko minixtro diruzainak mailegu bat egin zuen kaseten lagun- 
tzeko. Hori jakin orduko Piarres Lafitte xuxen joan erranez 
kaseta egiten zuela eta papera galdatzen zuela. Papera? Zen
bat? Hiru mila kasetarena galdatu eta denak ukan. Geroztik 
ez dauku behin errepikatu Piarres Lafittek zoin "zozoa, 
zozoa, zozoa izan naizen!" ..gehiago ez galdaturik! Hain segur 
denak ukanen baitzituen.

Eta huna ñola 1944-ko hazaroaren 16-an agertu zen 
lehen herria, erran  nahi baitu Eskualduna gelditu-ta kasik 
hiru ilabeteren buruko. Dirua aldiz Elissalde-Zerbitzari ape
zak, eta harek bakarrik eman zion Lafitti: 2.000 libera!

Balitake asko erraiteko Herria-ren lehen denboretako 
ixtorioaz. Denen gostua ñola egin, alabainan, Lafitte batek
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bereziki? Lehengotz, gerla aintzinean, Aintzina-ren denboran 
idekidura eta zabaltasun ausartago batean gauzen ikusten 
zakienak, ñola egin betiko geldikarien gostua?...

Hortaz hau dugu guk bakarrik erranen. Bere denbora- 
ren ikusle hoin begi xorrotxekoa den izpiritu hunek geroa 
duela beti gogoan. Hartu dituen laguntzaileetarik batzu han 
hara t deramatza adinak, bera bezala, egia erran. Bainan beti 
bilatu eta bilatzen ditu Lafittek gazteak bere ondoan. Nahiz 
lagun fidela eta bihotzekoa den bera bere denborakoentzat, 
beti nahi izan ditu berriketari berriak, herri bakotxean, eta 
hobe jaun ertora bera ez bada ez berri-emaile, ez kaseta sal- 
tzale.

Orai Herria astekariaren berak egitea ere badu ham ar 
urte utzia duela, lehenik J. Hiriart-Urruty, gaur bikario jene- 
ral dugunari, eta gero nihauri.

Utzia erran dut. Bainan zer da holako langile porrokatu 
batentzat lan baten uztea? Bi eskuak sakelan etxerat joan-eta 
lo ederrik egitea? Bainan bihotza su batek hartua delarik, 
egin ditakea holakorik? Ez! Lafittek Herria utzia izaitea hau 
da: bere zuzendari ordaina osoki libro utziz, konfiantxa osoa 
eginez kasik tronpatzen balitz ere, nork daki, biziari eta 
geroari eta besteri konfiantxa eginez... bizkitatean denbora 
berean beti hor izaitea bera beti laguntza ixil baten egiteko 
prest, noiznahi paperño bat eskuan jinez alegia deusez: "Ori! 
Besterik ez duzuneko! iduritzen bazaitzu!" Eta baterez gaitzi- 
kor iduritzen ez balitzait... Edo ere asteart guziz Baionarat 
jitea, kaseta egiteko egunean, irarkolarat eskainka: Baduzia 
zerbait korreitzeko"... kasik fagore bat galdatzen balu bezala 
bera baino gazteagoari, baldin berak ixil ixila oraino ere 
beharrez lanaren erdia eginen-eta.

Utzia izaitea, hau ere da Lafittentzat. Norbaitek, gaztea- 
goetan, huts egiten badu kasetaren idazleetan, balio haundiko 
sail bat erortzerat utziz, orduan Lafitte zait heldu, beti bezala: 
"Nik eginen dautzut hori beste bat hatxeman artean, nahi 
baduzu!"

Eta horra ñola doan Herria Lafittekin, 33 urte huntan. 
Berak bere lan guzien gaineat hartua, Lafitte bezala artzea 
onartzen duten langile andana batekin egun hemen zirezten 
berriketariak bezala: beste lan guzien gainerat eta urririk
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amodio xoilez Euskal-Herriarentzat eta gure herrian bizi 
dadin euskara.

Piarres Lafitte maitea, milesker zuri! Zuk erakutsi 
bidean ez dugu guk zure heineko urratsa, bainan eskola hor 
da, nahi duenak segitu. Egunak jin, egunak joan, urak bidé 
egin du eta kasetalaritza ez da duela 40 urtekoa. Kasetak 
ezpata xorrotxa bezala ziren denboran, xixtakor, alderdikari 
eta mementoko edo erlisioneko zuzenen zaintzale, ez zinuen 
nehori zorrik zure tantoaren sakatzeko. Orai aldiz badakizu 
zuk, nehork jakitekotz, mendea kanbiatu déla. Oh etzaizu, ez, 
luma lapustu edo kamustu, ez dautzu gatza idaia modakoen 
ur melekak iretsi. Gostukoa daukazu beti janari azkarra, 
idaien borroka, bainan badakizu kaseta bereziak sortu direla 
guduka hortako, zuk Aintzina sortu zinuen bezala eta denak 
harrapaka irakurtzen ditutzu. Herria aldiz nahi duzu orori 
idekia, denen argitzaile, gurikeriarik eta eztikeriarik gabe 
bainan gizonaren, biziaren, egiaren, herriaren errespetua 
lehen edukiz.

Hots! Zure aspalditikako lanen esperientziarekin, eta 
zure betiko bizitasunarekin, hor zaude beti gurekin eta hobe! 
Baitugu zure beharra, bazkari on batek arno xahar on batena 
bezala.
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Jean Haritschelhar

Euskaltzale jaun andereak,
Baigorrin zirezte beraz egun bilduak zuen urteko biltzar 

nausiaren egiteko. Ez da lehen aldia Baigorri hautatzen 
duzuela xede hortako.

Baigorriko m era gisa eta Baigorriar guzien izenean eske
rrak bihurtzen derauzkitzuet egin duzuen hautuarentzat. 
Hautu ona segurki Baigorri errotik euskalduna baita kanpoz 
eta barnez, axalez eta mamiz, gorputzez eta bihotzez.

Ikusi dituzketzue Baigorriko etxe eta etxaldeak osoki 
napartarrak, beren harri gorrizko athaburu eta leiho burue- 
kin, bi aldeetako harrizko paretek finkatzen dituztela aintzin 
aide xurian dauzkaten galeri ederrak. Ikusi duzue ere oixtian 
eliza, hori ere euskalduna XVII garren mendeko aldare nagu
si batez apaindua. Plaza laxoa ere handi eta zabala, laxoan 
lehenik, errabotean gero, ezagutu baititu pilotak ukan dituen 
oren orroitgarriak. Ikusiko duzue bazkari denboran herriak 
eraiki duen trinket berria.

Barnez, mamiz, bihotzez Baigorri euskaldun dago. Ñor 
nahik baino hobeki berrikitan galdu dugun Urepeleko pertsu- 
lariak, XALBADOR gure adixkideak, senditu eta erran du Bai- 
gorriren eskualtzaletasuna:

Euskal Herri guziko xoko pollitena 
Zu zare zu Baigorri, ene maiterena,
Kantari, pilotari, oro dituzuna,
Euskara maiteari fidelik zaudena.
Beha zure umeak zoin zintzo dabiltzan 
Astean lanean ta igandez elizan;
Nafarroa gaineko mendien gerizan 
Zure Kaskointzerikan ez ditake izan.
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Igande arratsaldez zoin den zoragarri 
Baigorriko gazteak plazan pilotari!
Handik etxerakoan euskaraz kantari 
Etsenplu har dezagun zu baitan Baigorri.

Huna beraz, Baigorri, Baxenabarreko herri euskalduna, 
ohoratua egun euskaltzaleen biltzar horrekin. Herriaren ize
nean agurtzen zituztet eta bihotzaren erditik erraiten derau- 
tzuet: "ONGI ETORRI DENERI".

F .  ?

P. Lafitte euskaltzain batzurekin.

Mera gisa agurtu balinbaditut egun Baigorrin diren Eus- 
kaltzaleak, zu nahi zintuzket orai agurtu: Jaun  Kalonje mai- 
tea. Eta zutan bereziki Baigorriar baten semea, Baigorrin bai- 
tuzu zure erroetarik bat, zure aita sortu zelakotz Baigorrin.

1868-an gira. Urdoze Buztinagan bizi da guarda familia 
bat. Henri Pascal Lafittek berrogoi eta hiru urte ditu. Ezkon- 
dua da Catherine Ithurralderekin eta 1868-ko m aiatzaren 31- 
an sortzen zaie seme bat, zure aita izanen dena: Joseph emai
ten diote izena.
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Beraz zuk ere Oxobi bezala baduzu zer ikusteko Baigo- 
rrirekin. Jakin zazu ohore zaukula.

Alabainan izan dea sekulan, gure Euskal Herri maitean, 
zuk bezenbat egin duenik euskararen alde? Jadanik ikusten 
dut zimurtzen duzula aurpegia. Egia erran, ez zira ohorez 
gose eta ez dituzu konplimenduak maite. Eta zuk nahi ala ez 
egia balitz erraiten dudana. H artarat noa.

Badu 50 urte baino gehiago euskara erabiltzen, idazten 
eta lantzen duzula. Egin dituzun lanen tituluek hiruzpalau 
orrialde betetzen dituzte Jon Bilbaok agertarazi duen biblio- 
grafian. Ez ditut denak aipaituko aspergarri baititaike 
denentzat bainan heietan hautatuko ditut zoinbeit, ene ustez 
handienak, aberatsenak, baliosenak.

Gure hizkuntza duzu m aitatu bereziki. Bainan zer ote da 
hizkuntza? Da lehenik hitza, hitzarekin erraileak besteari zer
bait adiarazten baitako; da gero hitz artekoen joskera, egun 
guzietako m intzaira baliatuz edo mintzo aberatsagoa bilatuz. 
Hitza euskaldun gehienek am aren bularretan xurgatu dute 
eta gero familian lehenik, auzo eta herritarren laguntzarekin 
aberasten eta joritzen dute. Bainan aski ote dea hori hizkun
tza batez jabetzeko? Ez dea eginbide guretzat euskararen lan
tzea, irakurtuz, ikasiz eta idatziz? Zer bada egin tresnarik 
gabe, euskal hiztegirik eta gramatikarik gabe?

Ez dut erran nahi zuk baino lehen nehork ez zuela deus 
egin xede horieri buruz. Hamaseigarren mendetik hunarat 
badakigu hortaz kezkaturik zaudela euskaldun asko. Heien 
lanak baliatu dituzu, aitortuz goraki zer ziren zinituen zorrak. 
H ara beraz aita Lhande-n hiztegia. Nork daki hiztegi hortan 
frango guti arizan déla aita Lhande, baitzuen orduan bertze- 
rik egiteko eta egiazko langile errabiatuak zirela Aranart ja u 
na eta zu? Ipar Euskal Herrian agertu den hiztegirik abera- 
tsena da. Hamar urte baino gehiago pasatu ditutzue lan hor
tan, gauak egun eginez behin baino gehiagotan.

Bazinuten bertze asmorik: frantses euskara deitu hiztegi 
bat egin behar zinutela. Bainan denbora joan zen, gerla eto
rri. Zorionez bertze euskaltzale bat lotu zen lanari eta egun 
batez ekarri zauzun egin zuena. Eta zuk, bertze batek ogia eta 
arrainak hartu zituen bezala eta emendatu, zuk ere hartu 
zinuen hiztegiño hori eta osoki osatu. Edozoin idazlek bi hizte-
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gi horiek bere idazteko m ahainaren gainean dauzka. Ez deza
ke deus egin horiek gabe. Egun guzietako lagunak ditu.

Eta zure gramatika, lapurtar baxenabartar gramatika, 
ez ote da hori ere ikasleak, erakasleak, idazleak behar duen 
eskupeko tresna? 500 orrialde eskas ditu eta hor izen, izen 
lagun, aditz eta edozoin gramatikazko hitzek hartzen dute 
bizi berezi bat. Badakit ez zirela beti ados orduan erakutsi 
zinituen gauzekin, 1944 ean agertarazi baitzinuen eta geroz- 
tik linguistikak asko aintzinamendu egin duelakotz. Badakik 
—zuhaurek erranik— berriz egin behar bazinu ez zinezakela 
berdin egin. Bainan halere hor dago obra balios eta beharrez
koa, bere osotasunean. Zeren eta zernahi aurki ditake liburu 
hortan: etsenplu bat: Axularren Geroa irakurtzean hatxeman 
nuen sekulan aurkitu ez nuen hitz bat, aditza iduriz: lekidi- 
kaio. Eskuratzen dut zure gram atika (egia erran, aski nuen 
eskua hedatzea, beti menpean baitaukat) eta 269 garren 
orrialdean esplikatzen duzu nundik datorren forma hori eta 
bidé nabar erakusten daukuzu gure ahaltasunezko ke hizkia 
kai (edo gai) etik datorrela.

Hiztegi eta gramatika egile aide batetik bainan literatu
ra  argitzaile ere. Berriz biziarazi dituzu hemen nahas mahas 
emaiten ditudan Adema eta Barbier, Lacombe eta Landerret- 
che, Aita Blaise Babaguy, Julien Heguy apeza, Gasteluzar, 
Oihenart bere "Art poetique” delakoarekin, Manex Etxamen- 
dy, Etchepare, Hiriart-Urruty, gure bikario jeneralaren osa
ba, Dibarrart, Saint Pierre, Oxobi, Salvat Monho, Lassalle, 
Arotçarena. Zuri esker heien obrak, olerki ala hitz laxo, denen 
eskuetan izan ditaizke, hala hola gure kantu xaharrak Kan- 
taz, Errepikan edo Kantu Kanta Kantore liburuekin Euskal 
Herriko etxe guzietan sartu baitira.

Horrekin aski, utzi behar baiteiet bertzer, zerbait errai- 
teko. Hiztegi, gramatika eta literaturari buruz egin obrekin 
agertzen zira zure bizi guzian izan zirena: erakasle gehien, 
egiazko maisu. Euskal kulturak ukan du zu baitan sustatzaile 
paregabea, ez bakarrik egin dituzun lanen gatik bainan sortu 
dituzun dizipuluekin eta egun eskerdun agertzen zauzu Eus
kal Herri osoa aitortzen dutela denek zer zorretan dauden 
zurekin.

Eta ez nezake burura mintzaldi hau buruz burukako bi 
hitz erran gabe. Orhoit zirea jaun Kalonje maitea; 1955-eko
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Uztaila zen. Herria astekarian bulegoan sartu zen gizon gazte 
bat zu ikusi beharrez. Ez zinuten elgar ezagutzen eta erran 
zauzun gizon gazteak nahi zituela euskal ixtudioak hasi, nahi 
zuela euskara landu eta sakondu. Orduan irri goxoño batekin 
itzuli zinen eta harm airu batetarik hartu  zinituen eta hautatu 
dotzena bat liburu.

—Zonbat zor dauzut, Jauna?
eta zuk:
—Ez dautzut deus galdegiten, bakarrik lanean artzea.
Eskerrak bihurturik joan nintzan. Liburu heien artean 

Larrasquet-ek Etxahuni buruz eginikako liburua. Ikus deza- 
kezu, jaun Kalonjea, zer ondorioak ukaiten ahal dituen emai- 
tza batek. Eta geroztik beti elgar ikusi dugu, geroztik segitu 
dituzu ene ikertzeak, eskaini zure kontseiluak, irakurtu ene 
lanak, xuxendu ene hutsak. Zer atsegina neretzat erakaskun- 
tzako Jaun minixtroak onhartu zuelarik izan ziten Lafon eta 
Mitxelenarekin ene "tesis"-aren haztatzaile.

Eta egun duela 22 urte egin nauzun galde berbera egiten 
dauzut:

—Zer zor dauzut Jauna?
—Zuk arraposturik ez.
Eta nik orduan: zor dautzut Jauna dudan euskararen 

amodioa, hitz batez zor dautzut ene euskaltasuna. Hortakotz 
bihotzaren zolatik: MILESKER JAUNA!
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EUSKAL IZENDEGI ARI BURUZKO AGERPENA»

1977 - VIII - 26 

J. M.a Satrustegi

Iragan maiatzeko euskaltzain osoen batzarrean, usté 
gabeko idazki bat banatu zitzaigun. Julio Urkixo Mintegiko 
liburutegira iritxi arte ez nuen nik horren berririk. Arratsal- 
dean aurkeztekoa zen "Euskal Izendegiari'' buruz egina izan 
arren.

Egia esan, urte hauetan ohiturik nago era guzitako gutu- 
nak jasotzen. Jokabidez, ohar eta argibide ganorazkoak hartu 
eta piper bixia erantzunik gabe utzi izan dut askotan.

Oraikoan ez da hala. Erantzuna zor zaien izenak eta 
gizonak bereizten erakutsi zidan aspaldi biziak. Alfontxoren 
lanean, mingarriz beste alde, bada ikasgairik aski eta argipe- 
na eskatzen duen punduren bat edo beste.

Nere asmoa, ñola nahi ere, ez da mikatza ozpintzekoa. 
Usté dut badugula beste egitekorik, bai Euskal Herriari buruz, 
nahiz Euskaltzaindiaren arazoetan, lana egin nahi dugunok. 
Bidé medarregietan galtzen ahal gintezke bestela. Mezua h ar
tu ondoan beste zerbait usté balu ere norbaitek, 'Euskal Izen- 
degia' egitean jarra itu  dudan bidea garbi utzi nahi dut. Egiak 
ez du bidé bat baizik.

Salaketak

Zati bietan banaturik dago Irigoien jaunaren idazkia. 
Sarrera antzeko orria, alde batetik, eta zonbait izenei buruz

•"Etxeko sua, etxeko hautsarekin estali” , esan ohi zuten gure arbasoek. 
Horrexegatik, gure arteko eztabaida hau argitaratu gabe utzi nahi nuen nik, eta ez 

EUSKERA-n” sartu.
Ikusirik orain Alfontxok, bere aldetik, beste aldizkari batzutan erdaraz 

emandakoa EUSKERA-n ere argitaratu duela, ñire izen ta guzti (1977, 561 or.), 
uste dut beharturik nagoela Euskaltzaindian egin nion agerpena aldizkari berean 
argitaratzera.
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egindako filologi eta histori kutsuko oharrak. Lehenbizikoaz 
mintzatuko naiz bakarrik, bigarrena jaso eta kontuan dudala- 
rik noski. Puntu nagusiak aipatuko ditut:

1. Ofizialtasuna. Euskal Izendegiaren ofizialtasuna 
izango litzateke idazkian eztabaidatzen den pundu nagusia. 
Lanbro antzeko joskera batean esanak dirá gauzak eta ez da 
oso garbi ikusten. Baina, hala dirudi. Lerro artean izkutatuko 
beste zerbait ere balegoke; baina ikusten dena hauxe da.

Euskaltzaindian egindako agerpena izan arren, erdaraz 
zegoen. Ez dakit zergatik. Aipamenak, beraz, dauden eran 
berraipatuko ditut. Euskal izendegiari buruz esanak dirá 
honako hitz hauek:

"Lleva la firma de J. M. Satrustegui, si bien más abajo 
se señala como Euskaltzaindiaren bilduma ofiziala. 
Esta segunda parte nos atañe a los miembros de la Aca
demia"

Azpimarratua berea da. Lerro batzu aurrerago ofizialta- 
sunaren salaketa bera egingo du:

"En la prim era edición de 1972 simplemente se decía 
'edición oficial de la Academia de la Lengua Vasca' y 
llevaba la firma del autor. En cualquier caso en esta 
segunda ocasión no se nos enviaron previamente las lis
tas para consulta, si es que pretendía que la Academia 
como Corporación las aceptase como suyas." 

Hutsunea, beraz, larria da. Dirudienez, nere zorrotik 
atera dut oraikoan ofizialtasun hori. Euskaltzaindian buruz, 
lan bastarta; eta bere egilea gezurtia. Eta aitzakiak ez dute 
balio:

"La prisa por la demanda existente puede ser un argu
mento que se esgrima, pero ello no arregla la cuestión."

2. Batzordea. Egilea gainera batzordekoa da: Alfontxo, 
alegia, Euskal Izendegiaren batzordekoa. Ez du ukatzen, nos
ki:

"Debo señalar que fui nombrado para formar parte de 
la comisión correspondiente y que asistí a las reuniones 
celebradas, que, salvo error, fueron dos. Para la prime
ra  se nos envió previamente una consulta sobre algunos 
puntos que se le presentaban dudosos al autor y que si 
bien no respondí previamente por escrito, como al pare



cer debía de haber hecho, expuse por mi parte clara y 
detalladamente mis puntos de vista sobre aquellas cues
tiones concretas, las cuales creo que en conjunto fueron 
atendidas. En la segunda se nos leyó el prólogo que iba 
a llevar.''

Ez da dudarik; salatzailea batzordekoa da. Azpimarratu 
nahi dut hau, gero esango dudanari begira.

3. Eritzi personala. Behin eta berriz adierazi du Irigoien 
jaunak, hemen eta aldizkarietan, bere eritzi berezia. Gutu- 
nean salatzen du. Hobe izango da bere hitzak entzutea:

"Yo por mi parte leí el segundo trabajo que luego apare
ció en Punto y  Hora de Euskal Herria, donde exponía un 
punto de vista de tipo general. Luego, sin más, el asunto 
tomó el camino de la im prenta."
Gure euskaltzain laguna hizkuntzalaria da, noski, eta 

hortan ari da, idazkian dioenez. Aitortzen du, hala ere, gutu- 
neko arazo hauek gurasoek beren haurrentzat aukeratu nahi 
dituzten izenen bidetatik piskaren bat lekutu egiten direla:

"Las observaciones que pude hacer a priori no puedo 
hacerlas más que a posteriori. Aprovecho la ocasión 
para tra ta r  a fondo algunos de los temas en que me ocu
po, derivando en intentos de aproximación histórica por 
tratarse de cuestiones que están necesitadas de aclara
ción, aunque me aleje un poco del tem a de la elección de 
nombre para sus hijos por parte de los padres o de las 
personas interesadas."

Hiru pundu dira, beraz, Irigoienek salatzen dituenak: 1) 
Ofizialtasuna. 2) Batzordea, eta 3) kezka pertsonalak.

Erantzuna

Ez dut usté gauzak ñola joan diren adieraztea zaila izan
go zaidanik. Izan ere urrats guziak Euskaltzaindiaren eskutik 
emanak ditut eta batzar agirietan jasoak dira. Hauek ditut, 
beraz, lekuko:

1971
Udako opor garaian Iruñeko adiskide batzu pertsona 

izen zerrenda bat eskatu zidaten. Ez nien hori egiten hasteko
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gogo haundirik agertu. Izan ere, lege kontuan bidé oso meda- 
rrak  genituen. Udazkenean eskari bera egin zidaten, diru etxe 
batek bere kontu argitaratuko zuela jakinaraziz.

1971
Abenduan egindako euskaltzain osoen goizeko batza

rrean, nere asmo honen berri eman nuen, Euskaltzaindiak 
lana bere babesean hartu  nahi bazuen berari eskaintzen.

1971rako lanen egitarauan sartzea erabaki zen. Hitz 
hauekin jaso zuen agiriak: "Pertsona izenen lista, dokumen- 
taturik, hornitzea eta agertzea".

1972
Otsaileko Euskaltzaindiaren batzarrean, lege giroa ñola 

zegoen eta bidea urratzen nundik hasi zaitekeen ikusiz, nere 
asmoa konkretoki agertu nuen txosten batean.

Batzar agirían hitz hauekin jasorik dago: "b) Pertsona 
izendegiaz. Satrustegi jaunak txosten bat irakurri du pertsona 
izendegiari buruz. Izendegi hau Satrustegik berak prestatuko 
du beste askoren laguntzaz. Izen bakoitza zein dokumentutan 
agertzen den zehatz argituaz egina izango da. Euskaltzaindia
ren babesean Iruñeko diru-etxe bat gertu dago liburu batean 
bildurik argitaratuaz zabalkunde handia egiteko. Izendegi 
hau sailka egingo da, lehenengo izendegi ttipia, historikoak, 
santu izendegikoak eta Andra M ariak".

1972
Irailako batzarrean, urte barruan egindako lanaren 

berri eman nuen beste txosten batean. Hara zer dion eraba- 
kiak: "b) Giza-emakume en izendegia. J. M. Satrustegiren 
txostena, Euskaltzaindiaren eskarizko izen zerrenda hornit- 
zeko zer bidé eta zer aburu jarra itu  duen adierazten du, agiri 
zaharretatik eta gaur hedatuak, izen bakoitzari bere jatorriz
ko agirien berri emanaz, eta gainerako zenbait xehetasunez 
adieraziaz. Laguntzailerik izan du aski. Orain arteko izende- 
giz eta batez ere Nafarroako agiri zaharrez baliatuz hornitu 
du bere lana".

"Goizean, hontaz, batzordeak bilera berezia izan du eta 
biltzaileak beren eritziak agertu dituzte izendegi honen aide.



Nafarroako diru-etxe batek 50 mila aleko argitalpena egin 
nahi du bere kontu duarik zabaltzeko, eta Euskaltzaindiak  
bere babes osoa hartzea  erabagi du. Eskerrak ematen zaizkio 
Satrustegi jaunari egin duen lan handi eta zehatzagatik''.

Euskaltzaindiko Prensa Bulegoaren agiriak ere jaso zuen 
on hartze hau: "Satrustegi euskaltzainak, bere egunean eska- 
turiko euskal izendegia aurkeztu zuen eta onartua izan zen".

Lehenbiziko argitalpenaren ofiziáltasuna, beraz, argi 
dago.

1976
Apirilaren 30. Arratsaldeko batzarraren deian, honako 

gai hau dator: "d) J. M. Satrustegi jaunaren txostena "Euskal 
izendegiaren gaurkotzeaz eta bigarren argitalpenaz".

Egun horretako batzar agirían datorrena: "a) Euskal 
izendegia gaurkotzeaz. Satrustegi jaunak pertsona izenen 
lege berritzearen asmoak agertzen ditu, eta ondorean euskal 
izendegi berritzera erabili dituen aburuak azalduaz. Bere 
asmook ongi ikusiak izan dira eta bidé beretik jarraitzea  
eskatzen zaio. Berak, bere aldetik, lehengoaren gehigarriz 
zerbait eskaini dezatenei laguntza eskarizko deia egiten die. 
Oraingo berri hau ere Banco de Vasconiak argitaratzea onar
tu da".

1976.X.29
Sei ilabeteren buruan, urriaren 29an, beste eskabide bat 

egin nuen bakoitzaren oharrak eskatzen. Goizeko bilkuraren 
berri em atean honela dio agiriak: "Izendegia hornitzeko, 
nahiz behar diren zuzenketak egiteko Euskaltzaindiko guziei 
dei egitea erabaki da, bakoitzak berari deritzan oharrak bial- 
tzeko, nahiz, J. M. Satrustegi jaunari edo nahiz Euskaltzaindi
ko bulegora” .

Zalantzako pundu zenbait aipatuz, ham airu ataleko 
itaunketa bat zabaldu nuen euskaltzain guzien artean. Arra
tsaldeko batzarrean "Izendegia berritzeko eta hornitzeko ba- 
tzordea izendatu zen".

1976.XI.26
Julio Urkixo Mintegiko liburutegian Euskal Izendegia- 

ren batzordea bildurik, eta jasotako oharrak aurrean zirela,
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urriaren 29ko batzarrean banatutako itaunketa aztertu zen. 
Irigoien jaunak hitzez egin zituen bere oharrak eta salaketan 
dioen bezala, kontuan hartu genizkion (las cuales creo que en 
conjunto fueron atendidas).

Honen berri ematen du batzar agiriak: "Goizean, eus
kaltzain osoak, izendegi batzordekoak eta irakaslego batzor- 
dekoak bildu dirá. Izendegiari buruzkoan J. M. Satrustegik 
emanak ditu zenbait argitasun” .

Arratsaldean azken txostena irakurri nuen. Agiriak 
honela dio: "b) Euskal Izendegia ugaritzeaz, gaurkotzeaz eta 
argitalpen berriaz. J. M. Satrustegi jaunaren txostena. Gai 
hontaz jaso zituen iritziak eta oharrak adierazi ondorean bere 
aburuak agertu ditu, era berean goizeko bilkuran egin diren 
azterketen berri emanez. Historian zehar eta ohituraz etorri 
zaizkigun izenez gainera haintzat hartuko dirá gure literatu- 
ran  eta mitologian erabili direnak ere".

Bigarren argitalpenean sartzekoak ziren izenen zerren- 
darik ez zitzaiela batzordekoei eman, salatzen du Irigoien 
jaunak. Ez dut usté halakorik egin nuenik. Egun horretan, 
hain zuzen ere, azaroaren 26eko euskaltzain osoen bilkuran, 
aurkeztu nuen sartzekoak ziren izenen zerrenda. Eskuz esku 
ibili zen goizeko bileran, eta honako ohar hau egin zuen 
Alfontxok arratsaldeko batzarrean: “Herrikoi hitza zearo 
kendu behar da iturri agerpen bezala. Badut nik horren espe- 
rientzia frango". Ez dakit ñola esan dezakeen gero ez dúdala 
aurrez izen zerrendarik ekarri.

Ofizialtasuna ez dut nik bilatu, ez nehori erregutu. Lana 
hasi aurretik nuen Euskaltzaindiaren eritzia eskatu, eta bere 
esanera egin dut lana. Ez nabil neurekeriak aurrera atera 
nahian. Zer irabaziko nuke horrekin?

1977.1.28
Liburuaren hitzaurrea jakinarazi nuen arratsaldeko 

bileran, eta Agirían jaso zen: "J. M. Satrustegi euskaltzain 
jaunak bere esku utzi zen euskal izendegiaren azalpena egin 
du, lanak eramango duen hitzaurrea irakurriz” . Hau ere ez 
dut, beraz, nere gauza bezala hartu. Frantzes itzulpena 
Haritschelhar lehendakari ordezkoak egin zidan, gainera.

Beste ohartxo batzu badaude aipatzekoak diren ez daki- 
danak. 1972eko argitalpenak "edición de la Academia de la



Lengua Vasca" soil soilik —simplemente— esaten ornen zuen. 
Oraikoak berriz "Euskaltzaindiaren bilduma ofiziala" esaten 
ornen du. Bai noski, euskarari bere garrantzia ematen hasi 
nahi genuelako, lehenik euskara ipini dugu argitalpen huntan 
eta gero beste hizkuntzak. Lehen, gainera, Academia hutsa, 
eta orain Real Academia. Garaian garaikoak. Beste batez, 
behar bada, euskaraz bakarrik. Txarrena erdara hutsera 
itzultzea izango litzateke. Zer hutsune dago hortan?

Irigoien jaunarentzat, presakako lana izan ornen da 
bigarren argitalpena. 1976eko apirilaren 30etik, aurtengo 
m aiatzaren 28ra ham airu ilabete joan dira. Aski luze gehie- 
nontzat. Ñola nahi déla, eskubide osoa du bakoitzak bere eri- 
tzietan.

2. Batzordea. Haste hastetik batzorde bat badu Euskalt
zaindiak Euskal Izendegia aurrera eramaten laguntzeko. 
Alfontxo Irigoien barne dago, bai lehenbiziko nahiz bigarren 
argitalpenerako, joan den bost urtean. Batzordeko bakoitzak 
bere zorro edo karpeta berezia badu nere artxiboan, eta 
laguntza oso ona jaso dut gehinengandik. Hor geldituko da 
ekintza honen historioa egiten den egunerako.

Orain esan behar dudana, ez nuen nik inoiz aipatuko, 
hitzak hizbide emanik izan ez balitz. Baina, Irigoien jaunaren 
zorroan ez dut fitxik. Ez dit sekula santan idazkiz ohartxo bat 
egin. Han ditut, hori bai, batzordez kanpo egin dituen lanak: 
Euskaltzaindira ekarritako biak, Garaia-ko "Un punto de 
onomástica vasca", Anaitasuna-n argitaratu zuen "Eta 'Ke- 
men" zergatik ez, eta maiatzeko salakuntza.

3. Eritzi pertsonala. Bere eritzia ez zela haintzat hartu 
salatzen du Irigoien jaunak. Hori ez da nere gauza. Bidea, 
Euskal Izendegiak gaurkotz  ja rra itu  behar duen bidea —herri
koia, noski— Euskaltzaindiak berak erabaki du. Aldatu ere, 
Euskaltzaindiak bakarrik aldatu dezake.

Izan ere, Euskaltzaindiak badaki horren berri. 1976eko 
uztailaren 26an euskaltzain osoen bilerara ekarri zuen txos- 
tenean, Irigoienek eskabide hauek dakartza:

"Euskaltzaindiari eskatzen diodana hauxe da:
1. Hontzat (Hrekin) eta zuzen bezala har ditzala euskal
dunen artean korritu eta korritzen duten pertsona izen 
bakoitzaren aldaera guztiak bata bestea baino hobetzát
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juzgatu gabe eta ez dadila bere helburua izan pertsona 
izen bakoitzaren aldaerok forma bakar bat betiko izate
ra  nahi ta nahi ez iritsi behar dutela eta hutz dezala hau 
etorkizunean bortxatu gabe sortzen diren ohituren 
arauera.
2. Aipaturikako eritzia bere dotrina bezala harturik agi
rían ipin dezala, eta, inoiz behar balitz, Estatu istituzio- 
nalizatuaren beraren aurrean ere hala ager dezala 
behar den indar eta zorroztasun osoz, Estatu horren 
eritzia hala ez balitz ere.
Jakina, Euskal Akademiara kontseilü eske doazenei 
hark beretzat puntuok dotrina bezala hartzen dituen 
-h a rtzen  baldin ba d itu -  arauera erantzun beharko 
zaie. Heldu déla ordua halako gauzetan bururik ez 
makurtzeko diotset euskaldunei eta denon artean Eus
kal Akademiak bakarrik ezin egin dezakeena egin ahal 
izango dugula” .

Laburpena

Euskal Izendegiaren lanbidean ez dut neure eritzi per- 
tsonalekin jokatu. Aurrez asmo guzien berri ematen joan naiz 
Euskaltzaindian, eta bere erabakien arauera egin dut lana. 
Beste eritzi batzu badira, noski, gure artean eta Euskaltzain
diak ikusiko du orain arte bezala, zeini jarraitu . Berak hauta- 
tuak ez badu ofizialtasunik merezi, zeinentzat gordeko du?

Gertatua gertatu, kontuz ibili beharko dugu. Batzorde 
baten lana elkarren arteko lana izan ohi da, edo ez da batzor- 
dea. Izendatu aurretik, batzartzeko gogorik baduen ikusi 
behar litzateke lehenik, eta gero hartu ala utzi.

Ordu asko eta asko sartu dúdala, esango dizuet; beste 
lan ugari bazterturik aritu naiz huntan. Ez dut usté eztabaida 
hunek, euskaltzain lagun bezala ez gizamaila hutsean asko 
esaten duenik gure alde.

Ez da lana bakarrik, nik hontan utzi dudana; diru asko 
gosta zait fitxero eta esku arteko guzia. Ehuneka gutun eta 
galderari erantzuna eman behar izan diot. Badakite hortaz 
zerbait gure bulegoetako idazkari prestuek. Alemania federa- 
kuntzakora izendegia bialtzea 26 pta. gostatzen da. Ipar 
Ameriketara gehiago. Ez, ez da orduak eta lana bakarrik.



Orain arte ez diot nehori deus eskatu, eta ez dit nehork 
ere galdetu. Ez naiz diruduna, baina neuretik egin dut. Beti 
usté izan dut herriaren aurrean erantzunkizun bat badugula, 
eta nerea bidé horretatik doa, edo hortik joan da behintzat.

Gaur, gure arteko giroa ikusita, aspertzen hasia naiz eta 
ez dakit ez litzatekeen hobe hemendik aurrera etxean geldi- 
tzea. Lana badut; ezin buru eman dut. Ez diogu hala elkarri 
itzalik egingo.

Azkena. Ez dakit eztabaida zoritxarreko hau Euskal
tzaindiaren artxiboetan sartzeko asmorik baduzuen ala ez. 
Nere aldetik ez dago eragozpenik. Euskal Izendegiaren histo
rian behar bada interesgarri izango litzateke.
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“EDUCACION” HITZAREN EUSKAL ORDAINAZ 
C. SANTAMARIA JAUNAREN GALDERARI ERANTZUN 

AURREKO TXOSTENA

Donostia, 1978 - 11 - 24 

Fr. Luis Villasante

Euskaltzaindiko jaunak:
Carlos Santam aría jauna, euskaltzain laguntzailea, izen

datua edo begiz joa izan da kargu handi baterako Euskal 
Kontseilu Orokor delakoan.

Usté dut berri hau guztiz pozgarria déla gu guztiontzat. 
Denok dakigu, eta anitzetan frogatu dugu, zein atxikia den 
jaun hau bai euskarari eta bai Euskaltzaindiari. Ene ustez 
izendapen hunengatik geure poza agertu behar genioke, eta 
bai geure laguntza eskeini ere.

Eta huna hemen jaun  hunek egiten digun lehen eskaria: 
"Educación” hitza euskaraz ñola esan behar den galdetzen 
digu. Hori galdetzen dio Euskaltzaindiari. Azkenaldi huntan 
erabiltzen den heziketa  hitza ez ornen du hain gogoko. Ez zaio 
atsegin, alegia, erroaren aldetik eta gutxiago oraindik atziz- 
kiaren aldetik. Eta eskatzen dit hurrengo bileran —oraikoan, 
noski— hortaz mintzatzeko, eta erantzuna berari emateko.

Nik ez dut asti gehiegi izan gai huntaz halako bilakuntza 
eta azterketa handirik egiteko.

Eskumenean ditudan zenbait tresna edo hiztegitan zer 
aurkitu dudan eta hura aurkezten dizuet, argibide edo lagun
tza gisa. Gero denon artean saiatuko gara jaun huni zor dio- 
gun erantzuna ematen.

1. Eta has gaitezen Axular-gandik, bildu ditudan datoe- 
tan berau baita zaharrena.

Axular-en Hiztegia-n "Educar" hitzaren ordainak beza
la hauk datoz: Hazi, zentzatu.
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Beste hitz hauk ere aipatzen dira:
Haz-lekhu "criadero".
H azkuntza  "costum bre", "crianza".
Ikus dezagun Hiztegi huntan aipatzen den pasarteren 

bat edo beste:
Ax 217: Ene eskolan eta konpainian haziak eta ikhasiak, 

zaretela  ("educados e instruidos").
Ax 59: Eta berriz bertzea hazi zuen kanpoan, ihiziko ore- 

kin batean.
Berez hazi "criar" da, noski, baina hedaduraz "educar" 

esanahia adierazteko ere egokia bideda.
Axular-en Hiztegian Hezi hitza "dom ar" esanahiaz 

dator xoilki:
AX 59: Zamaria gazte deiño hezten da.
Ax 316: Diren gauzarik gogorrenak, molde gaitzenak eta 

hez-gaitzenak ere, hezten, beratzen, moldatzen eta eskueta- 
ratzeintu amorioak.

2. LARRAMENDI, Diccionario Trilingüe, 1745:
"Educación" Aziera, azkera, azkuntza, oikantza.

3. AÑIBARRO, Voces Bascongadas Diferenciales:
"Educación" (común) aziera, aziekera  (sic), azkera.
"Educar" (común) azi.
4. AZKUE, Diccionario Vasco Español Francés:
Hazi. Lehenbiziko esanahia dakar: "criar", "educar", 

"crecer” .
Beste hitz hauk ere badakartzi:
Haziera, hazikera  "educación", "c rian za" . Perú 

Abarka-ren pasarte hau aipatzen du: "Toki hau... aziera txa- 
rrekoentzat obea da.

H azkuntza  "costumbre", "hábito"; "alimento".
Hezi "dom ar". Baina hirugarren adiera bezala hau ema

ten du:
AN goiz "educar". Beste xehetasunik ez dakar.

5. LHANDE, Dictionnaire Basque-Français\
Hazi 1.° "nourrir", 2.° "élever" (hau da, "educar").



Hezi 1.° "dompter les animaux", 2.° "dompter les 
passions".

6. TOURNIER-LAFITTE, Lexique Français-Basque:
"Elever", "éduquer" eskolatu, altxatu, eraiki, hazi.
"Eduquer" altxatu , eskolatu, hazi.
A ltxatu  hau Ipar-aldeko idazleetan maiz ikusten da. 

Usté dut "élever” horren eraginez eratua izango déla.

7. PLACIDO MUGICA, Diccionario Castellano-Vasco:
"Educación" 1.° "Acción de educar" ezitze, aziera (c),

azkuntza, eziera. 2 °  "Crianza", "enseñanza” aziera (c), aztu- 
ra (G), azkuntza, azkuntze, azikera, ezkuntza. "Centro de 
educación" aztetxe.

8. KINTANA-TOBAR, Euskal Hiztegi M odem oa:
"Educación" Heziera, H ezkuntza.

9. LUIS M.a MUGICA, Diccionario General y  Técnico:
"Educación" Hezketa.

10. Diccionario Retana de Autoridades:
Uztarik joriena hemen aurkitu dut.
Azi. Azkeneko adiera hau dakar: ANc, Be, Ge, BN, Le, 

Se, "cria r” , "educar” .
Azibide  "crianza".
Aziera "educación” , "crianza” .
Azikaspen  "educación” . N un egozan bere gurasuak azi- 

kaspen onaqua ez em oteko! (DURALDE, Euskal Esnalea 
1923, 171).

Azkera  "Educación". Egiten dau pekatu, obediu nai 
ezteutzanian senarrari, biar dan gauzaren bat aginduten  
deutzanian, sem ien azkera, etxeko gobernu, ondasun eta bes- 
te gauza nagusi baten ganian. (ASTARLOA, Urteko I, 270).

Azipide  "educación".
Azitasun  "educación” .
Azitegi, Azitoki "semillero".
A zitetxe  "seminario".
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Aziriko  "educado". Aipamen hau dakar: Jaungoikuak  
alan nairik, ezkondu zan Franziska eritxan neskatilla garbi ta 
ondo azirikuagaz (J. J. MOGEL, Etxeko eskola, 7).

A zkunde  1.° "Desenvolvimiento", 2.° "Educación".
Aztetxe  "Colegio” . Aipamen hauk dakartzi: "Colejioai" 

A ztetxeak deituko nieke. M utillak eta neskatxak, zuzen eta 
sendo azitzeko etxeak bai dira "Colejioak". Erderazko "edu
car”, euskeraz azi esan genezake. Ortik dakarkegu azitzeko  
etxea edo aztetxea. (G. BIONA, Euskal Esnalea 1929, 21). 
Donostiako senar-em azteak Lekarotz-ko Aztetxean zeukaten  
mutilla ikustera. (A. ANABITARTE, Poli, 71).

Jakina, Diccionario Retana  hunek "E" letra oraindik ez 
du atera. Ezin jakin, beraz, Ezi-ri buruz zer ekarriko lukeen.

11. Diario Oficial del País Vasco /  Euzkadiko Agintari- 
tzaren Egunerokoa (Leopoldo Zugaza-ren argitalpena).

943. orrialdean hau aurkitu dut:
"Educación física" Soin azikera.

# # #

Atzizkien artean, gure kasu huntarako zein da egokiena: 
-bide/pide, -era/kera, -keta, -kunde, -kuntza, -men/pen/men- 
du, -tzapen/tapen, -zio/zione?

Ez dakit. Guri gertatzen zaiguna, ene ustez, hau da: hi- 
tzok, enplegu faltaz, ez ohi dutela gure belarrietan errorilc 
aski, eta hasi berritan arrotz iruditzen zaizkigula denak. Bai
na bat hautatu beharra daukagu eta hura beti erabili. Erabi- 
liaren erabiliz hartuko luke hitzak orai ez duen kutsua.

#  #  *

Hazi eta Hezi-ren artean, bildu ditugun aitorrerak ikusi- 
rik, hau esan behar déla dirudi: Hazi-ren alde dagoela tradi- 
zioa, eta tradizio hori azkenaldi huntan puskatu déla, hezi 
hautatuz.
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Zer egin, beraz?
Gure Aita Alustiza idazle eta herri predikari jatorrari 

galdetu diot zer jarriko lukeen berak "Educación” esateko. 
Eta erantzun hau eman dit: Bat ere dudarik gabe eta gaurko 
erari jarraituz: H ezkuntza.

Eta hunekin bukatzen dut neure txostena.
Orai ikus dezagun denon artean Santam aría jaunari zer 

erantzun behar diogun.





VERBO VASCO POR "MANAR, FLUIR” 
ERION a la  JARIO

A. Polikarpo Zarranz 
(Iraizoz-koa)

Es conocido el verbo vasco conjugado sintéticamente: 
dario, darizkio, zerion, zerizkion, que significa manar, fluir.

Es un verbo intransitivo con sujeto de la cosa que mana 
y dativo del objeto al cual le mana. Aunque algunos gram áti
cos y tratadistas lo hacen transitivo. Y así en vez de zauriari 
odola dario, que es lo correcto, dicen zauriak odola dario. El 
mismo Larramendi lo tra ta  como tal y en su Diccionario le ha 
inventado una conjugación completa, jam ás usada en el pue
blo ni en los autores.

Partiendo de las formas populares que tengo anotadas 
por ahora, es fácil completar la conjugación:
Presente Con sujeto singular Pasado
Niri odola darit zeridan
hiri odola darik, darin zerikan, zerinan
hari odola dario zerion
guri odola darigu zerigun
zuri odola darizu zerizun
zuei odola darizue zerizuen
haiei odola dari(ot)e zeri(ot)en

Con sujeto plural
Niri malkoak darizkit zerizkidan
hiri malkoak DARIZKIK, DARIZKIN zerizkikan, zerizkinan
hari malkoak darizkio zerizkion
guri malkoak darizkigu zerizkigun
zuri malkoak darizkizu zerizkizun
zuei malkoak darizkizue zerizkizuen
haiei malkoak darizki(ot)e zerizki(ot)en

¿Cómo se enuncia este verbo o cual es su participio? Se 
han propuesto varias: jariatu, jarien, erion, jarion. Pero nin
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guno de ellos puede dar razón de las formas sintéticas conoci
das.

1) Jariatu.—Es cosa sabida que ningún verbo de partici
pio en -tu admite la conjugación sintética. No son excepción 
de esta regla los verbos ezagutu, jarraitu , y menos aún egon- 
du, izandu, jakindu. Son participios secundarios, cuyos primi
tivos son ezagun, jarraiki (jarrain?), egon, izan, jakin . Y estos 
sí que tienen conjugación sintética.

Es verdad que Leizarraga emplea alguna vez jariatu, en 
conjugación perifrástica: Ur vicizco fluv ioak  jariaturen zaizca  
(lo 7, 38) = le m anarán ríos de agua viva. Pero parece una 
palabra ocasional, inventada por el autor, no usada en el pue
blo ni en otros autores. En todo caso no daría razón de las for
mas sintéticas populares arriba mencionadas.

2) Jarien.— En Axular figura una vez el nombre verbal 
jarieten, que supone un participio jarien  (no jarietu, cuyo 
nombre verbal sería jarietze, como de berretu ez berretze). Y 
tampoco jarien  explicaría las formas populares como dario, 
darigu, zerion, zeridan, etc.

3) Erion, jarion.—Hay que descartar también estos par
ticipios. De ellos no pueden venir las formas sintéticas darik, 
darizu, darizkizue, etc., en que no aparece la o del participio, 
como aparece en la tercera persona. Es que esa o no pertene
ce a la raíz del verbo; es precisamente la o que en la conjuga
ción indica el dativo de la tercera persona singular: dario 
como dagio, narraio, zaio, dio, etc.

4) Erin.— He pensado si será éste el participio que se 
busca. Formalmente podría serlo. Como de egin viene dagio, 
de erin podía venir dario. Pero es una palabra tan rara! Sólo 
aparece una vez en RyS (n. 100) en una sentencia, cuyo signi
ficado no es nada claro: Erin gauza geiztoai egin = purgar a 
las cosas malas hacer. ¿Qué significa eso? ¿Erin = purgar = 
manar?

Descartados esos participios, pienso que el que cumple 
todos los requisitos es

JA R IN
Usados varias veces por Lizarraga de Elcano y otros. 

Este explica perfectamente todas las formas de la conjuga
ción que se han puesto arriba.
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He aquí ahora algunas formas tomadas de Lizarraga y 
de otros autores y del pueblo:

Participio: San Luis Beltranek abrats baten maiean ogia 
arturik, kalkatuz odola jarin-arazi zio tantoka = San Luis Bel- 
trán, en la mesa de un rico, tomando el pan y estrujándolo, le 
hizo m anar sangre a gotas (Lizarraga).

Nombre verbal: Au da limosnain grazia ta lorea: aipatu 
orduko m iak nezesidadea , eskuak jaritea  karidadesa — Esta 
es la gracia y la flor de la limosna: que apenas la lengua ha 
manifestado la necesidad, a la mano le mane (la mano derra
me) la caridad (Lizarraga).

Orren eltziari esnia jariten  ez = Al puchero de ése no le 
mana leche (es muy avaro, cicatero). Oído en Mezquiriz, valle 
de Erro, Navarra. En este ejemplo se ve claramente que el 
verbo es intransitivo: sujeto de la cosa que mana, en nomina
tivo: esnia; dativo del objeto a quien le mana: eltziari.

Conjugación — Presente:
Darigu.—Nekhatcen gare net, darigula icerdi = nos can

samos completamente, menándonos el sudor (Goyhetche, 
Fableac, p. 193).

Darik.—Gorriti, ardoa darik begiti, ardanzopa sudurreti 
= Gorriti, del ojo te mana vino, de la nariz sopas de vino (cita
do por Azkue, Euskalerriaren Yakintza, t. III, p. 145, n. 1576.

Dario.—Le mana. (Passim Lizarraga, etc.): Mendiari sua 
dario = al monte le mana (el monte echa) fuego.

Dariote.—Les mana. Begietaik sua dariote = Les m ana 
(sale) fuego de los ojos (Lizarraga).

D arizkitzue.—Os manan. Pleñtaric funxgabeenac bethi 
badarizkitçue = siempre os m anan (emitís) las quejas más 
infundadas (Goyhetche, p. 252).

Darizkio.—Le manan. Inharrac beguietaric phernesian 
darizcola = manándole (saltándole) chispas de los ojos en fre
nesí (Goyhetche, p. 300).

Pasado:
Zerida(n).— Izerdia zeridala = manándome sudor (Liza

rraga).
Zerio(n).—Le manaba (Lizarraga passim y otros): Izerdia, 

negarra, sua, kea, urina, apostema zerion, zeriola, etc.
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Zeriote(n).— Les manaba. Odola zeriote = les m anaba 
sangre (Lizarraga).

Todas estas formas, que ciertamente no son inventadas 
por algún gramático o escritor (Lizarraga de Elcano no inven
taba), aun suponiendo que el verbo fuera transitivo (que no lo 
es), no podrían venir de un participio erion, irion, jarion, 
jario, cuya o perteneciente al tema debería perm anecer a lo 
largo de toda la conjugación, como permanece la o de egon 
por ejemplo. ¿De dónde han salido pues esas palabras?

El verbo por su mismo significado (manar, fluir) sólo se 
usa con sujeto de tercera persona, singular, plural y dativo de 
cualquiera persona: negarra darit, malkoak darizkit. Las for
mas más usadas son sin duda las que tienen tanto el sujeto 
como el dativo de tercera persona: dario, darizkio. Y yo pien
so que de estas formas en o como más conocidas y usadas se 
habrán derivado los falsos participios y nombres de verbales 
jarion, erion, jario = emanación, flujo, gotera, etc.



IRITZI ADITZAREN ERABILKERAZ

Donostia, 1977 ekaina  

Txillardegi

Orain déla zazpi urte argitara nuen neure lehenengo 
"SUSTRAI BILA''-n, azken pundu gisa (5.9) ikutu nuen aditz 
berezi honen kasua; baina gaingiroki bakarrik.

Eta, Mitxelenak berehala gutunez azaldu zidanez, ale- 
giazko berezketa batzuk onartu nituen; eta, hitz batez, 
"iritzi''-ren berezitasunak argitu baino, ilundu egin nituela 
pentsatu nuen.

Berrikiago, aurtengo Apirilean, eztabaida garratzak izan 
ditugu gure artean Eskaltzaindiak izendatu gintuen Batzorde 
berezikook; aditz honen kakoari ez baikenion denok batera 
irizten. Eta ez da harritzekoa, aditz hau aspaldidanik gain 
behera baitoa ("ces expressions sont mortes" dio Lafittek 
bere Gramatikan, 333); eta gero eta gutxiago (eta baldarkia- 
go) erabiltzen baita.

Mogelek berak, moldiztegiko hutsik  ez badago, 
nahasketa-aztarnaren bat bederen erakusten du beré "Perú 
Abarka''n: "orain txito ederto derist", dio Mogelek, P. A. 147; 
"deritxot" edo esan beharrean.

Larramendi ere zalantza horien lekuko da. "Parecer" 
artikuluan (II, 232) "deritzat" eta "neritzan" sailak dakazki, 
eta "usté det"en kidetzat ematen ditu: 

deritzat = usté det, me parece 
neritzan = usté nuen, me parecía 
"deritzat baietz = paréceme que sí".
Baina "agradar" artikuluan (I, 43) antzinako moldetik 

urrunduz (on daritzut = maite zaitut), arau zaharretik kanpo- 
ra  ematen ditu erdal itzulpenak: "on derizkidazu = tú me 
agradas; on derizkit =  aquél me agrada; on derizkizugu = te
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agradamos", eta abar. Are nahasketa handiagoa "aborrecer” 
artikuluan (I, 7): "te aborrezco = gaitziriztea dizut" irakur- 
tzen dugu (gaitz irizteN irakurri beharrean).

Pundu hau argitu beharra zegoen, hitz batez; eta neure 
aldetik argitzen saiatuko naiz ondoko Ierro hauetan. Eta, nos
ki, argi-bila horretan, atzera joko dugu; aditz hau askoz bizia- 
go ego baitzen aspaldiko mendeetan, oraingo euskaldun 
gizartean baino.

1. iritz-i (eritz-i, eretx-i) = opinar, estimar, creer que = 
juger, estimer, penser que.

Ithurryk ongi azaldu zuenez (Gramm. 339), "iritz-i" 
aditz honek ba du, noski, NOR/NORI/NORK erabilkera; baina 
ba du ere NOR/NORK hutsezko erabilkera ere, "eram an", "e- 
karri", eta bestek biak dituzten bezala: dakart/dakarkiot, ez 
demala/ez demozula, eta abar.

Iparraldeko  euskalkietan gerta tu  ohi den bezala, 
"-ritz-" aditz-sustraiaren ondotik, "a" erantsi izan zaio adi
tza jokatzean; eta "eras-i"k, "derasat" eta "eraunts-i”k "da- 
rauntsa" eman dituzten bezala, "iritz-i"k "daritzat" eman du 
NOR/NORK sailean] eta gainerakoak.

Hau ez da hango euskalkietan batere bitxia; eta "NO- 
RI"rik somatu beharrik ez dago. Oihenartek "nigorra” (199), 
"nakarrana” (26), "derahatza" (174), "debaka" (179), "de
rosa" (180), "dakusat" (151), "dabila" (622), eta abar erabili 
zituen; baita atsotitz argitsu hura: "otsoak zer baitetsa/otse- 
mak donhetsa" (Ats. 390). (Kasu honetan ere adizkera hiru- 
kuna izan balitz, hau irakurri genukeen: "otsoak zerí, otse- 
mak donhetsa” ).

Leizarragak ere ”dakusa”ren hildotik jokatu zuen "iku
si'' ("dacussa” , "çacussatenean", "becussa"). Gauza bera 
Axularrek ere ("eztakusa", XXXI, 1); eta Etxeparek ("diaku- 
sazut").

Gaur berton ere "zer darasa horrek ?" eta horrelakoak 
entzuten dira maiz Iparraldean ("zer debru derasa hunek?', 
Xalbador, 80).

"D aritza” , hitz batez, NOR/NORK adizkerak dira batzu
tan; besterik ere (HARI-dunak, alegia) batzutan izan badai- 
tezke ere.
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1.1. NOR/NORK era bikun xinple honetan, eta bizkaie- 
razko aldakuntza ezagunak kontutan hartu ta  (iritz = eretx), 
honela aurkez daiteke aditz honen jokabidea:

(nik) daritzat B2 neritzan
(hik) daritzak heritzan
(hark) daritza zeritzan
(guk) daritzagu generitzan
(zuk) daritzazu zeneritzan
(zuek) daritzazue zeneritzaten
(haiek) dar itz ate zeritzaten

zer daritzazu? — ¿qué opinas? ¿qué te parece? — qu'est- 
ce que tu en penses? = zer usté duzu?

kom eni zela neritzan  = yo creía que convenía = je cro- 
yais que cela convenait = komeni zela usté nuen.

"completiva/complétive" izeneko esaldiak (-la, -nik) 
osatzeko (1.11), eta iritzi soil bat besterik gabe ematen delarik 
(1.12), NOR/NORK adizkera bikun  hauk erabili izan dira eus
karaz. Hona adibide batzuk.

1.11. Konpletibetan (-la, -nik).
— "eritzi DUT etzaokeela hemen gaizki", izkiriatzen 

zuen Oihenartek "Ezkontidearen hil-kexua''ren aintzin-solas 
gisa (Atsotitzak eta Neurtitzak, 187). DUT horretan garbi 
agertzen denez, konpletibetan NOR/NORK adizkerak erabil
tzen dira.

— "beti joz joz, daritzana, 
inkudeak bezala 
diraukedala? (Oih., 158. orr.).

"daritzana” hori, noski, galde-hitza besterik ez da, "usté 
duna?" alegia = crees tú, crois-tu que?

— "jaunak hala badaritza (Oih., 200) (= hala déla usté 
badu).

Lehenagoko etsenplurik ere ba dago. Eta Lafonek, nahiz 
eskuarki NOR/NORI/NORK atxeman, "ezteçagula on eritzi" 
berezten du (= n'aimons pas), eta "sans objet de référence" 
déla dio; hau da, NOR/NORK sail bikunekoa.

Bidé beretik ari izan dira bizkaitarrak.



P. Bartolomek, esate baterako, hauk dakazki; beti ere 
kasu hauetan “-a-" batez oratuak: deritxAzu, eta ez deritxO- 
zu.

— Onak diriala deritxazun  kondezinoe (P. Bart =, 40).
— deritxat, neure kristinaubak, on modu edo kondezinoe 

oneek guztiok daukazan persona bat topauko bazendu, naiko 
zendukiala aren adiskide izatia (P. Bart., 41).

— zer dala deritxazu  bada, kristinaubak, munduko 
zuzentasun guztia (P. Bart., 44).

— ze pekatu deritxazu  dala orditutia? (P. Bart., 273). 
Eta gauza bera Añibarrok:
— baderitxazu  ori izango dala Iaungoikoaren... (Eskul.,

16).
Geroagoko bertsolariek ere berdin jokatu izan dute:
— bastante déla deritzat nik (Izuela, 73).
— aiekin dagoala /  batek baderitza (Alzo, 113).
— m antxarik dadukanik / baldin baderitza (Izuela, 79).
1.12. Irizpidea soilik dagoelarik
Aide batetik, Leizarraga zaharraren itzulpenean aurki 

daitezke horrelako esaldi batzuk:
— eztezagula  on eritzi (= n'aimons pas Lafon).
— badaritzat (= je pense, Lafon).
— badaritzak  (= tu penses, Lafon).
Baita Oihenarterengan ere, guztiz "usté dut''en kide

gisa:
— Ban' etzar' aski gaitz, daritzat, 

gaizki horren egiteko (Oih., 181).
Baina bi esakera horien kidetasun zehatz horren etsen- 

plurik argigarriena Gerriko-rengan aurki daiteke agian:
— ala usté dedala eta deritzadala  (Gerriko, 28), eta -o//-a 

arazoa gerorako utziaz:
— libertadea bakoitzari eman baligu... ondo deritzoguna  

sinisteko... edo gaizki deritzoguna ez (Gerr., 287),
eta molde berriagoan (Larramendi-rengan ere bai, dena 

déla):
— deizkiyona  esango du (= usté dueña).
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2. NORjNORl/NORK adizkerak
Juzkatua den gauza edo pertsona hizketan aipatzen 

delarik, juzkatu izan den hori datibotan  ja rri izan da eskuar- 
ki; eta "iritzi" aditza honetara hirukuna  da (ÑOR / NORI / 
NORK).

Lafon-ek -ritz- sustraiari buruz ongi azalduak dituen 
fonetika-aldakuntzak berriro guk hemen onartuz eta erabiliz: 

tz + t > zt 
tz + k > z 
tz + ku > zku 
tz + zu > tzu 
tz + zue > tzue 
tz + te > zte 

adizkera sail hau sortzen da orainaldian:

2.1. -  (niri)

(hiri)

(hari)

(guri)

(zuri)

hik dariztak / dariztan
hark darizt
zuk dariztazu
zuek dariztazue
haiek dariztate
nik dariza t/ dariznat
hark darizk /  drizna
guk darizagu /  dariznagu
haiek darizate / dariznate
nik daritzot
hik daritzok/ daritzon
hark daritzo
guk daritzogu
zuk daritzozu
zuek daritzozue
haiek daritzote
hik darizkuk / darizkun
hark darizku
zuk darizkuzu
zuek darizkuzue
haiek darizkute
nik daritzut
hark daritzu
guk daritzugu
haiek daritzute
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(zuei)

(haiei)

nik daritzuet
hark daritzue
guk daritzuegu
haiek daritzuete
nik dariztet
hik dariztek/ darizten
hark darizte
guk dariztegu
zuk darizte zu
zuek dariztezue
haiek dariztete

Hortaz:
— haiek niri ero dariztate  = ellos consideran que estoy 

loco, ils croient que je suis fou.
— nik zuei eder daritzuet — creo que vosotras sois bellas, 

je crois que vous §tes belles.

2.2. — Nahasketa, ordea, eta handia, hirugarren pertso- 
netan gertatu da: hari eta haiei adizkeretan.

Jakina denez (eta Josu Oregik burutazio aztergarriak 
eman bidé ditu honi buruz) hirugarren pertsonaren datiboe- 
tan beste atzizki batzuk ere erabili izan dirá: 3. sing. (-a); eta
3. pl. (-e) kasu hauetan, eta nik arestian emanak ditudan 
horien ordez hauk ere sor daitezke ("deutsot”ekin batera 
"deutsat” , "zaio''rekin batera "zaika” , eta abarren antzera):

A2 (hari)

(haiei)

nik daritzat
hik daritzak / daritzan
hark dar itz a
guk daritzagu
zuk daritzazu
zuek daritzazue
haiek daritzate
nik daritzet
hik daritzek / daritzen
hark daritze
guk daritzegu
zuk daritzezu
zuek daritzezue
haiek daritzete
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Hots, irakurleak errepara dezakeenez, (hari)ren adizke- 
ra  hirukun hauk (A2) eta NOR/NORK adizkera bikun norma- 
lak (Al) berberak dira, homofonoak dira osoki. Aspaldidanik, 
hortaz, eta juzkatu nahi izan dena hirugarren pertsona dela- 
rik, zalantzabide eta nahasketa franko sortu da.

2.3. —Idazle bakar batek berezi bidé zituen garbiki 
(NOR/NORK) bikuna eta (NOR/NORI/NORK) hirukuna: Prai 
Bartolomé Santa-Teresak. Ondoko adibide honetan eta gora
go (1.11) emandakoetan soma daitekeenez:

— neuk bere (sinistu daikezu, irakurlia, baderitxazu) 
ondo neritxon egitiari (P. B., VI). Lehenengoan NOR/NORK  
dugu, a batez; eta bigarrenean, aldiz, NOR/NORI/NORK, o 
batez.

Adizkera bikunak eta hirukunak behin eta berriz berez- 
ten ditu:

— onak diriala deritxazun... (40).
— deritxat... naiko zendukiala... (41).
— zer dala deritxazu... (44).
— ze pekatu deritxazu  déla orditutia (273),

baina horien ondoren hauk dakazki, NOR/NORI/NORK saile
ko ak:

— jaaten  daben kopaubari asko deritxola  (7).
— otseginaren biarrari gitxi deritxola  (227).
— ondo neritxon  egitiari (VI).
Beste idazle guztiengan, nik usté, Leizarraga barne, 

deritza  /  deritzo bikotea nahasirik agertzen da; edo-ta, beti 
ere, deritza  saila erabiltzen déla.

2.4. — Ikus ditzagun orain, sailka, adibide batzuk. Beti 
ere kontutan hau hartuz: "on iritzi” , amar, aimer; eta "gaitz 
iritzi", odiar, hair. Gogoan har dezagun esaldi zahar hura: 
"onerestea daukat biozean sarturik” , TAV 122, estoy enamo
rado, je suis amoureux.

(niri)
— on dariztak  niri? (Leiz., maite al nauk?).
— hobe dariztak  (Leiz.).
— norbeitek on badarizt niri (Leiz., Norbaitek maite 

banau).
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— niri gaitz darizt (Leiz. = gorroto ñau).
— hon ezteriztana (Etxep.).
— niri on eztariztanak  (Leiz.).
(guri)
— guri on darizkula  (Leiz., maite gai tula).
— baldin norbeitek gaitz badarizku  (Leiz. = norbaitek 

gorroto bagaitu).
— zeren on baitarizku (Leiz.).
— on darizkutenak  (Liz.).
— maite gaitu, on derizku  (Ax., 197).
(hiri)
— on darizadala  (Leiz., que je t'aime).
— gaitz deritzanak  irri deraidik, on deritzanak  haspe- 

rren  (Oih., 176).
(zuri)
— hon derizut (Etxep.).
— hon baderizut nik zuri (Etxep., maite bazaitut).
(zuei)
— baldin zuei gaitz badaritzue  munduak (Leiz.).
— baldin zuei on daritzuenei on badariztezue (Leiz.).
(hari) Hiru zatitan emango dugu hau:
a) Aditz laguntzaileaz:
— eure hurkoari on eritziren draukak  (Leiz.).
— bere anaieri gaitz eritzitea (Leiz.).
— elkharri on eritzi diezogun  (Leiz.).
— zeinbatek egunazko ikasijari gitxi eritxita (P. Bart.,

41).
— ederki iritzi zion aren konsejuari (Gerr., 111).
— menturaz askok eritxiko deutsa  astun (P. B., 278).
— zer iritzi dio, Don Martin, atzoko koñakari (Urruz.,

138).
— zeure soldateari gitxi eretxirik (Añ., 100).
— obe eretxi eutsan  ixi-ixilik egoteari, erantzuteari bai- 

zen (Añ., 143).
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b) "deritza” sailekoak:
— emaiten duenari on daritza  Iainkoak (Leiz.).
— elkharri on badaritzagu (Leiz., elkar maite badugu).
— zembeitek Iainkoari on badaritza  (Leiz.).
— ezen on daritzadala  Aitari (Leiz.).
— zer deritxazue  zuek... lotsagaldu oneri (Añ., 64).
d) "daritzo '' sailekoak:
— elkharri on daritzogun (Leiz.).
— arropari-ere gaitz daritzogula (Leiz).
— bere emazteari on daritzón  (Leiz.).
— hon eztaritzozunari (Oih., 149).
— orain motibo bategatik on deritzonari, gero beste moti- 

bo bategatik gaizki deritzo (Gerr., 89).
— zer deritzozu, Praisko, gure Matxalen burutazioai 

(Urruz., 35).
(haiei)
— Kristgatik ahaidei gaitz eritziteko (Leiz.).
— zuen emaztei on eriztezue  (Leiz.).
— anaiei on dariztegu (Leiz.).
— obrei gaitz baitariztek  (Leiz.).
— haurrei on dariztegula  (Leiz.).
— lehen ja r  lekhuei on dariztezue  (Leiz.).
— baldin zuei on daritzuenei on badariztezue (Leiz.).
— lehen plazei on darizté  (Leiz. = dariztete).
— haei nik ere gaitz diarizteat (Leiz. = dariztet, hika).
— zergatik darizten  Jainkoak hain gaitz hirur bekhatu- 

suerte haui (Ax., 260).

2.5. — Iraganaldian, era berean, adizkera hirukun hauk 
ateratzen dirá:

(niri) hik heriztan 
hark zeriztan
zuk zeneriztan
zuek zeneriztaten
haiek zeriztaten
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(hiri)

(hari)

(guri)

(zuri)

(zuei)

(haiei)

nik nerizan /  neriznan
hark zerizan /  zeriznan
guk generizan /  generiznan
haiek zerizaten / zeriznaten
nik neritzon
hik heritzon
hark zeritzon
guk generitzon
zuk zeneritzon
zuek zeneritzoten
haiek zeritzoten
hik herizkun
hark zerizkun
zuk zenerizkun
zuek zenerizkuten
haiek zerizkuten
nik neritzun
hark zeritzun
guk generitzun
haiek zeritzuten
nik neritzuen
hark zeritzuen
guk generitzuen
haiek zeritzueten
nik nerizten
hik herizten
hark zerizten
guk generizten
zuk zenerizten
zuek zenerizteten
haiek zerizteten

2.6. — Eta hirugarren pertsonetan (hari), gorago aipatu- 
riko arrazoin berberengatik, hauk ere aurki daitezke nahas- 
keta iturri:

(hari) neritzan
heritzan
zeritzan
generitzan

(haiei) neritzen 
heritzen 
zeritzen 
generitzen
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zeneritzan
zeneritzaten
zeritzaten

zeneritzen
zeneritzeten
zeritzeten

Adizkera horietatik, teorian bederen (literatura zaha
rrean noiztenka agertuak), baldintza-adizkerak atera daitez- 
ke:

zeriztan > balerizt/leriztake 
neritzun > baneritzu /  neritzuke

2.7. —Hona hemen adibide batzuk:
— denbora baten on oi neretxu  (Mikoleta, TAV 134).
— gaitz zaritzoten  (Leiz., gorroto zuten).
— guri gaitz zarizkuten  (Leiz., gorroto intuzten).
— baletsa Jaungoikoari 

har nenzan zerbitzari, 
hark er' eta leriztan
ham bat on zein nik hari (Oih., 176).

Ongi azaldu zuen aditz honen erabilkeraren kakoa Lafon 
euskalariak: "Attribution d 'un nom ou d'une qualité: tel 
paraít étre le sens fondamental de eritzi: la qualité attribuée 
est tantót celle de bon et de mauvais, exprimée par on et 
gaitz, tantót celle de vrai: dans ce dernier cas, eritzi se suffit á 
lui-méme. Rien n 'est attribué expressément au sujet, et l'objet 
de l'attribution reste indéterminé” (Lafon, Systéme, I, 290).

3. Iritzitakoa aipaturik ere NOR/NORK adizkera bikuna?
Idazle zahar batzuek (Axularrek bereziki), eta geroago 

bertsolari ja to r batzuek ere berdin, iritzia edo aburua jaso
tzen duen gauza edo pertsona nominatiboan  utzi izan dute, 
kasu hauetan ere NOR/NORK adizkera bikunak erabiliz.

Jokabide hau desegokitzat jotzen dute gehienek, Mitxe
lena barne (ikus TAV, 109). Hona hemen, adibidetzat, esaera 
bitxi horietako batzuk:

— hura daritza  asko (ax., 44) (= "hari daritza asko" 
espero zitekeen).

— batzuek bekhatu badaritzate ere gauza ebatsien paga- 
tu gabe edukitzea, ez ordea eztaritzate bekhatu zor iakinari 
eta aithortuari luzatzea (Ax., 328; eta "edukitzeari" eta "lu- 
zatzeari" espero genituelarik).



Gauza bera Mikoleta zaharrak:
— alkarr on baderetxe  (TAV, 133),

eta Prai Bartolomek berak, adizkera hirukunetan:
— umiak, gurasuak dauken guztia  gitxi deritxuela  (P. 

Bart., 253).
— emoten deutsen janari kopauba asko deritxuela  (P. 

Bart., 253).
Bertsolariengan ere horrelako batzuk aurki daitezke:
— gaizki deritzat uztia  (Ausp. 74-75, 110).
— debozioz entzutea  /  maiz on deritzat nik (Alzo, 25).
— pasa dan gauza ukatutzia  /  nik ez deritzat egoki (P. 

Err., 60).
— baserrira joatia  /  etzeritzan  ondo (P. Err., 122).
— eder al deritzazu  / oiek esatia? (Segurako Itxua, 155).
Horietan guztiotan irizten edo juzkatzen den gauza aipa

tu egiten denez gero (esatea, joatea, eta abar), datibotan espe
ro bidé zitezkeen eskuarki: esateari, joateari, eta abar. Eta 2. 
puntuan azaldu dugunez, desegokitzat hartu behar dira.

4. "darizt” = m e llamo, je  m 'appelle.
Hauta ditzagun orain, NOR/NORI/NORK emandako 

adizkera horietan, HARK  (niri, hiri, hari, guri, zuri, zuei eta 
haiei) delakoari dagozkion formak. Eta azpi-multzo hauk 
ditugu:

4.1. — orainaldian

(hark) niri darizt
hiri darizk /  darizna
hari daritzo (edo daritza)
guri darizku
zuri daritzu
zuei daritzue
haiei darizte (edo daritze)

4.2. — iraganaldian
(hark) niri zeriztan

hiri zerizan /  zeriznan
hari zeritzon (edo zeritzan)
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guri zerizkun
zuri zeritzun
zuei zeritzuen
haiei zerizten (edo zeritzen)

4.3. — Hots, aspaldiko denboretan, eta hizkuntza asko
tan  Mitxelenak azaldua duenez, zerbaiti buruzko iritzia eta 
zerbait horretxen izen-bataioa ELKARREN KIDE HERTSIAK 
izan dirá: "the act of naming and the fact of identity are inse
parable" (Dell Hymes, Wishram Chinook-i buruz mintzo dela- 
rik).

Gauza bera gertatzen zen euskaraz zalantzarik gabe: 
aspaldiko euskaldun batek A  usté bazuen gauza bati buruz, 
"A" deitzen zuen gauza hori; eta "A" zeritzan, hortaz, bi sen- 
tiduotara batera.

Fenomenu hau Mitxelenak azaldua duenez, beraz, garbi 
agertzen da Leizarragarengan. Behin batez hau izkiriatu ba
tzuen: "Lystra-koek Barnabas-i "Iupiter” eritzi, eta Paul-i 
"M erkurio” " beherexeago beste hau erantsiz:

"eta Barnabas deitzen zutén Iupiter; eta Paul, Merku
rio".

Eta Mitxelenaren hitzak honera ekarriz: "Euskaraz, 
ordea, Listra-koek Barnabasi Jupiter-en izena  eman bazioten, 
Jupiter-tzat zeukatelako izan zen eta, bestalde, Júpiter zute- 
lako ustean  baldin baziren, Júpiter deitu  behar zuten".

Zerbaiti buruzko ustea, hortaz, eta zerbait horretxen ize
na, GAUZA BERA izan dirá euskara zaharrez; eta bakuntasun 
hori morfologiazko bakuntasunean ageri zen.

Norbaitek, hortaz (hizketan aipatu beharrik ez dagoen 
nornahik, beraz) usté hau edo hura baldin badu zerbaiti 
buruz, hórrela deritzola edo zeritzola  esango da euskaraz.

"Yo me llamo A", hortaz, je m ’apelle A, (edonork) niri A 
darizt esaten zen euskaraz; eta "nosotros nos llamábamos B” , 
era berean, nous nous apellions B, guri B zarizkun. Eta abar.

4.4. — Etsenplurik fam atuena Mogelek dakar "Perú 
Abarka” liburuan:

— alan derist Perú Landetako (= niri darizt, ñire izena P. 
L. da).
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Eta Leizarragak dakazkien beste batzuk ez dira ilunago: 
"eta hari eritziren zaio Emmanuel", Emmanuel deituko da.

Besterik ere aurki daiteke euskal literaturan barrena; 
eta ez askoz gutxiago bertsolari herrikoien ahotan:

(hari)
— oni ñola deritza! (Larr., Dicc., I, XLVII).
— batari deritxo  agorra, ta  bestiari lina-berria (Mog.,

126).
— oneri deritxo  biotzeko berbaldia (Añ., 15).
— batari deritxo... koroia, besteari deritxo  errosarioa 

(Añ., 150).
— ta egin eban lelengo emakumia, zeñi deritxon  Eba (P.

B., 14).
— bolsa oni deritzaio kapulea (Iturriaga).
— ur oni deritza  lixiba (Iturr., 99).
— arkitzen denari deritza  gatzarria (Iturr., 96).
— Kastillan erri bati /  deritzaio  Laño (Alzo, 324).
— or goiko etxe orri /  Artzabal deritza  (Sokin, 78).
— Miraballesko etxe orri / leen oi zeritzan  Zapatari (TAV,

127).
(zuri)
— jakin gura neuke zelan deritxun  (Mog., 40).
(haiei)
— ala derizte argizki meetxo biribil batzuez eginikako 

bildotxai (Larr.).
— sem e ai derizte... (Gerriko, 106).
— ñola derizte  patriarka aeil (Gerr., 106).
— oneei deritxee  pelikraneua ta kraneua (Mog., 70).
4.5. — Jakina: beharbada gehiagotan erabiltzen direnez 

gero, daritzan  /  daritzon  (= que se llama, qui s'appelle), eta 
zeritzan  / zeritzon  (= que se llamaba, qui s'appellait) adizkera 
errelatiboak hobeki gorde dira:

— "Larri-kalea" deritxon  Ierusalengo kalera (Añ., 147).
— "Argia” daritzanari (Oih., 149).
— Gimnofisita zerizten  iende batzuek (Ax., 70).
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— Udo zeritzan  bati erran zeikana (Ax., 487).
— Aurelia zeritzan  andre batekin (Ax., 461).
— Lais zeritzan  emazte eder bat (Ax., 500).
— "Astiasu" deritzan  / leku apartian (P. Err., 27).
— "Fuente Hermosa zeritzan  /  iturri batera (P. Err., 53).
— Arantzazu deritzan  komentu zarrera (P. Err., 111).
— Melitona Muturbeltz deritzan  bat ill dala gaur (Ausp., 

26, II, 65).

5. Gaurko bilakabidea

Azken bolada honetan, "deritzo” sailari orain, eta 
XVIII. mendeaz geroztik dirudienez, "derizkio" saila ari zaio 
gaineratzen, -ki- artizkiaz beraz; eta "zeritzon" sailari, era 
berean, "zerizkion" saila. Era honetara:

— zer derizkiozu  horri? (= qué te parece eso, qu'est-ce 
que tu crois au sujet de...).

— gaizki nerizkion  (= me parecía mal, il me semblait
mal).

— Kepa zerizkion  (= se llamaba Kepa, il s'appellait 
Kepa).

— zer deritxok? (= qué te parece, qu'est-ce que tu en pen
ses?).

5.1. — Hona hemen adibide batzuk:

— zer derizkiyok  /  txurreruagatik? (Txirrita, 136).
zer derizkiyozutel Ondo egin al det nere papera? (Ausp., 

26, II, 112).
— zerbait bazala bazeizkion  /  orrek bere buruari (Txirr.,

36).
— ondo zerizkiola aren asmoari (Urruz., 38).
— al dan moduan derizkiona  (Alzo, 94).
— deizkiyona  esango du (Ausp., 66, 87).
Adizkeraren hirukuntasuna (NOR/NORI/NORK) forma

berriago hauetan ongi azaltzen duenez gero, esaera desego- 
kiak baztertzen lagun bidé dezakete.
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6. Eder iritzi; gozo iritzi; eta abar

6.1. — Esan dugunez, gaurko "maite izan” , "on iritzi" 
esaten zen lehen; eta "gorroto izan", berriz, "gaitz iritzi” . 
"Onerizkoa” eta "gaitzerizkoa" hitz zaharrak dirá; eta esa- 
kera horrek aspaldidaniko sustraiak dituela ageri da.

— Iainkoari baino voluptatei hobe erizle —zion Leizarra- 
gak, "am ateurs de voluptés" esateko.

"Iritzi” eta "etsi" guztiz dirá elkarren kideak; eta ede- 
rretsi, donetsi, gaitzetsi, berantetsi, eta abar, erabili izan 
diren bezalaxe, adjetibo asko erabili izan bidé da "iritzi" adi
tzari loturik, makina bat aditz desberdin sortuz: eder iritzi, 
gozo iritzi, eta abar.

6.2. — Hona hemen joera zabal eta orokor horren adibi- 
de bakan batzuk:

— ago eder iritzita (Txapel, 39).
— hemen naza orzirik

noizbait gozo erizirik (Elegía de Amendux, 1584, TAV 
109).

— etorriko naiz, eta
ez luze iritzi (P. Err., 130).

— eta frutari eder iritzirik (Greg. Arrue).
"Me ha gustado” , "cela m 'a plu” , ederretsi diot 

entzuten den bezala; lehenago "eder iritzi diot” esaten 
zen.

Azken oharra : Txosten honetan laguntza bikaina 
zor diodala Josu Oregiri: eskaini didan adibide- 
mordoarengatik , eta elkarrizketa mamitsutan barre
na eman dizkidan argiengatik.
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A. Bitoriano Gandiaga

SARRERA:
Nik ezagutu nuen apaiz arabar bat —hila da 

iadanik—, Euskal gauzetan zaletua nintzela jakin 
zuenean, hara zer esan zidan: "No tenéis pala
bras''.

Min eman zidan ateraldiak, baina ez nion ezer 
erantzun. Egia zioela ba nekien eta.

Gure Gandiagak uda bat igaro zuen Madrilen, 
eta handik gauza bera esaten etorri zaigu.

Jakintzak nahi eta behar dituen bezalako hi- 
tzen premia somatzen du berak. Eta premia hori 
erremediatzeko ahaleginean dabiltzanen lana 
eskertzen eta txalotzen du.

Nik ez nuen asko pentsatzen olerkari bat eto
rriko zitzaigunik hori esatera, baina oker nengoen.

Dena den, eskerrak ematen dizkiot Gandiagari 
zaurian behatza ipini duelako.

Fr. L. V illa sa n te

Joan den Apirilaren 24-an Gernikan jalki nuen ateraldi batek 
du txosten honen errua. Eta Aita Villasantek. Gernikako 
mahai-inguru hartan  zer hau ere galdetu zidaten: Euskal arte 
eta kulturaren berreskuratzean poesiak izan duen zeregina.

Bernat Detxepareren Sautrelarekin eman nion erantzu- 
nari hasera:

"O Heuskara, lauda ezak Garaziko herria,
Zeren hantik ukhen baituk behar duyan tronuya. 
Lehenago hi baitintzan lengoajetan azkena,
Orai aldiz izanen iz orotako lehena” . Eta abar.
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Bere inguruko, bere herriko eta bere bihotzeko giza an- 
tsien oiartzun eta ahots déla poeta, esan nuen. Gure kasuan, 
euskaltasunaren kontzientzia déla poeta, esan nuen. Euskal 
gizarteak sortu duen ororen defendatzaile déla poeta.

Arestiren desafioa aipatu nuen: "Nere aitaren etxea 
defendituko dut” . (Harri eta Herri, bigarren partea, B letra). 
Eta beste norbaiten deadar hau:

"Ibarrera, azkar ibarrera, 
denok ibarrera: 
itotzen ari bait da 
euskaldun arim a” .

Eta baina poeta-poesien lana euskal ondasun ororen 
berreskuratze zereginaren ekintza zabalaren barrutan kokatu 
nuen, euskal arazoan diharduten mugimendu guztiekiko 
dependentziatan jarriz poesiaren zeregina. Baina orduan, 
batez ere zer a hau nabarmendu nuen: euskara kultur arlo 
guztietan lantzen ari direnen laguntza pare gabea; horiek 
direlako bereiziki poetaren oinharrizko tresnaren fabrikatzai- 
le. Eta une hontan atera zitzaidan honako hau: "Itxura baten 
poesiaz hain kanpotiko zientzia hizkera lantzen ari diren gizo
nak nahi ditut goraipa. Ezin esan halako gusto handiz ira- 
kurtzen ari naizen azken poesía NATUR ZIENTZIAK, TEKNO- 
LOGIA eta Holandako KRISTAU BIDEA da, espresio bidé 
berri eta zabalak eskaintzen dizkidatelako, eta hitzaren uler- 
kuntza eta ikuspegi zehatz eta funtsezkoa dam aidatelako” .

Eta hemen dator Aita Villasanteren errua: Ateraldi hau 
zehatzagotuz txosten bat idazteko eta idazteko itogin asperga- 
rria.

Hitzaren arazoa oinharrizkoa duela poetak, esan dut. 
Eta nork ez du oinharrizko?, galdetuko didazute. Gaurko 
errealitate zientziazko, kulturazko, politikazko, ekonomiazko 
eta gainerako "azko” asko ta asko euskaraz eman nahi ditue- 
nak, ez al du euskarazko terminologiaren beharra behinen 
behinengoa? Baina poetak beste inork baino gehiago behar 
duela hitza erantzungo dut nik. Hitz material eta brutoa espi
ritu mailako esanguratan eraiki behar duelako poetak.

Ez nator, beraz, Paulo Agirrebalzategik NATUR ZIEN- 
TZIAK liburuaren atari ederrean "euskarak landu gabea due
la oraindik zientzia hizkuntza" baieztu ondoren ja rri duen



honekin, alegia, "honek ez du zerikusirik bertsolarien edo 
olerkarien ez eta saiolarien hizkuntzarekin" 'NATUR ZIEN- 
TZIAK, XXXV. horr.). Ñola esan zenezake horrelakorik, Paulo? 
Eta bertsolariek, olerkariek eta saiolariek euren esankizunen 
neurriak arlo berriz zehar zabaldu nahi baldin badituzte, zer? 
Ez al dira jakintzara heltzeko eta jakintzari heltzeko eskubi- 
dedun gizon? Hala orain arteko euskararen eta euskaraz 
landu-gaien m ugabarrutan bizitzera baino hiltzera behartu 
nahi al dituzu, lehengo "puzu sakon eta ilunetik” betiko "ur 
gazi bat nekez" atera ta atera? Ez al duzu usté bertsolariek, 
olerkariek eta saiolariek oraingo "erreka laister baina pobre" 
honetatik, eurak ere "ur geza" atera nahi lezaketenik lasai? 
Eta azken baten, guztion arteko hauzolan nahasian ez bada, 
ñola heldu gindezke "gure oinordekoek ur gozo bat oparo ate
ra "  ahal dezaketen "euskara itsaso urdin eta zabala” krea- 
tzera? (Ikus G. Arestiren EUSKAL HARRIA 1968, 51 horr.). 
Nik olerkari izenean erantzungo dizut eta esango: Nork 
mugatu behar dio gairik poetari? Nork ezarri behar dio hala
ko edo bestelako hizkuntza mailarik? Norena da hizkuntza 
osoa poetarena ezik? Hara, Paulo, entzun iezadazu hau:

Hizkuntza, gizonaren kanpoko nahiz barruko errealitate 
guztiak izendatzeko eta adierazteko gauza denean, hizkuntza 
horrek poetaren lehendabiziko prem ian baino ez dio oraindik 
erantzun, une hontan hizkuntza, bere esanahi zehatz eta guz
ti, abiapuntutasunezko m ateria geldi dugu oraindik. Oraintxe 
iritsi da poeta poesia eraikitzeko lehen materiale multzora. 
Hemendik aurrerakoa du poetak bere lankizuna. Hor du hitza 
—hiztegia, hizkuntza—, bere esanahiz, bere abiapuntutasunez; 
eta hartzen du eta eragiten hasten zaio: hitzari bere oinharri 
m aterialaren gainean eragiten; hitzaren islak estudiatzen, 
hitzaren hitzarekiko erlazio berriak aurkitzen, hitzaren nahi- 
kizun eta iradokizun berriak kreatzen, hitzaren errealtasuna- 
ri idealismo dimentsioa ematen. Hitzari asmo berriak ingu- 
ratzea da poetaren eginkizun, hitza bere pasibotasunetik ate- 
raz, harén esanahi m ateriala neurri berriz aberastea.

"Berbak begi-puntetan,
berba pillo bategaz
ikutu zindudan". 'ELORRI, 31. horr.)

Baina berbarik ez badauka, zegaz behar dio poetak ezeri 
ikutu? Ñola behar du plasmatu gauzen izenak baino harutza-
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go dagoen zergauzen onura? Ñola atzeman hitzaren jirabira 
ta gordelekutan bizi den iratxo jakintsu eta m iragarria?

"Neure hitzaren billa 
—ez gauzetan, 
ez jakintzan—, 
neure hitzaren billa 
nabil... ametsetan.
Ez-bai utsa dan arnas bat 
zerak doi aitatzekoa, 
berba mugarik bakoa 
nai dot: gomuta zaarrek 
dakien hizkuntzakoa.
Itzaren oiartzun sorra 
—ez muiña, 
ez otsa—, 
zerbait xam urra 
ozta lioken 
kili arin aura.
Ez ipuirik. Doi-doi zera: 
era bako 
itzal gozo...
Ez irudi, aaztutako 
pozen miña baiño.
Lotu bako berba nai dot:
soiñu galdu bat lakoa;
usain askatutakoa;
edo kolore pintatu bako
dan ez dan-ezkoa". (ELORRI, 24. horr.)

Baina gauzen izenetan behar du poetak aurkitu bere hi
tzaren oinharria; jakintzako terminologian aurkitu behar du 
bere hitzaren funtsa; hitzaren muina eta hotsa behar ditu 
lehenengo ta behin, inondiko "oiartzun sorrik" nahi baldin 
badu sortu; hitz ondo inguratu ta  trinkoa behar du "ez-bai" 
ta lurrun besterik ez litekeen hitzik begitandu arazi nahi bal- 
din badu; hitzaren bolumena behar du "era bako itzal" hura 
sortu nahi baldin badu; hitz ongi finkatu ta zehatza behar du 
"lotu bako berba" harén lehen erreferentzia-puntu bezala; 
hitzaren soinu erreala behar du beste "soinu halakoa" sortu 
nahi baldin badu; hitzaren usain materiazkoa behar du



"usain askatu" hura aditzera emateko; sakonki markatutako 
hitza behar du "kolore pintatu bako dan ez dan-ezko” hura 
iruditzera emateko.

EZINAK deitu neure karpetetako batetan hauxe aurkitu
dut:

"Momentu honetan jaio naz 
—Ekainak 27—
Barajaseko aireportuan.
Urre ontzaren lekuan 
Airenautika-textu bat 
ipini deuste eskuan; 
zoraldi hontan erregalurik 
ederrena dot munduan.
Abioiak ñau harritzen, 
mekanikak arrokatzen; 
ta, aztorapen hau 
hitzez nahi dot muntatu, 
hala ñola dituen makinok 
piezaz pieza osatu 
hegada azkarrerako.
Igotzen, jaisten begiratzen dot 
zenbait abioi; 
urruti galtzen ikusten, 
urrundik heltzen;
ta, hurbildik sortzen deusten zirrarak, zirriz, 
idaztera ñau behartzen.
Ta, badihardut; jadanik 
oso luzaro dihardut 
errealitateon eragin 
bizkor honen berri 
inola ezin emanez.
Eta aspertzen ari naiz, 
banoa gogait eginez, 
airenautika hitzik ez baidot 
airezirrara eraikitzeko 
nahi neuken airepoeman.
Gauzaeza naz, diñot. Eta helizeak zalapartan 
mugituz ikusten ditut.
Gauzaeza naz, diñot. Eta zarata gorgarriz gortzen

Inabe motoreek,
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eta haize bero eta indartsuz atzerantz bultzatzen ñau 
tututatik darien dar-dartak.
Airenautika textua zabaldu dot.
Airenautika textua hitxi dot.
Erdarak ez deust balio.
Aurrean dodan dinamika irensteari dihardutsat

[oraindik horraitio.
Mugimenduaren arima fisikoa 
eder-esten dot lilluraz.
Despegeak txunditzen ñau: 
fisikako legeak ekilibratu dituen 
aziertu berebiziko ta justuak.
Baina euskarak ere ez deust balio, 
ez deust modurik, ez erresorte-tresnarik 
mekanikatik iatordan harridura honen despegerako.
Hitz elastikuak behar geunkez,
abioien igotzea posibletzen daben
abiagailu hoien antzeko izenak behar geunkez
euskarak eta biok hemen
iluntzeko ham arrak alde eder hontan
airezirrara hau eraikitzeko
nahi neuken airepoeman".

Gero honen ondoren beste hau ere EZINAK karpetan 
ageri da:

"Hagiñak urten eusten, 
berbeak ez eustan urten.
Bizarrak urten eustan, 
berbeak ez eustan urten.
Hasi ja t ule a jausten, 
baiña ta berbarik ez ja t 
oraindik hasi urteten.
Berbeak ezin deust urten 
ezin deust-eta urten.
Arean
hil ere egingo naz 
berbeak urten baiño lehen” .

UDA BATEZ MADRILEN liburuan nahiko erabilia dut 
hitzaren gai hau. Honela diotsat Juan Mari Lekuonari: "Lu-



zaroko lana nuke oraindik Madrilek agertu zidan guztia hitze- 
tan taxutzea. Ez da erraza ikuskari ta sentikarien hitzetan 
urtzea" (4. horr.). "Badakizu inondik ere hitzetik hortzerako 
kazetaritzaz ari ez natzaizuna. Beste idazjenero hartaz dihar- 
dutsut. Ez noski gaia hitzaren bidez eraiki ohi duen literatur 
mota hartaz, hitza gaiaren bidez eraiki nahi lizukeen hartaz 
baino. Nik nahi dudana badakizu: Hitza egin ikuskari, gerta- 
kari ta sentikarien nagusi, hitzaren pean ja rri gaia, gaiak hi- 
tzari zerbi diezaiola egin. Basaokanak goian ageri dirá oráin- 
dik, izpiritua ez zaie oraindik jabe egin, ez ditu oraindik azpi- 
tan hartu. Oraindik ez zait ondú Madrilen bildutako basaokan 
ta gindaz bete nuen ontzirik" (5. horr.). Ez nijoa orain hitzari 
buruz UDA BATEZ MADRILEN idatzirik ditudanak kopiatze- 
ra. Arazoa hemen zera da: Edozein literatur kreakuntzatara- 
ko edotariko hitzak behar ditugula, eta edotariko jakintza 
gaiak ari zaizkigula heltzen euskaraz. Eta hemen bai, Paulo, 
goratu behar dutala zuek, ELHUYAR-ek eta bestek ari duzu- 
ten lana, euskararentzat lurberriak urratzen ari bait zarete. 
Orain artean euskaraz erabili ez diren eta ezin erabili izan 
diren gaien erabilpena posibletzen bait duzue. Inguruan bizi 
dugun errealitatearen euskarazko espresapena bait damaigu- 
zute, euskarazko "itsaso urdin eta zabala" gero ta hurbilago- 
tik posibletuz. Hizkuntzaren poeta deitzen zaituztet nik, zien
tzia hizkeraren bidez hizkuntza aberasten ari zaretelako, eta 
zientziarekin batera hizkuntzaren erabilpena irakasten digu- 
zutelako. Hizkuntzaren udaberri baten ja rri gaitu gertakizun 
honek. Hitzen jaiotza oparo baten ernebehar bizkorra bizi 
dugu fisikan, kimikan, geografian, astronomian, meterolo- 
gian, mineralogian; landare, animalia to gizoni buruzko hi
tzen jaiotza; anatomia, fisiologia, medizina, komertzio ta 
industria-hitzen jaiotza. Baina ez hitzen jaiotza hutsa, baita 
hizkera baten jaiotza ere. Jaiotza oro poesía da ostera. Horre- 
gatik ñire alaitasuna NATUR ZIENTZIAK eta TEKNOLOGIA - 
ta  euskaraz irakurtzean. Horregatik deitu nien poesía ere, 
poesiaren lehen oinharri bait dirá eta poesía eraikitzeko gai 
eder. Beren esanahiz eta asmoz datoz jendearengana, idaz- 
learengana. Poetarengana heltzean, eskuztatu egingo ditu 
poetak, ingurumena begiratuko die poetak, apur bat zoro 
bihurtuko ditu poetak, apur bat argitu egingo ditu eta pitin 
bat ilunduko, errealismuz nabarmenduko ditu puska bat eta 
idealismuz beste puska bat; egunoroko jantzi arrunta kendu 
eta asmo berriz jantziko ditu poetak. Bitartean hitzaren sor-
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tzaileak ditut poeta, eta euskaraz landutako gai berri oro 
poesia.

Edozein gaiez ari den idazlek behar du eskuartean hitza; 
oraindik eskuartenago behar du hitza literaturlariak; areago 
oraindik poetak. "Ezin daiteke ibil une bakoitzean esankizu- 
nen adierazpide m aterialaren bila, hitz bakoitza sortu beha- 
rrez idaztaldi bakoitzean; jadanik erabakia behar luke hitza
ren gorabehera hori eta ez luke fo r ja re n  arazoa besterik har
tu behar. Formaren arazoz aurrekoa, hizkuntza materiala, 
ondo berea behar luke idazleak eta soroaren lana besterik ez 
luke egin behar, erraiak asebeterik dituen iturri kantari ta 
kontariarena. Hazia barruan duen soroari bezala, ura erraie- 
tan duen iturriari bezala, hitzak berez berez irten behar lioke 
idazleari, nahiz eta nekez, berez; gutxienik bederatzi hilabe- 
tetan osatua ta  ondua, paperera orduko bere ahotsaren jabe 
duelarik hitz bakoitza; eta ez familia gehitu nahi duen bakoi- 
tzeko haurra inondik ekarri beharrez, semetzat hartu  beha- 
rrez, bataiatu beharrez, ekanduko ez ote zaion betiko beldu- 
rrez” (UDA BATEZ MADRILEN, 76-77 horr.).

Horregatik dihardut hain gustora zientzi hiztegi eta tex- 
tuliburuok irakurtzen, hizkuntza irakasten didatelako, hizte
gia ugaltzen didatelako, hizkuntza pertsonal eta poetikoa 
sortzeko zeri heldu gehiago eskaintzen didatelako. Biharko 
poeten "itsas urdin eta zabaletiko" kruzero ta joanetorrieta- 
rako ontzi moderno ta handi egiten ikusten dut euskara. Idatz 
ditzagun ontzi horren bandera zabaletan zabal Bernat Detxe- 
paren sautrelako profezia ta  berri onezko hitzok:

"Heuskaldun den gizon orok altxa beza buruya,
Ezi huyen lengoajia izanen da floria.
Printze eta iaun handiek orok harén galdia” .

Nik berriz orduan ahal izango ditut esan Madrileko Pla
za M ayor-en id a tz i nah iko  n itu en ak , B arajas-eko  
aireportukoak-eta. Orduz gero ostera ezingo dut jadanik 
berriro  idatzi honelakorik: "A rkitektura, m ekanika,
komertzio-andana-andanadak begitan. Ikuskizun berri ta 
miragarriak begitan. Kalea begitan, hiria, makropolia, eta 
hitzik ez", Orduz gero ezingo dut jadanik egiaz esan: "Ikuski- 
zun eta bizikizun berriz azaldu zaidan hiriarentzat ez dut hiz- 
tegirik". Jadanik orduan



"Zergauza bakoitzarentzat izen baña dukegunean,
gauza bakoitzaren izena dakikegunean,
bizitzako gauza bakoitzaren izena nota huts baino
akorde bete dakikegunean,
gure begiok dakuskiguketena,
gure belarrioz datorkigukeena,
adimena uki diezagukeen ororentzat
hitz zehatzak dituzkegunean,
errealitatez eta hitzez jabe gaitezkeenean,
orduan ez dukegu eragozpenik izanen
hitzezko paradisu bat sortzeko.
Bitartean paradisurik ez dago, 
bitartean eginberri gara, 
oraindik ez dakigu gauzen izenik.
Besakozkor handiak ditugu 
baina ez dakigu gauzen izenik, 
soldaduzka egina dugu 
baina ez dakigu gauzen izenik, 
unibertsitate an titulatuak gara 
baina ez dakigu gauzen izenik, 
ezkondu ere egin ginen eta familia hazi 
baina ez dakigu gauzen izenik, 
jakin usteko pausoz ari gara 
baina ez dakigu gauzen izenik.
Gauzei izenik ezarri aurreko 
lehen-garaitan gara oraindik.
Zazpi urteko izpiritu bizitza 
bizi dugu oraindik.
Juxtu ohartzen gara geure buruz 
juxtu geure buruaren erantzukizunez.
Zazpi urteko gara
eta errealitate ikaragarri handi eta ugari eta 
aspaldiko baten erdian bizi gara 
eta ez diogu ezarri izenik, 
ez diogu asmatu izenik, 
ta  ez dakigu.
Errealitateak itotzen gaitu gauzaz, 
edotariko teoriaz, sorketaz, aurrerapenez, 
jakintzaz,
baina guk ez dakigu direnok zehazten 
xehapenezko hitzez, eta
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gutxi gora behera mintzatzen gara
gorabehera gutxi duenez,
ez baitakigu
gauzen izenik,
euskaraz gauzen
izanik” .

(Uda batez Madrilen, 66-67. horr.)

EUSKERA - XXIII (2. aldia)



EUSKAL KLASIKOEN ARGITALPENAZ

Donostia, 1978 - I I I  - 31 

A. Zavala

Euskal klasikoen argitaratzearen bearra, danok ikusten 
degu. Beren burua ezertan daukaten izkuntza guziak, lan ori 
egiñik daukate edo egiten ari dira. Emengo erderak bi sorta 
ditu orretarako: Clásicos Castellanos eta Colección de Autores 
Españoles Ribadeneira. Bidasoa'z beste aldeko erderak ere 
olako zerbait baduala usté det.

Euskeraren premia larriagoa da. Literatura gutxi degu 
eta daukagun pizarra baztertua. Liburu askotatik oso ale 
bakanak, diputazioetako liburutegietan-edo. Zenbait liburuta- 
tik ale bakarra ere bai. Iñork irakurri edo lanen bat egin nai 
badu, liburua nun aurkituko duan ere ez daki. Bin-bitartean, 
salm entara ateratzen dirán liburuak, guk kultura gauzetara- 
ko dirurik ez eta Ipar-Amerikako unibersidadeak eraman. 
Zenbait nazio pobretatik, ango monumento zaarrak arriz-arri 
eram an oi dituzte nazio aberatsetara. Gure literatura ere, 
liburuz-liburu kanporatzen ari zaigu, baiñan ez det usté 
pobre-aitzakirik atera dezakegunik.

Beraz, euskal klasikoen sorta bat, liburutegi bat sortu 
bearra dago. Langintza ori, berriz, Euskaltzaindiaren egite- 
koa da, ta garai onik iñoiz izan bada, oraintxe degula dirudi.

Zer egin onetarako, Napol¿onek gerrarako nai zituan iru 
gauza aiek bear dira: dirua, dirua ta dirua. Zenbat bearko 
dan, ez da asmatzen-erreza izango. Urtean zenbat liburu ate- 
rako dirán jakin bear litzake leenik. Bi edo iru langille ere 
bearko dira gutxienez, ta beste eginkizunik ez dutenak gaiñe- 
ra; liberatuak alegia. Toki berezirik gabe ere jai dago. Beste 
gastu batzuk ere izango dira noski. Beraz, zenbait milloi bear
ko dira urtean, ezer pulamentuzkorik egitekotan. Euskal-
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tzaindiaren presupuestoak zama berria artuko du. Baiñan 
ekonomia-zaleentzat bego buru-auste ori.

Klasikoak zein dirán ere, asieratik erabaki bear litzake. 
Nere iritzirako, euskeraz iñoiz lan ederrik egin eta mundu 
ontatik aldegin dutenak dirá. Beraz, D 'Etxepare'kin asi eta 
Txomin Agirre'kin-eta bukatu.

Klasiko oietan bi mota ikusten ditut nik, argitaratzearen 
aldetik. Lenengo, beren lanak batera argitaratuta dauzkate- 
nak. Alakoak, adibidez, Frai Bartolomé, Gerriko, Asteasu'ko 
Agirre. Oiekikoa egiten oso erreza da: idazlearen bizitzaren 
eta lanaren berri ondotxo dakian batek itzaurrea egin dezala, 
ori aurretik erantsi eta ondoren garai bateko argitaraldi zaa- 
rra, fotolitoz aterata.

Beste klasiko batzuek, berriz, beren lanak oso sakabana- 
tuta izango dituzte. Felipe Arrese Beitia eta Emeterio Arrese, 
adibidez. Olakorik asko dago emeretzigarren eta ogeigarren 
mendean. Euskal aldizkariak orduan asi baitziran, eta idaz- 
leak aietara bialtzen zituzten beren lanak. Baiñan fotokopia- 
ren bidez, asko erreztu da biltze-lana gaurko egunetan. Eus
kaltzaindiak makina oietako bat bereganatu bear luke, eta 
ondoren, Euskal-Erria edo Euskalduna  aldizkariak adibidez 
artu, eta ango artikulu, olerki eta lan guziak fotokopiatu, eta 
idazle bakoitzarenak karpeta banatan sartu. Idazle baten bil- 
duma egindakoan, inprentarako prestatu, bialdu eta argitara
tu, itzaurrea aurretik erantsiaz. Olakoetan denbora eta diru 
geiago bearko da noski.

Nere ustetan, bilduma ori egiten lenbailen asi bear da. 
Ala ere, bildumarik egin bearrik ez duten beste aiek lenengo 
argitaratu.

Ezertxo argitaratzen asi aurretik, oso arretaz pentsatu 
bear dirá liburu-sorta berriaren neurriak luze-zabalean, leen- 
go liburu zaarrak fotolitoz argitaratzeko neurririk egokiena 
arkitu arte.

Rustikaz ala azal lodiekin liburak atera, ori ere ondo 
ausnartu bear dan gauza da. Rustikaz eginda, merkeago ate- 
rako da, baiñan liburuak gutxiago iraungo dute. Alderantziz, 
ordea, azal lodidunak badira: garestiagoak baiñan iraunko- 
rragoak. Bearbada, erdizka ateratzea litzake onena, erosle 
bakoitzak naiago duana aukera dezan.
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Askotan, idazlearen eungarren urte-mugaz baliatzea 
ongi litzake. Adibidez, orain bi urte-edo ospatu zan nik asko 
maite detan idazle batena: Barbier'ena. Festa ederra egin zi
tzaion. Baiñan idazle bati egin genezaioken omenaldirik 
bikaiñena, aren lan guziak argitaratzea da. Barbiere onek 
baditu olerkiak, antzerki bat edo beste, nobela bat, ipuiak, eta 
abar. Oiek guziak bildu eta atera izan bagenitu, orduan eslce- 
ñiko genion benetako omenaldia, eta euskerari mesede ederra 
egin ere bai.

Euskalkiak ere ondo kontuan artu bear lirake. Probintzi 
guzietako klasikoak bear ditugula esan nahi det.

Nere Ierro auek emen bukatuta, geienai ongi idurituko 
litzaieke. Baiñan munduko izkera guziak badute beste klasi- 
korik ere, askotan alakotzat artzen ez badira ere. Erri- 
literatura esan nai det.

Dakizutenez, euskerak ere badu, eta sail ugaria, eremu 
zabala. Liburu-sorta au asten bada, gure erri-literatura baz- 
terrera uztea itxuskeri aundia litzake. Sorta berean leku 
eman litzaieke gure ipui zaarrai, esaera zaarrai, eta pastora- 
lai, adibidez.

Gure erri-literaturaren saillik aundienetako bat, bertso- 
laritza, obeki esateko bertso zaarrak, nere bizkar egon da. 
Orrek bere bidea egiña du eta ortik jarra itu  bearko du. Ez 
ordea neretzat obe izango dalako. Aztertze lana norbaitek 
egin bear du eta, egia esan, nere gustoko lana da. Baiñan eko- 
nomia ere nere lepotik egotea, geiegizkoa da. Arpideetatik 
bakarrik jai degu. Falta daña ezin osaturik, denbora-galtze 
aundiak etortzen zaizkit, eta makiña bat tratu  txar eta lotsa 
gorri ere eman izan diot nere buruari, liburuak artu eta kin- 
kallero bat bezela bertso-saioetara joanda. Orrela ibiltzez 
aspertuta nago. Al dedan bitartea, aurrera jarraituko det. 
Baiñan gaurko au oso egokiera ona iduritzen zait, Euskal
tzaindia jakiñaren gaiñean jartzeko: nik ez daukat, orain 
artean bezela, denbora luzean irauterik.

Erri-literaturaren saillean, bertsolaritzaz kanpora ere, 
zerbait lan egiña nago: baserritarrai-eta, prosa-liburuak ida
tzi arazi; narrativa  alegia; kontaerak. Ori ere, aozko literatu
ra  papereratzea da. Salaberria'ren Neronek tirako nizkin  izan 
zan lenengoa. Uztapide'ren Lengo egunak gogoan eta Txirri- 
taren illobaren Aien garaia etorri ziran urrengo. Geroztik bes-



250 EUSKERA - XXIII (2. aldia)

te batzuk ere idatzi dira, baiñan diru-faltaz esku-idatziak an- 
txe dauzkat nere gelan, oñetako-kaja batean sartuta, alper- 
alperrik. Zortzi bat liburu aundi dira. Ontaz ere jakiñaren gai- 
ñean jartzen det Euskaltzaindia.

Erri-literaturari buruz, beste zerbait. Bertsolari-saioak 
Euskaltzaindiak magnetofonoz bildu bear lituzke. Nik zerbait 
badet; José Mari Iriondo'k ere bai; garai bateko Mujika'k, 
aretxek bai mordoa. Beti ere, ortan egin dan lan guzia, parti- 
kularrak egin dute. Al dan bildumarik osoena egin bear luke 
Euskaltzaindiak, euskera itzegiñaren bilduma egiten asi dan 
antzera, bai leengo saioak bilduz eta bai orain egiten diranak 
grabatuz ere.

Ikusten dezutenez, langintza aundia, programa zabala 
eskeintzen det. Nik erabillitako puntu guziak ezin erabakiko 
dira gaurko arratsaldean bakarrik. Baiñan Euskaltzaindiak 
on luke bidé ortatik abiatzea. Oiek baitira, nere iritzirako 
beintzat, Akademia baten lanak eta zer egiñak.



EUSKARA ETA EUSKAL LITERATURAREN LEKUKOAK

Bergara, 1978 - V - 26 

Luis M itxelena

Honi eta hari entzuna diot Euskaltzaindia hasiko ote den 
liburu edo idazki sorta edo bildumaren bat argitaratzen. Hori 
déla eta, "Euskal klasikoen” izena edo erabili du norbaitek.

Ezin hobeki deritzat asmoari, erabat harturik. Izena 
hautatzekotan, haatik, Euskara eta euskal literaturaren leku- 
koak  edo horren antzeko deituraren bat nahiago nuke, gurean 
agertu behar direnak ez baitira beti, ez behar bada maizenik 
ere, erbestean "klasikotzat" hartuko lituzketen horietakoak 
izango.

Zer argitara. Ez dugu em barras du choix delakoa beste
rik. Hona zenbait izkribu klase:

a) Gutti ezagun diren idazle trebeak: E txeberri 
(M anual-a , batez ere), Harizmendi, Chourio, Ubillos, Agirre, 
Prai Bartolomé, etc.

b) Hain bikainak ez izanik, hizkuntzaren aldetik zabal
tzea merezi dutenak, hala ñola Haranburu, Aranbillaga, O. de 
Arin, Belapeyre, Beriain-en bi liburuak, Elizalderen Dotrina, 
eta beste hainbeste eta hainbeste. Etcheverry "Dorre"-renaü

c) Argitara gabe daudenak: Esate baterako, 1800 ingu- 
ruan egin zien hezkuntzaz eta famili-gobernuazko esku- 
izkribuak, osorik nahiz zatika: Oñatiko Arrazolanekoak, Iru- 
ñean, AGN-en, dagoen antzeko beste bat, Héguiateguy (?) 
delalcoarenak, eta beste hainbeste eta hainbeste.

d) Ahozkoak, Aita Zavala biltzen ari denak bezalakoak, 
noski baino noskiago.

e) Baita berriagoak ere, behar adina ezagutzen ez badi
ra: Jean Etchepare datorkit gogora, baina ez da bakarra. 
Aldizkarietan, eta are egunkarietan ere, badago zer bil, urtea
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joan eta urtea etorri elkarren gainean metaturik baitaude, 
inor guttik begiraldiren bat opa diela.

f) Ez da bakarra izango, baina Perú Abarka  datorkit 
burura. Ebanjelioa balitz bezala hartzen dugu lehen (liburu 
bezala) edizioa, gerokoek ez baitute hura aldatu baizik, idatzi 
baino 80 urtez geroago agertua, esku izkribu batetik eta Jain 
koak daki ñola. Edizio kritiko bat merezi duela usté dut, ahal 
bezanbat esku-izkribu horretarako bildurik.

Ñola. Facsimilean ez, bestela baizik. Argitaragabeak 
direnean (J. Lizarragarenak eta abar), dauden daudenean  
atera behar dira. Besteekin ere (eta hori aski garbi ikusi da 
azken urteotan agertu den edizio batekin edo besterekin) kon- 
tuz baino kontuzago ibili behar. Etcheberri edo Belapeyre, 
esaterako, nik ez nituzke batere aldatuko (oraingotuko, esan 
nahi dut) eta, liburu baten grafía aldatzea erabakitzen baldin 
bada, hasitzerako pentsatu noraino egin daitekeen eta ñola.

Ez litzateke desegoki zenbait behinipein ohar eta argibi- 
dez hornituak ateratzea.

Nork. Hortarako gogoa duenak, noski. Gerta daiteke, 
beraz, jendea eskas ibiltzea; baita ere, ordea, ugariegi azal- 
tzea. Batzorde ttiki bat hautatu beharko litzateke, zenbait 
Ínteres leíase orekan daudelarik: hizkuntza eta literatura 
zaleak, neurtitzak eta prosa, gai hau, hori eta hura, zahar eta 
berriago, etc.

Nolanahi ere den, edizio-apaintzaile izan nahi duenak 
batzordeari aurkeztuko dio ñola egin nahi duen egin behar 
dueña eta batzordearen baimena nora-ezekoa izango da 
horretarako. Ezin dezake lana nork bere gogara egin.

Hori onartzen balitz, batzordea hautatu eta lanean abia- 
tu beharko luke Euskaltzaindiak. Norbaitek, gainera, lumero 
kontua bere gain hartu beharko du, indarrak ongi neurtzeko 
hasi baino lehen.
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MATEMATIKA HIZTEGIA

(1978ko m artxoaren 3 lan  Euskaltzaindiak onartua)
1. magnitud
2. proporcional
3. proporcionalidad
4. directamente proporcinal
5. inversamente proporcional
6. proporción directa
7. proporción inversa
8. proporcionalidad directa
9. proporcionalidad inversa

10. cantidad
11. valor
12. valor absoluto
13. valor relativo
14. valor numérico
15. contar
16. número natural
17. medida de magnitud (resul

tado)
18. medida de una magnitud
19. número ordinal
20. número cardinal
21. sucesión de los números

naturales
22. número siguiente
23. dos números consecutivos
24. número precedente
25. número posterior
26. número anterior
27. numeración (teoría)
28. numerar
30. base de un sistema de nu

meración
31. numeración (acto de)
3 1/bis. numeración (resultado)
32. sistema de numeración
33. numeración hablada
34. numeración escrita
35. cifra
36. cifra significativa

magnitude
proportzional
proportzionaltasun
zuzenki proportzional
alderantziz proportzional
proportzio zuzen
proportzio alderantzizko
proportzionaltasun zuzen
proportzionaltasun alderantzizko
kantitate, kopuru
balio
balio absolutu 
balio erlatibo 
balio zenbakizko 
zenbatu, kontatu 
zenbaki arrunt 
magnitude baten neurri

magnitude baten neurketa 
zenbaki ordinal 
zenbaki kardinal 
zenbaki arrunten segida

hurrengo zenbaki 
bi zenbaki kontsekutibo 
aurreko zenbaki 
ondorengo zenbaki 
lehengoko zenbaki 
zenbakikuntza 
zenbakitu
zenbakikuntz sistema baten oin- 

(h)arri 
zenbakiketa 
zenbakidura 
zenbakikuntz sistema 
zenbakikuntza ahozko 
zenbakikuntza idatzizko 
zifra
zifra baliodun
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37. cero zero
38. constante (substantivo) konstante
39. variable (substantivo) aldagai
40. constante (adjetivo) iraunkor
41. variable (adjetivo) aldakor
42. constante de proporcionalidad proportzionaltasun konstante
43. sistema binario de nume

ración
zenbakikuntz sistema bitar

44. sistema de numeración de 
base "n"

zenbakikuntz sistema n-tar

45. escribir en bae "n" n-oin(h)arriaz idatzi
46. cambio de base oin(h)arri aldaketa
47. unidades de distinto orden maila desberdineko unitateak
48. unidades de orden inferior mailaz beheragoko unitateak
49. unidades de orden superior mailaz goragoko unitateak
50. igualdad y desigualdad entre zenbakien arteko berdintasun eta

los números desberdintasun
51. (signo) igual (=) berdin (=)
52. miembros de una igualdad berdintza baten atalak
53. números iguales zenbaki berdinak
54. establecer una igualdad berdintza bat ezarri
55. números desiguales zenbaki desberdinak
56. miembros de una desigualdad desberdintza baten atalak
62. propiedad simétrica simetri propietate
63. propiedad antisimétrica antisimetri propietate
64. propiedad transitiva iragate propietate
65. operaciones aritméticas eragiketa aritmetikoak
67. operar eragin
68. operación aproximada eragiketa hurbildu, eragiketa 

aproximatu
69. operación inversa eragiketa alderantzizko
70. cálculo kalkulu
71. calcular kalkulatu
72. resultado de una operación eragiketa baten emaitza
73. solución soluzio
74. ieyes de una operación eragiketa baten legeak
75. propiedades de una operación eragiketa baten propietateak
76. reglas operatorias eragiketarako erregelak
77. reglas del cálculo kalkulu erregelak
78. operación conmutativa eragiketa trukakor
79. propiedad conmutativa trukatze propietate
80. operación asociativa eragiketa elkarkor-
81. propiedad asociativa elkartze propietate
82. propiedad distributiva banatze propietate
83. operación distributiva eragiketa banakor
84. la adición tiene la propiedad batuketak elkartze propietatea

asociativa du
85. la adición es conmutativa batuketa trukakorra da
86. la multiplicación es distribu biderkaketa banakorra da batu-

tiva respecto a la adición ketarekiko
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87. elem ento neutro respecto de 
una operación aritm ética

88. elem ento neutro
89. signo (positivo, negativo)
90. signo de una operación
91. térm inos de una operación
92. tabla de una operación
93. tablas de cálculo
94. resultado
95. total (adjetivo)
96. total (sustantivo)
97. hacer una operación
98. operaciones abreviadas
99. com probar el resultado

100. prueba de una operación
101. prueba por nueve
102. operador
103. adición
104. aditivo
105. sum a (operación)
106. sum a (resultado)
107. sum ar
108. sum ando
109. térm inos de una sum a
110. sum ando neutro
111. orden de los sum andos
112. tabla de sumar
113. regla de la adición
114. sum a abreviada
115. sustracción
116. d iferencia
117. resta, resto (resultado)
118. resta (operación)
119. restar
120. m inuendo
121. sustraendo
122. propiedades de la sustracción
123. regla de la sustracción
124. sustracción  im posible en el 

conjunto de los núm eros n a
turales

125. par ordenado de núm eros 
naturales

126. equivalencia de pares
127. clase de los pares equivalentes
128. núm ero entero
129. núm ero positivo
130. núm ero negativo
131. - 3
132. +3

eragiketa aritmetiko batekiko 
elementu neutro 

elementu neutro 
zeinu (positivo, negativo) 
eragiketa baten ikur 
eragiketa baten gaiak 
eragiketa baten taula 
kalkulu taulak 
emaitza 
guztizko 
total
eragiketa bat egin
eragiketa laburtuak
emaitza egiztatu
eragiketa baten egiztapen
bederatzizko egiztapen
eragile
batuketa
batukor
batuketa
batura
batu
batu gai
batuketa baten gaiak
batugai neutro
batugaien ordena
batuketa taula
batuketaren lege
batuketa laburtu
kenketa
kendura
kendura
kenketa
kendu
kenkizun
kentzaile
kenketaren propietateak 
kenketaren lege 
kenketa ezinezkoa zenbaki 

arrunten multzoan

zenbaki arrunten bikote ordenatu

bikoteen baliokidetasun 
bikote baliokideen klase 
zenbaki oso 
zenbaki positibo 
zenbaki negatibo 
minus hiru 
plus hiru



258 EUSKERA - XXIII (2. aldia)

133. número opuesto
134. núm ero sim étrico de otro res

pecto de la sum a
135. m ultiplicación (operación)
136. m ultiplicar
137. factor
138. orden de los factores

139. m ultiplicando
140. m ultiplicador
141. múltiplo
142. duplo
143. triplo
144. cuádruplo
145. n-uplo
146. duplicar
147. triplicar
148. n-plicar
149. producto
150. tabla de m ultiplicar
151. tabla de Pitágoras
152. leyes de la m ultiplicación
153. m ultiplicación abreviada
154. potenciación, elevación  a po

tencia
155. elevar a potencia

156. elevar a n
157. elevar al cuadrado
158. elevar al cubo
159. elevar al exponente n

160. elevar al exponente —2
161. elevar al exponente 3,5
162. potencia de un núm ero (resul

tado)
163. potenciación de un núm ero

(operación)
164. potencia de x
165. base de una potencia
166. grado de una potencia
167. exponente
168. cuadrado
169. cuadrado perfecto
170. elevar tres al cuadrado

171. cuadrado de tres

172. elevar cinco al cuadrado

aurkako zenbaki
batuketarekiko zenbaki baten si- 

metriko 
biderkaketa  
biderkatu  
biderkagai, faktore 
biderkagaien ordena, faktoreen  

ordena 
biderkakizun  
biderkatzaile  
múltiplo 
bikoitz 
hirukoitz 
laukoitz 
n-koitz 
bikoiztu  
hirukoiztu  
n-koiztu  
biderkadura  
biderkaketa taula 
Pitagorasen taula  
biderkaketaren legeak  
biderkaketa laburtu 
berreketa

berretu, berretzaile batera  
jaso

ber-n-tu, n-rajaso  
berbitu, karratura jaso  
ber-hirutu, kuborajaso  
n berretzaileaz berretu, n be- 

rretzailera jaso  
—2 berretzailera jaso  
3,5  berretzailerajaso  
zenbaki baten berredura

zenbaki baten berreketa

x-en  berredura  
berrekizun  
m aila, gradu  
berretzaile 
berbidura, karratu  
karratu bete, berbidura bete 
hirua berbitu, hiru a karratura  

jaso
hiruaren berbidura, hiruaren ka

rratu
bosta berbitu, bosta karratura  

jaso
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173. cuadrado de cinco bostaren berbidura, bostaren ka- 
rratu

174. cuadrado de una sum a batura baten berbidura, batura  
baten karratu

175. cubo kubo
176. n-sim a potencia de un núm ero zenbaki baten ber-n-dura
177. división zatiketa
178. dividir zatitu
179. hacer una división zatiketa bat egin
180. división 3 6 : 4 36 : 4 zatiketa
181. división exacta zatiketa hondargabe
182. división entera zatiketa oso
183. dividendo zatikizun
184. divisor zatitzaile
185. cociente zatidura
186. cociente exacto zatidura exaktu
187. cociente entero zatidura oso
188. cociente por defecto gutxiagozko zatidura
189. cociente por exceso gehiagozko zatidura
190. resto de una división entera zatiketa oso baten hondar
192. resto por exceso gehiagozko hondar
193. resto parcial tarteko hondar
194. reglas para efectuar la d iv i

sión
zatiketa egiteko erregelak

195. división aproxim ada zatiketa hurbildu
196. división abreviada zatiketa laburtu
197. divisibilidad entre núm eros zenbaki arrunten arteko zatiga-

naturales rritaun
198. divisible zatigarri
199. condición de divisibilidad zatigarritasun baldintza
200. núm ero com puesto zenbaki konposatu
201. núm ero par zenbaki bikoiti
202. núm ero im par zenbaki bakoiti
203. núm ero primo zenbaki lehen
204. sucesión  de los núm eros pri

m os
zenbaki lehenen segida

205. criba de Eratostenes Eratostenesen  bahe
206. sucesión ilim itada segida m ugagabe
207. factor o divisor de un número zenbaki baten faktore, zenbaki 

baten  zatitzaile
207/A. factorizar biderkagaitu, faktorizatu
208. factorización (descom posición  

en factores
biderkagaiketa, faktorizaketa

209. divisor zatitzaile
210. subm últiplo zatitzaile, azpimultiplo
211. descom posición de un núm ero zenbaki baten bidergaiketa le-

en sus factores prim os hena
212. factores com unes a dos nú bi zenbakiren biderkagai kom u

m eros nak, bi zenbakiren faktore
kom unak
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213. máximo común divisor
214. mínimo común múltiplo
215. número racional
216. número no entero
217. par ordenado dé números 

enteros
218. clase de pares equivalentes
219. clase de equivalencia
220. fracción, quebrado
221. fracción inversa

222. número fraccionario
223. términos de una fracción

224. numerador
225. denominador
226. número mixto
227. fracciones equivalentes
228. equivalencia de dos fracciones
229. simplificación de una fracción
230. simplificar una fracción
231. reducir dos fracciones a co

mún denominador
232. mínimo común denominador
233. fracción irreducible
234. fracción reducible
235. fracción reducida
236. razón o relación de dos nú

meros
237. antecedente
238. consecuente
239. medios y extremos de una 

proporción
240. fracción decimal

241. forma decimal de un número 
racional

242. fracción periódica

243. fracción periódica pura

244. fracción periódica mixta

245. radicación, extracción de 
raíces

246. extraer la raíz de un número
247. raíz (resultado)
248. raíz cuadrada
249. raíz cúbica
250. raíz enésima

zatitzaile kom unetako handien  
m últiplo kom unetako txikien  
zenbaki razional 
zenbaki ez-oso
zenbaki osoen bikote ordenatu

bikotebaliokideen klase 
baliokidetasun klase 
zatiki, frakzio
zatiki alderantzizko, frakzio al- 

derantzizko  
zenbaki frakzionari(o) 
zatiki baten gaiak, frakzio baten 

gaiak  
zenbaki tzaile 
izendatzaile 
zenbaki nahasi 
zatiki baliokideak  
bi zatikiren arteko baliokidetza  
zatiki baten sinplifikazio  
zatiki bat sinplifikatu  
bi zatiki izendatzaile berdinera 

eram an
izendatzaile kom unetako txikien  
zatiki sinplifikaezin  
zatiki sinplifikagarri 
zatiki sinplifikatu  
bi zenbakiren arteko erlazio, bi 

zenbakiren arteko arrazoi 
aurrekari 
atzekari
proportzio baten erdikariak eta 

buruak
zatiki ham artar, frakzio ham ar- 

tar
zenbaki razional baten era h a 

m artar
zatiki aldizkako, frakzio aldiz- 

kako
zatiki aldizkako huts, frakzio 

aldizkako huts 
zatiki aldizkako nahasi, frakzio 

aldizkako nahasi 
erroketa

zenbaki baten erroa atera 
erro, erro(dura) 
bigarren erro(dura) 
hirugarren erro(dura) 
n-garren erro(dura)
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251. radicando
252. resto
253. núm ero irracional 
253/A . núm ero inconm ensurable
254. núm ero real
255 . cortadura
256. sucesiones m onótonas con 

vergentes
257 . form a decim al del núm ero  

real
258. error
259. error absoluto
260 . error relativo

errokizun
hondar
zenbaki ezrazional 
zenbaki elkar neurgaitz 
zenbaki erreal 
ebakidura
segida joerabakar hurbilkorrak, 
segida joerabakar konberjenteak  
zenbaki errealaren era ham artar

errore
errore absolutu  
errore erlatibo

GEOMETRIA ELEMENTAL

261. geom etría
262. geom etría p lana
263. geom etría del espacio
263/A . geom etría espacial
264. extensión
265. espacio
266. altura
267. largura
268. anchura
269. dim ensión
270. longitud
271. área
272. volum en
273. capacidad
274. figura geom étrica
275. form a geom étrica

276. figura plana
277. linea
278. superficie (forma geom étrica)
279. cuerpo geom étrico
281. trazar
282. cortar
283. orientar una figura
284. traza
285. sección  o corte
286. transversal
287. longitudinal
288. com pás
289. nonius
290. regla (de dibujo)
291. escuadra

geom etría  
geom etría laun  
espazioaren geom etría  
geom etría espazial 
hedadura  
espazio  
altuera  
luzera  
zabalera  
dim entsio  
luzera  
azalera  
bolum en  
edukiera  
irudi geom etriko  
eite geom etriko, form a geom e  

triko 
irudi laun  
Ierro, linea  
azal
gorputz geom etriko
m arratu
ebaki
irudi bat norabideratu
m arra
ebakidura
zeharkako
luzerazko
konpas
nonius
erregela
eskuaira
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292. escala
293. medida
294. unidad de medida
295. medidas de longitud
296. metro
297. medidas de superficie
298. metro cuadrado
299. medidas agrarias

300. área, hectárea, centiárea

301. medidas de volumen
302. metro cúbico
303. medidas de capacidad
304. litro
305. división sexagesimal
306. grado, minuto, segundo
307. gráficamente
308. gráfico,-a (sust)
308/A. gráfico (adj)
309. punto
310. puntos en línea recta, puntos 

alineados
311. lineal
312. segmento lineal
313. extremos de un segmento

314. segmento orientado

315. origen y extremo de un seg
mento

316. segmentos consecutivos

317. distancia de dos puntos
318. equidistancia
319. puntos equidistantes
320. punto medio de un segmento

321. linea recta
322. a pertenece a A
323. a pasa por A
324. sentido de una recta
325. recta orientada
326. semirecta
327. dirección de una recta
328. plano (sust.)
329. plano (adj.)
330. regiones de un plano
331. región interior

eskala
neurri
neurri unitate  
luzera neurri ak 
metro
azalera neurriak  
m etro karratu, m etro koadro 
nekazal neurriak, laborantz 

neurriak  
area (neurri unitate), hektarea, 

zentiarea  
bolum en neurriak  
m etro barne, m etro kubiko 
edukiera neurriak  
litro
zatidura hirurogeitar
gradu, m inutu, segundo
grafikoki
grafiko
grafiko
puntu
puntu zuzenkatuak  

lineal
zuzenki, segm entu  
zuzenki (baten) buruak, segm en 

tu (baten) buruak  
zuzenki norabideratu, segm entu  

norabideratu  
zuzenki baten abiaburu eta hel- 

lburu, segm entu baten abia
buru eta helburu  

ondoz-ondoko zuzenkiak, ondoz- 
-ondoko segm entuak  

bi punturen arteko distantzia  
distantzikidetasun  
puntu distantzikideak  
zuzenki baten erdiko puntu, seg 

m entu baten erdiko puntu  
Ierro zuzen, linea zuzen  
a, A-n dago
a, A -tik pasatzen  da 
zuzen baten norantza  
zuzen norabideratu  
zuzenerdi
zuzen baten  direkzio
plano
laun
plano baten  eskualdeak  
barreneko eskualde
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332. región exterior
333. punto de intersección  de dos 

rectas
334 . rectas que se cortan
335. concurrencia (en un punto)
336. haz de rectas
3 37 . haz de rectas concurrentes
338 . haz de rectas paralelas
339. vértice de un haz
340 . rectas paralelas cortadas por 

una secante
341 . segm entos com prendidos en 

tre paralelas
342 . ángulo de dos rectas
343 . vértice de un ángulo
344. lados de un ángulo
345. lado com ún a dos ángulos
346 . ángulo adyacente
347. ángulo com plem entario
348. ángulo suplem entario
349. ángulos opuestos por el vér

tice
350. ángulo llano
351. ángulo cóncavo
352. ángulo convexo
353. ángulo recto
354. ángulo obtuso
355 . ángulo agudo
356 . ángulo nulo
357 . ángulos entre paralelas 
357/A. ángulos correspondientes

entre paralelas
358 . ángulos alternos-internos
359. ángulos alteraos-externos
360 . perpendicular (sust)
361 . oblicua
362. vertical (sust)
362/A. vertical (adj)
363. horizontal (adj)
363/A . horizontal (sust)
364. sem iángulo
365. bisectriz de un ángulo
366. triángulo
367. triángulo rectángulo
368. triángulo oblicuángulo
369. triángulo obtusángulo
370 . triángulo acutángulo
371. cateto
372. hipotenusa
373. triángulo equilátero

kanpoko eskualde 
bi zuzenen ebaki-puntu

elkar ebakitzen duten zuzenak 
elkar topa (puntu batetan) 
zuzen sorta 
zuzen topakor sorta 
zuzen paralelo sorta 
sorta baten erpin 
ebakitzaile batez ebakitako zuzen 

paraleloak 
paraleloen arteko zuzenkiak, pa- 

raleloen arteko segmentuak 
bi zuzenen arteko angelu 
angelu baten erpin 
angelu baten aldeak 
bi angeluren aide komun 
alboko angelu 
angelu osagarri 
angelu betegarri 
erpinez aurkako angeluak

angelu laun
angelu konkabo,angelu ahur 
angelu konbexu, angelu ganbil 
angelu zuzen 
angelu kamuts 
angelu zorrotz 
angelu ezdeus, angelu nulu 
paraleloen arteko angeluak 
paraleloen arteko angelu alde- 

berekoak 
txandakako barneangeluak 
txandakako kanpoangeluak 
elkartzut, perpendikular(e) 
zeihar
zut, bertikal(e) 
zut, bertikal 
horizontal 
horizontal(e) 
angeluerdi
angelu baten erdikari 
triangelu, hiruki 
triangelu zuzen 
triangelu zeihar 
triangelu kamuts 
triangelu zorrotz 
kateto 
hipotenusa 
triangelu aldeberdin



374. base de un triángulo
375. altura de un triángulo
376. mediatriz
377. mediana
378. polígono
379. vértice de un p olígono
380. lado de un polígono
381. diagonal
382. polígono concavo
383. polígono convexo

384. (lineal) poligonal
385. perímetro de un polígono
386. polígonos isoperímetros
387. área de un polígono
388. polígonos equivalentes
389. cuadrilátero
390. cuadrilátero completo
391. cuadrado
392. rectángulo
393. rectangular
394. paralelogramo
395. rombo
396. rómbico
397. trapecio
398. base m ayor de un trapecio
399. base menor de un trapecio
400. polígono equilátero
401. polígono equiángulo
402. polígono regular

403. centro de un polígono regular

26 4

4 04 . radio de un polígono regular

405 . apotem a de un polígono re
gular

406 . pentágono
407 . hexágono
408. eptágono
409 . octógono
410 . eneágono
411. decágono
412 . pentadecágono
413 . rectas que se cruzan

triangelu baten oin(h)arri
triangelu baten altuera
erdibitzaile
erdibideko
polígono
polígono baten erpin 
polígono baten alde 
diagonal(e)
polígono konkabo, polígono ahur 
polígono konbexu, polígono 

ganbil 
(Ierro, linea) poligonal 
polígono baten perím etro  
perím etro berdineko poligonoak  
poligono baten azalera  
polígono baliokideak  
lauki
lauki osatu  
lauki
laukizuzen
zuzenangeluar
paralelogram o
erronbo
erronbiko
trapezio
trapezio baten oin(h)arri handien  
trapezio baten oin txikien  
poligono aldeberdin  
poligono angeluberdin  
poligono araberatu, poligono  

erregular 
poligono araberatu baten zentru, 

poligono araberatu baten erdi- 
gune, poligono erregular baten  
zentru, poligono erregular 
baten erdigune 

poligono erregular baten arra
dio, poligono araberatu baten  
arradio.

poligono araberatu baten apo
tem a, poligono erregular baten  
apotem a  

pentágono  
hexágono  
eptágono  
oktogono 
eneágono  
dekagono  
pentadekagono  
gurutzatzen diren zuzenak

EUSKERA - XXIII (2. aldia)
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414. m ínim a distancia de dos rec
tas que se cruzan

415. planos paralelos
416. planos que se cortan
417. recta intersección  de dos 

planos
418. diedro
419. diedros adyacentes
420 . diedro recto
421. planos perpendiculares
422. plano b isector de un diedro
423. triedro
424. vértice de un triedro
425. aristas de un triedro
426. caras de un triedro
427. triedro trirectángulo
428 . poliedro
429. elem entos de un poliedro
430. vértice
431. arista
432. cara
433. base
434. arista lateral
435. arista básica
436. cara lateral
437 . área lateral
438 . área total
439 . poliedro regular

440. tetraedro
441. teatraedro regular

442. hexaedro
4 43 . paralelepípedo
444. paralelepípedo recto
445. paralelepípedo rectángulo
446. cubo
447 . rom boedro
448. prism a
449. base de un prism a
450. prism a recto
451. prism a oblicuo
452. sección  recta de un prism a
453. prism atoide
454. pirám ide
455. vértice de una pirám ide
456. octaedro
457. icosaedro
458. pentadodecaedro
459. línea

gurutzatzen diren bi zuzenen  
arteko distantziarik txikien  

plano paraleloak  
elkar ebakitzen duten planoak  
bi planoren arteko ebakidur- 

-zuzen  
diedro
alboko diedroak
diedro zuzen
plano elkartzutak
diedro baten plano erdikari
triedro
triedro baten erpin  
triedro baten ertzak  
triedro baten aurpegiak  
triedro zuzen  
poliedro
poliedro baten elem entuak
erpin
ertz
aurpegi 
oin(h)arri 
alde(ta)ko ertz 
oin(h)arrizko ertz 
alde(ta)ko aurpegi 
alde(ta)ko azalera  
guztizko azalera
poliedro araberatu, poliedro erre- 

guiar 
tetraedro
teatraedro araberatu, tetraedro  

erregular 
hexaedro  
paralelepípedo  
paralelepípedo zuzen  
paralelepípedo zuzenangeluar  
kubo
erronboedro
prism a
prism a baten oin(h)arri 
prism a zuzen  
prism a zeihar
prism a baten  ebakidura zuzen
prism atoide
pirám ide
pirám ide baten erpin  
oktaedro 
ikosaedro  
pentadodekaedro  
Ierro, linea
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460. línea abierta
461. línea cerrada
462. línea quebrada
463. línea mixta
464. línea curva

465. curva
466. curvo (adj)
467. arco
468. cuerda
469. curvatura
470. tangente
471. secante
472. tangente en un punto
473. punto de tangencia, punto de 

contacto
474. punto de inflexión
475. cortarse dos líneas

476. curvas tangentes

477. circunferencia
478. semi-circunferencia
479. arco de circunferencia

480. flecha de un arco
481. centro
482. diámetro
483. recta exterior
484. circunferencias concéntricas
485. circunferencias secantes
486. circunferencias tangentes
487. circunferencias exteriores
488. circunferencias tangentes ex- 

teriormente
489. circunferencia interior a otra

490. circunferencia tangente inte
riormente

491. ángulo inscrito en una circun
ferencia

492. ángulo interior
493. ángulo exterior
494. polígono inscrito
495. polígono circunscrito
496. incentro
497. circuncentro
498. círculo
499. círculo cerrado
500. segmento circular

lin ea  ireki, Ierro ireki 
linea itxi, Ierro itxi 
linea hautsi, Ierro hautsi 
linea nahasi, Ierro nahasi 
linea m akur, linea kurbatu, Ierro 

m akur, Ierro kurbatu  
m akur, kurba 
kurbatu, m akur 
uztai, arku 
korda
m akurdura, kurbadura
ukitzaile
ebakitzaile
puntu ateko ukitzaile
ukitze puntu

bihurtze puntu
bi Ierro elkar ebaki, bi linea elkar 

ebaki
m akur ukitzaileak, kurba ukitzai- 

leak  
zirkunferentzia  
zirkunferentzierdi 
zirkunferentzi uztai, zirkunferen- 

tzi arku
uztai baten gezi, arku baten gezi 
erdigune, zentru  
diám etro  
kanpoko zuzen  
zirkunferentzia zentrubideak  
zirkunferentzia ebakitzaileak  
zirkunferentzia ukitzaileak  
kanpoko zirkunferentziak  
zirkunferentzia kanpoz ukitzai

leak
beste baten barreneko zirkun

ferentzia  
zirkunferentzia barrenez ukitzai

le
zirkunferentzia batean inskriba- 

turiko angelu  
barreneko angelu  
kanpoko angelu  
polígono inskribatu  
polígono zirkunskribatu  
intzentru  
zikuntzentru  
zirkulu  
zirkulu itxi 
segm entu zirkular
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501. sector circular
502. sem i-círculo
503. elipse
504. elíptico
505. ejes de una elipse
506. focos de una elipse
507. ovalo
508. espiral
509. superficie (forma geom étrica)
510. superficie reglada
511. generatriz
512. directriz
513. superficie cilindrica
514. superficie cónica
515. superficie esférica
516. círculo m áxim o
517. polos de un círculo m áxim o
518. círculo m enor
519. casquete esférico
520. zona esférica
521. ángulo esférico
522. triángulo esférico
523. poligono esférico
525. cono
526. tronco de cono
527. cilindro
528. tronco de cilindro
529. esfera
530. sem iesfera
531. cuña esférica
532. segm ento esférico
533. transform ación geom étrica
534. m ovim iento
535. igualdad de figuras
536. figuras iguales
537 . figuras igualm ente orientadas
538. igualdad directa de figuras
539. igualdad inversa de figuras

540. figuras inversam ente iguales
542 . translación
543. translación com puesta
544. transladar una figura
545. giro
547. centro de giro
548. eje de giro
549. sim etría
550. sim etría plana
551. sim etría espacial
552. centro de sim etría

sektore zirkular 
zirkuluerdi 
elipse 
eliptiko
elipse baten ardatzak
elipse baten begiak
obalo
kiribil
azal
azal zuzenkoi
sortzaile
zuzentzaile
azal zilindriko
azal koniko
azal esferiko
zirkulu nagusi
zirkulu nagusi baten buruak
zirkulu labur
txapel esferiko
gerri esferiko
angelu esferiko
triangelu esferiko, hiruki esferiko
poligono esferiko
kono
kono-enbor 
zilindro 
zilindro-enbor 
esfera  
esferaerdi 
ziri esferiko  
segm entu esferiko  
transform azio geom etriko  
m ugim endu, higidura 
irudien berdintasun  
irudi berdinak  
irudi berdin norabideratuak  
irudien berdintasun zuzen  
irudien berdintasun alde

rantzizko  
irudi alderantziz berdinak  
translazio
translazio konposatu  
irudi bat transladatu  
biraketa  
biraketa zentru  
biraketa ardatz 
sim etría  
sim etría laun  
sim etría espazial 
sim etri zentru



268 EUSKERA - XXIII (2. aldia)

553. eje de sim etría
554. plano de sim etría
555. sim etría axial
556. sim etría central
557. sim etría planaria, respecto a 

un plano
558. figuras sim étricas
559 . figura sim étrica respecto a un 

centro, a un eje, a un plano
560. centro, eje, plano de sim etría  

de una figura
561. sem ejanza
562. razón de sem ejanza
563. centro de sem ejanza
564. sem ejanza directa
565. sem ejanza inversa
566. polígonos sem ejantes
567. figuras sem ejantes
568 . hom otecia
569. centro de hom otecia
570. razón de hom otecia
571. inversión
572. centro de inversión
573. potencia de inversión
574. círculo de inversión
575. círculo auto-inverso
576. sistem a de coordenadas
577. coordenadas cartesianas
578. coordenadas rectangulares
579. coordenadas oblicuas
580. origen de coordenadas
581. eje de abcisas
582. eje de ordenadas
583. abcisa
584. ordenada
5 8 4 .1 . seno
5 8 4 .2 . coseno
5 8 4 .3 . tangente
584 .4 . cotangente
584 .5 . secante
584 .6 . cosecante
584 .7 . arco seno
584 .8 . arco coseno
584 .9 . arco tangente
58 4 .1 0 . arco cotangente
58 4 .1 1 . arco secante
5 8 4 .1 2 . arco cosecante

simetri ardatz 
simetri plano 
ardatzarekiko simetría 
zentruarekiko simetría 
planoarekiko simetría

irudi simetrikoak 
zentru, ardatz, plano batekiko 

irudi simetriko 
irudi baten simetri zentru, a r
datz, plano 
antzekotasun 
antzekotasun arrazoi 
antzekotasun zentru 
antzekotasun zuzen 
antzekotasun alderantzizko 
antzeko poligonoak 
antzeko irudiak 
homotezia 
homotezi zentru 
homotezi arrazoi 
inbertsio 
inbertsio zentru 
inbertsio-konstante 
inbertsio zirkulu 
zirkulu autoinbertso 
koordenatu sistema 
koordenatu cartesiarrak 
koordenatu zuzenangeluarrak 
koordenatu zeiharrak 
koordenatu jatorri 
abzisa ardatz 
ordenatu ardatz 
abzisa 
ordenatu 
sinu (sin a) 
kosinu (eos a) 
tanjente (tan a) 
kotanjente (cot a ) 
sekante (sec a) 
kosekante (cosec a) 
arku sinu (are sin a) 
arku kosinu (are eos or) 

arku tanjente (are tan a) 
arku kotanjente (are cot a) 
arku sekante (are sec a) 
arku kosekante (are cosec a)



BATZAR AGIRIAK





BATZAR AGIRIAK

1977 - XII - 30

Gipuzkoako D iputazio jauregian , 1977ko Abenduaren 30ean , arra- 
tsaldeko lauretan, bildu dira: L. V illasante buru, J. H aritschelhar buru
ordezko, J. L. D avant, X. Diharce, J. Hiriart-Urruty, A. Irigoyen, E. Knorr, 
P. Lafitte, E. Larre, L. M itxelena, J. San M artin eta J. M. Satrustegi eu s
kaltzain jaunak; P. Altuna, J. L. A lvarez Enparantza, J. M. Aranalde, M. 
Atxaga, J. Fdez. Setien, B. Gandiaga, J. Goikoetxea-M aiza, J. Intxausti, R. 
Kanblong, X. Kintana, J. A. Letam endia, J. L. Lizundia, X. M endiguren, L. 
M. Mujika, I. Sarasola, P. Xarritton, A. Zatarain eta J. J. Zearreta euskal
tzain laguntzaile jaunak.

Larzabal jaunak  ezin etorria adiarazi du.
Ohi den otoitzarekin hasi da batzarra.
Azaroko batzar agiría onartu da.

a) HARREMANAK:

Liburuzainak hartu diren liburuen berri em an du. Em aile diren jaun  
eta argitaratzaile h auei eskerrak em atea  erabaki da: P. Lafitte, J. Hiriart- 
Urruty, J. L. D avant, A. Irigaray, J. M. Satrustegi, B. Gandiaga, Aita J. 
Riezu, E. Arrillaga, Lituijia batzordea, Bizkaiko D iputazioa eta Everest 
Editoriala.

Kontaduriaz arduratzen den J. J. Zearreta laguntzaileak hártu diren  
diru laguntzen berri em an du. Getariako Udalbatzarrak 5 .0 0 0 ,— pezeta, 
Zaldibarko Udalbatzarrak 2 0 .0 0 0 ,—, eta Goiti, S. C. I. Elgoibarko indus- 
triak 5 .0 0 0 ,— pzta.

b) GOIZEKO BILKURAREN BERRI:

D onostiako kale izenen zerrenda aztertu da.
Eusko Ikaskuntzaren gutuna, kideko bat izendatzeaz. Gerra aurrean  

arau zen bezala, euskaltzainburua eta idazkaria ordezkari bezala propo- 
satzea erabaki da.

Euskal kultur elkarteen arterako sortzeko den Erakundearekin  
harrem ana izateko honako ordezkari hauek izendatzen  dira: J. M. Satrus
tegi, J. San M artin, E. Knorr eta J. L. Lizundia. Erakunde hau zertan  
denari buruz J. M. Satrustegi, J. Intxausti eta bestek inform atu dute.
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Bergaran 1978ko frailean, 4tik 9ra, egingo diren Biltzar nagusiak  
prestatzeaz, aldez aurretik langintzaren planifikazio eratzeko zenbait era
baki hartu dira. Biltzar hortara txostenak bidali nahi dituztenei dei egingo  
zaie, I978k o ekainaren azkenerako beren adierazpenak eta txostenak  
Euskaltzaindiara bidaliak izan beharko direla. Baina, horien adierazpe- 
nen laburpenak ekainaren bukaerarako bidaliaz. Biltzar antolakizunak  
garaiz egin ahal izateko.

d) HIRIETAKO IZENEZ:

J. San M artinen txostena, hiribilduak sortzeaz kale izenak ñola hasi 
ziren, hauek ñola erabiliak izan diren eta gaurko eskariei erantzuteko  
ñola behar luketen.

e) EUSKAL HIZKERA ETA EUSKAL NEURKERA

L. M itxelenaren txostena, literatura zaharrean eta  herri kantetan  
oinarriturik egin dituen ikerketaz euskal hizkeraz eta euskal neurkeraz 
zenbait ohar, hizkuntzaren joskerarekin zer ikusirik ere baduena.

f) 1978. URTERAKO BATZAR EGUTEGIA:

Idazkari ordeak irakurri du datorren urterako batzar egutegia:urta- 
rrilaren 29an, Iturriagaren om enezko batzarrea, Hernanin; m artxoaren  
3 la n , Endrike Knórr jaunaren  sarrera batzarrea, Gasteizen; irailean, 
zortzigarren Euskaltzaindiaren Biltzarrak Bergaran, E leizalderen om ene- 
tan, eta  bertan beharrezko izanik, Iraileko batzarrea ere; apirilekoa H az
parneko Euskal Astean, eta Zumaiako Bonifazio Etxegarairen m endeurre- 
nean ere parte hartuko dugu. Gainerako batzarrak ohi bezala hilaren  
azken ostiraletan D onostian izango dira, azarokoan Intzagarai hasierako  
euskaltzaina gom utatuz.

g) SISTEMA PERIFRASTIKOAREN LAGUNTZAILE BATZUEN JATO- 
RRIAZ:

A. Irigoyenen txostena, latinezko "habeo" bezala  erabiltzen zen  
E(d)un delakoaren sustrai bereko dut, duzu, du eta abar, gaur egun bizirik 
dirauten flesioetan  oinarriturik egin dituen azterketa oharrak adiarazi 
ditu.

Ohi den otoitzarekin bukatu da batzarra.

Euskaltzainburua
LUIS VILLASANTE

Idazkaria 
Juan San Martin



BATZAR AGIRIAK

1978 - I - 29

Hernanin, M eza N agusiaren ondoren, U daletxean bildu dirá, 1 978 .e- 
ko Urtarrilaren 29an, Agustín P ascual Iturriaga euskal idazlearen 2. m en- 
dehurrenaren ospakizuna déla eta:

L. Villasante buru, J. H aritschelhar buruordezko, J. San M artin id az
kari, A. Irigoyen, P. Lafitte eta A. Zabala euskaltzain  jaunak; J. L. A lvarez 
Enparantza, J. M. Aranalde, M. Atxaga, J. Fdez. Setien, J. Garmendia  
Kortadi, X. Kintana, I. Laspiur, J. L. Lizundia, J. M. Mujika, K. Santam a
ría, I. Sarasola, J. J. Zearreta euskaltzain  laguntzaile jaunak.

Agintarien aldetik m ahaiburuan eseri dirá Iruin jauna, herriko alka
te, O yarzabal jauna, Probintziako Gobernadorea, eta Egia jauna, Gipuz- 
koa D iputazioko lehendakari ordea.

J. L. D avant, X. D iharce, E. Erkiaga, E. Larre eta P. Larzabalek ezin  
etorria adierazi dute. E. Knorr, J. M. Satrustegi elurrarengatik ezin etorri 
izan dirá.

Lehendabizi Iruin, Alkate jaunak, Hernaniko herriaren izenez ongi 
etorria em an du.

Ondoren, Euskaltzainburuak agur batez adierazi du ñola E uskal
tzaindiak ohitura duen Euskal Herrian zehar honelako batzarre irekiak  
egitea euskararen alorrean saiatu  diren gizon ospetsuen m endehurrene- 
tan, eta, hórrela, egun, H ernanira etorri déla bertoko sem e Agustín P as
cual Iturriagaren 200. urtehurrena gom utatuz.

A. José Ignazio Lasak bere hitzaldia eskaini du: "A. Iturriagaren  
bizitzaz", xeh etasun  ugari em anez. Bidé batez, agintariei eskakizun bat 
egin zien, halegia, Valladolideko U nibertsitatean dauden Oinatiko Uni- 
bertsitate ohiaren "artxibo ondasunak” hona ekartzeko, zeren hara joan  
behar izan baitzuen P. Iturriagaren datu zehatzen bila.

Ibón Sarasola, euskaltzain  laguntzailea, "A. Iturriaga, euskal id az
le" gaiaz m intzatu zen, zera nabarm enduz, garai hartako euskal idazleak  
ohi ez bezala eliz gaietatik  kanpoko literatur em aitzetan sakonduz.

J. San Martin, euskaltzaindiko idazkariak, "A. Pascual Iturriaga eta  
euskararen instituzionalizatzeaz" egin zuen bere hitzaldia. Ñola euskara  
eskoletan  sartzeaz eta hizkuntzaren praxisaz aintzindari ñola izan zen  
azaldu zuen batez ere. Hernaniko institutoari P ascual Iturriaga izena ja r
tzea proposatu du azkenik.

J. L. Lizundia, Euskaltzaindiko "Herri Izen degi” -ko batzorde idazka
riak Euskal Udalen izendegia aurkeztu du adieraziz ñola zuzenketa epea
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egun hontan am aitzen zen eta orain batzordeak aztertuko dituen Euskal 
Herriko Udal batzarrei eta gizakom unikabideei dei bat eginez, hauei 
zabalkundea eskatuz eta haiei Euskaltzaindiak euskararen aldetik finka- 
tuko duen Izendegi hau  beraiek Adm inistralgo alorretik ofízial dezatela.

Bukatzeko Deustuko U nibertsitatean eginiko euskal irakasleen etsa- 
m ina diplom a eta karnet banatzea egin zen.

Euskaltzainburua 
LUIS VILLASANTE

Idazkaria
JUAN SAN MARTIN



275

1978 - II - 24

Donostian, Gipuzkoako Diputazio jauregian , 1978ko Otsailaren  
24an, arratsaldeko lauretan, bildu dira: L. V illasante buru déla, X. D ihar
ce, A. Irigoyen, E. Knórr, P. Lafitte, E. Larre, J. M. Lojendio, J. San M ar
tin, J. M. Satrustegi eta A. Zavala euskaltzain jaunak; J. L. Alvarez Enpa
rantza, M. A txaga, P. Charritton, J. A. Etxebarria, J. Fdz. Setien, X. Gar
m endia, J. Intxausti, M. Lasa, J. A. Letam endia, J. L. Lizundia, X. M endi- 
guren, L. M. Mujika, J. A. Retolaza, I. Sarasola, J. M. Torrealday, M. 
Ugalde, P. Uribarren, M. Zarate, eta J. J. Zearreta euskaltzain laguntzaile  
jaunak, J. San M artin idazkari déla.

J. H aritschelhar, J. Hiriart-Urruty eta P. Larzabal jaunak ezin eto
rria adiarazi dute.

Ohi den otoitzarekin hasi da batzarra.
Abenduko eta Urtarrileko batzar agiriak onartu dira.

a) HARREM ANAK:

Liburuzainak hartu diren liburu eta lanen separaten berri em an du, 
eta em aile diren P. Irizar, J. A. Etxebarria, L. M itxelena eta J. San M artin 
euskaltzaindikoez gainera, A. M anzanares, J. M. M artín Retana, L. 
Baraiazarra, M. M. Zubiaga eta Gero argitaldariari eskerrak em atea era
baki da.

d) GOIZEKO BILKURAREN BERRI:

Bilboko Aurrezki Kutxak bere kontseilaritzarako Euskaltzaindiko  
ordezkaria eskatu du, eta  A. Irigoyen izendatu da kontseilari eta J. J. Zea
rreta ordezko.

C. Santam aría Euskalerriko Kontseilu N agusiko izendatu  dutenez, 
Educación h itzak euskaraz ñola behar duen eskatzen  du. Hezkuntza  aur
kitu da erarik jatorrentzat.

G obem uaren Hezkuntza M inisteriotik euskara eskoletan erakusteko  
plangintzak ikusteko deia izan dugu eta Ikastola Federazioekin bilkurak  
egin dira gai hontaz.

H azparnen apirilaren 16an euskararen eguna izanen  da Pierre 
Broussain zenaren ohorez. Hango 9 ,30  orenetan m ezarekin hasiko da. P. 
Larzabalek eginen du predikua, eta  m eza ondotik Herriko E txean m intzal- 
diak, hauzapezaren  agurrezko hitzak eta  J. H aritschelhar Broussain eus-
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kaldun eta euskaltzale ga iaríríotu rik . /'E uskararen  Estudio Socio- 
linguistikoaren" Iparraldeko aurkezpena ere bertan egingo da.

Apirilaren 28an , San Prudentzio egunez, G asteizen, Arabako Foru 
Diputazioko jauregian , E. Knorr jaunak egingo du bere sarrera hitzaldia.

Datorren iraileko biltzarreráko izendatua zen estadistika batzordea  
bildu da eta bere lanaren plangintza eratu du.

Bitartean, euskaltzainak eta Euskal Udalen Izendegiaren batzorde- 
koek bildurik, iritsi diren oharrak aztertu dituzte, M itxelenak gai honetaz 
egin duen txostena ere irakurriz. Izendegia, orokorki onartua gelditzen  
da, eta  bereziki fa lta  diren xeh etasu n  eta udal izenak huts hutsean batzor- 
dearen esku ohargileekin batera utzirik.

d) ZENBAIT ERDERATTKAKO ERAGIN EUSKAL SISTEMAN HISTORIAN 
ZEHAR:

A. Irigoyenen txostena, euskal sistem en  historian erderatikako era- 
ginez egin dituen ikerketen berri em anez. Bere ikerketa aintzinako idazle 
zahar, errefrau eta  kantetan oinarritzen da.

e) EUSKALERRIKO KONTSEILÜ NAGUSIARI EUSKARAREN ALDEKO 
PLANGINTZA BATEN PROPOSAMENA:

J. San M artinen txostena, euskara indartzeko eta  zabaltzeko plan- 
gintza orokor baten proposam ena egin, p langintza eskaini eta hau aurrera 
eram ateko beharrezko den laguntza eskatu. H onetarako, bi batzorde izen- 
datzea eskatzen du, batzorde tekniko bat adm inistrazio ofizialerako h izte
gia egingo dueña eta euskararen zabalkundea estudiatuko dueña.

Bukaeran, Hernaniko Udalari eskerrak em atea erabaki da, Agustin  
Pascual Iturriagaren om enaldirako em an zigun laguntzagatik.

Bestalde, euskaltzainburuaren eskariz, batzarkideen zorionak em a
tea Karlos Santam aría euskaltzain  laguntzaileari Euskalerriko Kontseilü  
Nagusiko Hezkuntza Kontseiluko buru izendatua izan delako.

Ohi den otoitzarekin bukatu da batzarra.

Euskaltzainburua 
LUIS VILLASANTE

Idazkaria
JUAN SAN MARTIN



1978 - III - 31

D onostian, Gipuzkoako Diputazio jauregian, 1978ko M artxoaren  
3 la n , arratsaldeko lauretan, bildu dirá: L. V illasante buru déla, X. Dihar- 
ce, E. Erkiaga, J. H aritschelhar, A. Irigoyen, E. Knorr, P. Lafitte, J. San  
M artin, J. M. Satrustegi eta  A. Zavala euskaltzain  jaunak; I. Berriatua, J. 
A. Etxebarria, J. Fernandez Setien, X. Garm endia Etxeberria, J. Garm en
dia Larrañaga, J. Intxausti, J. M. Iriondo, J. M. Lekuona, J. A. Letam en
dia, J. L. Lizundia, L. M. Mujika, J. A. R etolaza, P. Uribarren, P. Xarritton  
eta J. J. Zearreta euskaltzain  laguntzaile jaunak J. San M artin idazkari 
déla.

J. L. D avant, J. Hiriart-Urruty, E. Larre eta P. Larzabal jaunak ezin  
etorria adiarazi dute.

Ohi den otoitzarekin h asi da batzarrea.

O tsaileko batzar agiría onartzen da.

a) HARREMANAK:

E. Erkiaga diruzainak 1977. urteko diru kontuen berri em aten  du. 
Zertxeladarik aipagarrienak azaltzen  ditu eta  baita Bilbo eta Donostiako  
kutxen eta Bankuetako egoera. Kontuen laburpena hau da: zegoena: 
8 8 8 .5 9 7 ,9 8  pta.; gehitua: 1 1 .5 5 1 .5 5 4 ,0 9 ; urritua: 9 .5 8 5 .2 7 3 ,2 3 ; dagoe
na: 2 .8 5 4 .8 7 8 ,8 4  pta.

Liburuzainak hartu diren üburuen berri em an du eta em aile diren J. 
Zaitegi eta L. M. Mujika Euskaltzaindikoez gainera K. R otaetxe, J. M. 
Mujika, J. A. Goiriena, C. Urdangarin eta Lea-Artibai=K resala em aileei 
eskerrak em atea erabaki da.

J. San M artin idazkaria, Euskalerriko Kontseilu N agusiaren  Kultur 
K ontseilaritzan Zientzia eta Kultur E lkarteen zuzendari izendatua izan  
déla aditzera em aten  du euskaltzainburuak eta  zorionak em aten  zaizkio. 
Eta San M artinek bere aldetik batzordea izendatzea eskatzen du euskara
ren alderako plangintza bat egiteko. Zenbait elkarrizketa izanda eritziak  
em anez, eleb itasunari buruz. H asteko, batzorde horretarako, L. M. M uji
ka, Txillardegi eta X. Kintana proposatzen ditu, ateak irekirik gelditurik  
beste norbaitek bere burua eskaini nahi baldin badu, eta hurrengo b atza
rre batetan  erabat fmkatzeko.

Euskalerriko Kontseilu N agusiak itzu ltzaile eskaria egin zion E us
kaltzaindiko Zuzendaritzari eta M artin Ugalde buru déla, Xalbador Gar
m endia eta Ibón Sarasola izendatu dirá.
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Idazkariak em aten  du bilkura hauen berri: Euskaltzain osoen bile- 
ran ekonom i kontseilu  laguntzailearen asm oez, Euskaltzaindiaren aldeko 
kanpaina: Etxe berria eta bestelako prem ia batzuren alde: Biblioteka, 
Iker lanak, Hiztegiak, Argitalpenak, eta  hain beharrezko ditugun zerbitzu  
eta ekipoak. Kanpaina onartzen da. Batzarre berean kontseilu horren  
asm o eta Euskaltzaindiaren plangintza aurrera eram ateko eta gerra 
aurreko ohitura bat berbiztuz, urte honen am aierararte L. M itxelena, Iker 
Saileko buru, eta J. San Martin, Jagon Saileko buru, izendatzen dira.

Ondoren M atem atika h iztegiaren batzordearekin izan duten bilera- 
ren berri ere em an du. Hiztegi honen lehen  partea gom endio bidez onar
tzen da. J. M. Zumalabek, batzordeko K. Santam aría idazkariaren ezin  
etorria adieraziz, zein plangintzaz baliatu diren azaldu du txosten  bate- 
tan.

Bergarako Biltzarreko Estadistika eta Soziologia batzordearen pro
posam ena, m aterialen bilketa eta azterketa Siadeco-k egin dezan, aintzin- 
kontua begiratzen da. Datuen bankurako balioko digunez onartzen da.

Herri Izendegi batzordearen J. L. Lizundia idazkariak, M itxelena  
jauna buru delarik bildu den batzorde honen bilkuren berri em aten du. 
Gasteizen egindako bileran aztertu eta onartu ziren Araba, Bizkaia eta 
Gipuzkoako Udal izenen  oharrak. Gaur goizekoan, Iparraldeko euskaltzai- 
nekin batera, N afarroa Behereko, Zuberoako eta Lapurdikoek aztertu eta 
onartu dira. Orain N afarroakoen oharrak bakarrik gelditzen  dira ikuste- 
ko.

J. J. Zearretak, Irakaslego batzordearen idazkari bezala goizean izan  
duten bilkuraren kontu em an du, ukitu dituzten punduak hauk izanik: 
Hego Euskal Herriko lau ikastolen federakundeek eskaturik, eskolaurrean  
lanean ari diren irakasle eta andereiñoentzat Euskaltzaindiak Bazko 
Astez eratu dituen azterketan ondorioak aztertu dira. 40 0  bat irakasle 
aurkeztu da eta erabiltzen duten euskara, batez ere ahozkoa, oso aberatsa  
da. Bestalde, azken azterketetan irakaslegaien kopurua gehituz doala iku- 
sirik, Irakaslego Batzordea ugaritu beharra ikusten da. Hau déla eta Ba
tzordea jaun  hauek osatuko dute: E. Knórr, A. Irigoyen, X. Kintana, J. A. 
Letam endia, X. M endiguren, P. Uribarren, I. Laspiur, Txillardegi, J. Atxa, 
P. Zabaleta, P. Xarritton euskaltzain eta laguntzaile, eta J. L. Goikoetxea, 
J. M. Mujika eta A. Ozamiz Unibertsitateko irakasleek. Batzordeko idaz- 
karia J. J. Zearreta izango da. Hurrengo etsam in  egutegia honela erabaki 
da: Apirilak 8, Donapaleun; Apirilak 22-29; Uztailak 22-29  eta urriak 21-
28.

b) GOIZEKO BILKUREN BERRI:

d) EUSKAL KLASIKOEN ARGITALPENAK:

A. Zavala jaunaren  txostena. Lan hau ñola eram an, p langintza oro- 
kor bat agertzen du, bai kultur literaturaz eta bai herri literaturaz.

Zenbait asm o eztabaidatu dira, eta azkenik A. Zavala buru delarik  
klasikoen lanak argitaratzeko batzorde bat osatzea erabaki da, txosten  
honen asm oa oso interesgarritzat jo  baita.
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e) OINHARRIZKO EUSXARAREN BATZORDEAK PRESTATU DUEN  
METODUAREN LEHEN AURKEZPENA:

I. Berriatua, batzorde buruaren txostenari, J. J. Zearretak sarrera- 
txo bat egiten dio, ondoren egileak irakurriz. Berriatuak Hitz egin! m eto- 
dua eta Errekalde kaleko burruka irakurgaia aurkeztu ditu eta horien  
erabiltzearen xehetasunak adierazi. Juan Luis Goikoetxea batzordekideak  
em an ditu ikasteko m etodu berri honi buruzko adierazpenak.

Euskal tzain burua 
LUIS VILLASANTE

Idazkaria
JUAN SAN M ARTIN
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1978 - IV - 28

G asteizen, Arabako Foru Diputazioko jauregian, 1978ko Apirilean  
28an, eguerdiko ham abi t-erdietan, bildu d ira ' Diputazioko buru den 
Ezkerra jauna eta Euskaltzaindiko lehendakaria buru direla, diputatu  
foralak, J. A. M aturana kultur kontseilaria; J. H aritschelhar, J. M. Baran- 
diaran, J. L. D avant, J. Hiriart-Urruty, A. D. Intza, A. Irigoyen, E. Knorr, 
P. Lañtte, J. San M artin, J. M. Satrustegui, euskaltzain  osoak; O. Apraiz, 
euskaltzain  ohorezkoa; A. Barrueta, X. Garmendia, J. M. Iriondo, J. 
Insausti, J. L. Lizundia, P. M artín, J. M. Torrealday, P. Uribarren, M. 
Ugalde, M. Ruiz Urrestarazu, J. J. Zearreta, euskaltzain  laguntzaile ja u 
nak, eta Euskal-Herriko erresum a guztietako jendez gela nagusia beterik.

Euskaltzainburua m intzatu da, lehenik euskaraz, erdaraz gero. Ara- 
barrei agurrez, Aita Olabide euskaltzain  zena, O. de Apraiz ohorezkoa eta 
zenbait laguntzaile aipatu ditu. Ez deritza zuzena Araba euskaltzain  oso 
gabe egotea eta A. Arrue zenak utzi zigun hutsartea betetzera dator E. 
Knorr, beronek egin m erituegatik gehienak h ala  hautatu dutenez. Sarrera  
hitzaldi hau bukatzeaz, A. Zabala eta J. L. D avant euskaltzainen besotik  
dator Enrike Knorr batzarkideen gelara, guziak txaloz hartzen dutelarik.

E. Knorr jauna hasi da bere sarrera hitzaldiaz, kunplim enduzko hitz 
batzun bidez, izendapenaren ohorea eta zam a agertuaz, berak hautatua  
duen gaiari heldu dio: Federiko Belaustegigoitia, arabar euskaltzain  
laguntzailea, bere bizitza eta  lanak adiaraziz eta goraipatuz.

J. M. Satrustegi euskaltzainak egin du ihardespenezko h itzald ia. E. 
Knorr euskaltzale suharrak hain  gazterik eginak dituen lanak eta bere 
doain kem entsua adieraziaz.

Hitzaldiok bukatzeaz, José Antonio M aturana, E. K. N .-ko Kultur 
Kontseilariak egin ditu hitz batzuk, Kultur K ontseilaritza euskarari eta  
euskal kulturari laguntza em ateko gertu dagoela agertuaz.

Bukatzeko, Kaietako Ezkerro, Foru Diputazioko lehendakariak agur
tu ditu batzarkideak, E uskaltzaindian , euskarari eta ikastolei eta berdin  
gainerako euskal zentroei laguntzaz lotuko zaiela  agertuaz.

Gero, Argom anizko ostatuan, anaiarteko bazkaria.

Euskaltzainburua 
LUIS VILLASANTE

Idazkaria
JUAN SAN MARTIN
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1978 - V - 26

Bergaran, U.N.E.D.-ko geletan, 1978ko M aiatzaren 26an, arratsal
deko 4-retan, bildu dirá: L. V illasante buru eta J. H aritschelhar buru 
ordezko direla, X. D iharce, A. Irigoyen, E. Knórr, P. Lafitte, L. M itxelena, 
J. San M artín eta J. M. Satrustegi euskaltzain  jaunak; J. L. Alvarez Enpa- 
rantza, B. Gandiaga, J. Intxausti, I. Laspiur, J. A. Letam endia, J. L. Lizun
dia, X. M endiguren, L. M. M ujika, J. Oregi, I. Sarasola, J. M. Torrealday, 
P. Xarriton eta J. J. Zearreta euskaltzain  laguntzaileak.

D avant, Hiriart-Urruty, Larre, Larzabal, Lojendio eta Ugalde jaunek  
ezin etorria adiarazi dute.

Ohi den otoitzarekin h asi da batzarra.
M artxoko batzar agiría onartu da.

a) HARREMANAK:

Gilen Larrañaga euskaltzain  laguntzailearen  hil berria em an du eus
kaltzain buruak.

Olite-Erriberriko udalari eskerrak em atea, Erdi-Aroko liburu baten  
azalean  hebraierazko testu  bat, Rikardo Zierbidek aurkituaren kopia bat 
igorri digulako. Guk geuk, bertatik ateratako beste kopia bat igorri diogu  
Jerusalem -eko H ebraiaren Akadem iara.

"Andima Ibiñagabeitia saria 1 9 7 8 ”-ren berri em an da, sariketaren  
oinarriak zabalduaz.

Bonifazio E txegaray euskaltzain  zenari, bere ehun urte betetzeaz  
Zum aian m aiatzaren 29tik  ekainaren 4ra bitartean eratzen dituzten gora- 
zarrezko hitzaldi eta  ja ia ld ien  berri em an da.

Hartu diren liburuen zerrenda irakurri da. Eta, idazkariak, argitara 
berri duen Gogoz liburuak zabaldu ditu batzarkideen artean.

Ekainaren 3an, D onostian, Karmele Esnal euskaltzaindiko lagu ntzai
le eta anitz urtez ikastoletako andereño denari om enaldia eskainiko zaio, 
ikastola erakundeen partetik, eta gure zorionak bialtzea erabaki da.

Instituetako euskara arazoaz m intzatu da. Borondatez euskara ikas- 
teko eskubidea datorren ikastarotik kendua izango ornen. Puntu hontaz, 
idazkariak, erregeagana zuzenean joateko asm oa agertzen du, 5 7 3 /1976-  
ko otsaileko D ekretoan onhartuaren eta M oncloa-ko erabakien 4. kapitu- 
luaren 3garren partearen aurkakoa denez. B estalde, M itxelena G asteizen  
geldituko bada, han katedrak sortu beharra dago eta, eta bidé batez arazo  
biak eram atea kom eni déla. H onegatik, hurrats batzuk em anak dituela  
E rregearengana heltzeko bideak irekitzeaz.
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Arabako Foru Diputazioko Lehendakariei eskerrak em atea erabaki 
da E. Knórr-en sarrera hitzaldirako em an zigun laguntzagatik.

b) GOIZEKO BILKURAREN BERRI:

Goizeko ham aika t'erdietan Euskaltzaindikoez gainera, Sebastian  
Agirre, J. M artin Elexpuru, Jerardo Elorza, Fem ando Etxeberria, Jesus  
M.a Larrazabal bildu dira, irailean  Bergaran egingo ditugun batzarretara- 
ko laguntzaileak direnez.

Euskaltzainburuak irailean egiteko gareen Bergarako Biltzarraren  
xedeak agertu ditu: Luis Elizalderen om enez eta  euskara idatziaren b ata
suna gai hartuz, Arantzazun 1968an  eta geroztik em an diren batasun  
arauak aztertzeaz eta birrikusteaz, ortografía hauziak bereziki, eta azke
nik batzarrerako deian  gom iteak egiteaz.

Ondotik, antolakizun batzordearen azalpenak egin ditu, bertako 
idazkari izendatu zen J. L. Lizundiak.

Soziologia eta E stadistika batzordearenak, bertako idazkari den 
Joseba Intxaustik.

Hizkuntza batzordearena J. A. Letam endiak, zenbait txostenen  berri 
em anaz: X. Kintanak; idaztarauak; L. M. Mujika fonem az; Mikel Zaratek, 
bizkaieratik batura, eta  I. Sarasolak...

Biltzarrerako presupuestoaz hitz egin du J. J. Zearretak.

Eta, azkenik, zenbait elkarrizketaren ondoren, Biltzarreko oinarriz- 
ko erregelak onhartu dira.

d) ZULOAGAREN MARRAZKIAZ:

J. San M artinek argitasunezko adierazpenak agertu ditu. M arrazkia 
Euskaltzaindiko bulegoan ikatzez eta esku onez egina eta Zuloagaren sina- 
duraz zegoela. Baina, ez zela Inazio Zuloaga berberak izenpetua eta 
zalantzetatik  irteteko egin zuen azterketaz argitu ahal izan duela "Doña 
Purita" deitu erretratuaren m arrazkia déla.

A. Irigoyenek beste zenbait argitasun em an ditu. M arrazki hori ber
berak aurkitu zuela R. M. Azkue zenaren paperen artean eta  m arkuan  
sarturik jarri zuela.

e) IRAKURTZEN ARI NAIZEN AZKEN POESIAZ:

B. Gandiagaren txostena. Bere poesigintzan eta batez ere “Uda batez 
Madrilen idazterakoan, zenbait gauzatan  aurkitu izan duen hitz egokien  
faltaz m intzatu da, gai batzutarako euskarak duen ahulezia agertuz. B efe  
agerpen poetikoan, Natur Zientziak  liburua eta teknologiako zenbait lan  
goraipatzen ditu, gure hizkuntzari ahalm ena em atera datozenez.
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L. M itxelenaren txostena. H asteko, ez deritzo ondo gure artean inoiz 
erabili izan den "Euskal klasikoen" izena, eta  hobeto iruditzen zaio leku- 
koak, euskara eta  euskal literaturaren lekukoak, klasiko deitzekorik urri 
dugunez eta beste obra zahar batzuk baliatu beharrez. Ondorean, zenbait 
eritzi agertu ditu obra zaharrak berriz argitaratzeaz, zer argitara, ñola  
eta nork, puntuz puntu adieraziaz.

J. M. Satrustegik, "Principe de Viana" M integiaren bidez Lizarraga- 
ren textoak argitaratzeko N afarroan duten aukera agertzen du.

M ugalde argitaldarikoek dituzten asm oen berri em an da, zenbait 
argitalpen salgai jartzeaz, eskuartean  beharrezko direnak eta lehenagoko  
argitalpenen bat dagoenez edo inoiz oraingo grafiaz jarriaz, aukeraren  
arabera.

Euskaltzaindiak, bere aldetik egin beharrezko duenerako, batzorde 
bat izendatzea erabaki da, jau n  hauek osatzen dutelarik: L. M itxelena, P. 
Lafitte, L. V illasante, J. M. Satrustegi, L. Akesolo, N. Alzóla eta Jean  
H aritschelhar.

f) EUSKARA ETA EUSKAL LITERATURAREN LEKUKOAK:

g) NORBERT TAUER EUSKALTZAIN OHOREZKO AREN AGURRA:

Idazkariak, iragan astean  Pragan izan zenez, Norbert Tauer Euskal
tzain ohorezkoaren agurra dakar, Euskaltzaindiko guztiei goraintziak  
eskainiz eta Sobre la Real Academia de la Lengua Vasca - Euskaltzaindia 
H ezkuntza M inisteriak argitaratuagatik eskerrik beroenak agertzea agin
du ziola. Tauer jaunak ekainaren 6an beteko ditu 80 urte eta guztion  
zorionak m erezi d ituenez, bakoitzak bere aldetik idazteko, harén  helbidea  
erakutsi da: Norbert Tauer. Vinohradská, 126. CS-13000 PRAGA-3 (Tché- 
coslovaquie).

Ohi den otoitzarekin bukatu da batzarra.

Euskaltzainburua
LUIS VILLASANTE

Idazkaria
JUAN SAN MARTIN
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1978 - VI - 30

Donostian, Gipuzkoako Diputazio jauregian, 1978ko Ekainaren  
30ean, arratsaldeko lauretan, bildu dirá: L. V illasante buru, J. H aritschel
har buruordezko, J. L. D avant, A. Irigoyen, E. Knórr, P. Lafitte, E. Larre, 
J. San M artín eta J. M. Satrustegi euskaltzain jaunak; J. L. Alvarez Enpa- 
rantza, M. Atxaga, I. Berriatua, P. Charritton, J. A. Etxebarria, X. Gereño, 
J. A. Letam endia, X. M endiguren, A. Zatarain eta  J. J. Zearreta euskal
tzain laguntzaile jaunak, San M artin idazkari déla.

D iharce, Hiriart-Urruty eta Larzabal jaunek ezin etorria adiarazi
dute.

Ohi den otoitzarekin hasi da batzarra.
Apirileko eta m aiatzeko batzar agiriak onartu dirá.

a) HARREMANAK:

Editorial M arín, S. A. argitaletxeko gutuna irakurri da, beren asm oe- 
tako liburu batzuk euskaratzeko itzultzaileen izenak eskatzen  dituena.

Liburuzain jaunak hartu diren liburuen zerrenda irakurri du eta  
em aileei eskerrak agertzea erabaki da.

b) GOIZEKO BILKURAREN BERRI:

Igazko bigarren alea aurkeztu da (EUSKERA, XXII, 1977, uztailetik  
abendura). Aurrerantzean atzerapenik ez izateko, aldizkariari buruzkoan, 
lanen egileak inprim ategian parterik ez hartzea erabaki da.

Urrengo zenbakirako lanak: Eusko Kontseilu N agusiak Euskaltzain
dia onartzez igorri duen agiría. E. Knorr jaunaren  sarrerako hitzaldia eta 
J. M. Satrustegi jaunaren  ihardespena. A. Ezkurdia eta J. Garate jaunen  
lanak. Batzar txostenak eta beste zenbait gai labur: U dalen izendegia, 
Euskaltzaindiaren VIII. Biltzarrez, VIII. Biltzarreko barne erregelak; 
berriak, hil berriak eta liburuak.

Euskaltzaindiak hartu duen idazkiaz zenbait ohar, eta  Bergararako  
txostena eskatzea.

d) IRAKASLEGO BATZORDEAREN AZPIEGITURAZ:

Xabier M endigurenen txostena. Irakasle titulurako m ailak hobeto  
jartzeaz m intzatu da. Uztailaren 22an  D onostian, 27an  Iruinean eta abuz- 
tuaren 2an Eibarren etsam inak egingo direla, aditzera em aten  du. Titulu
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eta etsam inen historia agertzen du, orain arte titulua hartu dutenak 1 .700  
inguru direla D m ailan eta 95 B m ailan. Orainarteko ekintza aztertzen du, 
zer onuragarri eta zer'huts izan diren adiaraziaz, eta  datozen urteei b eg i
ra, hobekuntzak ñola finkatu behar direnaren eritziak agerrerazten ditu. 
Baita ere, Unibertsitateko letra sa ilean  euskara irakaskintza jartzeaz, 
hem endik hiru urteren buruan irakasle berriak atereaz joateko.

Gorago aipaturiko asm o eta eginkizunak aurrera eram ateko Irakas
lego Batzorde harnean azpibatzorde eragile bat izendatzen da: E. Knorr, 
X. M endiguren eta J. J. Zearreta.

e) E.K.N.KO KULTUR KONTSEILARITZAK EUSKALTZAINDIARI ESKA
TZEN DION EUSKARAREKIKO PLANGINTZAZ:

J. San M artinen txostena. Zortzi puntutan agertu ditu, euskara, egu- 
noroko hizkuntza norm al bat bihurtzeko aurkitzen diren prem iarik larrie- 
nak. Irakaslegintza eta  E.G.B.ko eskoletan  jartzeaz aparte, hauek H ez
kuntza Kontseilaritzak bideratu beharrezkotzat joaz, A lfabetatze eta Eus- 
kalduntze lanak, herriz herri, nahiz irratiz edo telebistaz. Horrez gainera, 
irratsaio eta gainerako program ak, bai irratiz eta  bai telebistaz, egunetik  
egunera gehituaz, aldizkari, liburugintza eta abar, gai bakoitzak eskatzen  
duen plangintza eta langintza m arkatuaz.

f) “BAI EUSKARARI" KANPAINARI BURUZ:

X. Gereño jaunaren  txostena. Kanpainaren kontua em anaz eta  ondo- 
ko antolam endurako batzorde finantziar eta batzorde linguistikoaren  
beharra agertuaz. Lehen batzordea kanpaina eratzen  ibili direnekin eta  
Euskaltzaindikoekin osatzeko, eta bigarren Euskaltzaindiaren barruan. 
H auen zergatia adiaraziaz.

Hortan parte hartu dutenekin batzar orokor batean gai hau aztertzea  
erabaki da.

g) EUSKARA ETA EUSKAL LITERATURAREN LEKUKOAK:

Aurreko batzarretan erabilia den gai hontaz, Euskaltzaindiaren agi
ria irakurri du euskaltzainburuak, horren antolaketan finkatuaz.

B estalde, m agnetofoizko bilketak bizkortzeko, kaseten  sariak gehituz 
hizkuntza bizia jasotzeko, publizitate etxe baten bidez zabalkunde handia
goa egiteaz hitz egin  da.

h) BAKOITZAK DAKARRENETTK:

J. San M artinek euskaltzainei aditzera em anez, txostentxo bat iraku
rri du, Konstituzio berriaren asm oetan euskararentzat hain begirapen guti 
agertzeaz, eta hizkuntzaren eskubideak azpim arkatu ditu.

Ohi den otoitzarekin bukatu da batzarra.

Euskaltzainburua
LUIS VILLASANTE

Idazkaria
JUAN SAN MARTIN





BESTE GAI BATZU





IRAKASLE G O BATZORDE A: ORAIN ARTEKO URRATSAK 
ETA ETORKIZUN HURBILEKO EGINBEHARRAK

Donostia, 1978 - VI - 30 

Xabier Mendiguren

1972. urtean eratu zen "Irakaslego Batzordea", euska
raren  irakaskuntz alorretik Euskaltzaindian zetorkion eska- 
riari erantzuten hasteko eta euskal irakaslegoa prestatze 
lanari norabide eta garantía eskaintzeko.

Xifrei bagagozkie, behintzat, harez gero burutu den lana 
garrantzi handikoa izan denik ezin uka. Dozenerdi urteotan, 
3.500 pertsona inguru aurkeztu dira Euskaltzaindiak antola- 
turiko azterketetara eta berauetarik 1.700 batek lortu "D” 
maila izeneko agiría eta 95ek, berriz, "B” maila deitua.

Irakaslego Batzorde honek, bere zerbitzuak eskaini 
ditueneko sei urteotan, aurrerantzako urrats nabarmenik ere 
eman du, edota ematen ahalegindu da, behinik behin, aldian 
aldiko giro eta eskabideetara moldatzen saiatuz.

Behin-behineko programakuntza bat eskaintzetik hasi 
zen Batzordea eta beronen arabera aipaturiko "D" eta "B" 
mailetako azterketetarako deiak egiten. Ikaslegoa azterketa 
hauetarako prestatzeaz arduratzen ziren irakasleen eritzi eta 
gomendioak entzunik, eta Azterketa berauetako esperientziak 
jaso ondoren, lehen programakuntza hura zehaztu beharraz, 
eta azterketa bera burutzeko modua eta ebaluapen sistema 
ere objektiboago batez zertzearen komenientziaz jabetu zen 
Batzordea; eta zenbait bileraren ondorioz, programakuntza 
berrikusi eta zerbait zehaztu ezezik, azterketa bera ere modu 
objektiboago batez ebaluatu ahal izateko erara moldatu zuen. 
Jendearen eritziari bagagozkio, aurrera pauso hauek guztiz 
positiboak izan direla aitortu beharrean gaude.

Bestalde, berriz, haserako azterketak  antolatzean
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nabarm endu ziren zailtasun eta huts teknikoak gaindituz eta 
konponduz joan da Batzordea, eta azken aldiotako azterketen 
antolamenduak maila aski onargarria lortu duelakoan gaude, 
epai mahaikoen kopurua ugaldu denez gero eta kalifikapenen 
berri ematea lehen baino askozaz bizkorrago egitea posible 
delarik orain.

TITULUEN HOMOLOGAPENARI BURUZ

Puntu hau bi ikuspegi desberdinetatik uki daitekeenez: 
hots, tituluen balio ofizialarenetik eta beraiek garantizatzen 
duten edukiarenetik, oraingo hontan ni bigarren alderdiari 
lotuko natzaiola jakinerazi nahi dut aurretiaz.

Lehen aipaturiko programakuntz berrikusketan ari gine- 
la, eta edukiak zehazterakoan, hain zuzen, berehala ohartu 
ginen euskararen irakaskuntzak gero eta profesionaltasun 
maila hobea lortu nahi baldin bazuen, haseran larriki aipa
tzen ziren helburu edo edukiak zehaztea ezezik, "titulu” 
horien nolabaiteko homologapen batetan pentsatzea ere 
beharrezkoa zela. Horretarako, nerau arduratu nintzen hiz
kuntza modernoen irakaskuntza nazioartekoan jadanik aski 
finkaturik dauden mailen edukiak aztertzeaz eta ordura arte 
"D" mailako irakasle titulutzat hartzen genuen hartaz zer 
ulertu behar zen argitzeaz.

Batzordearen eritziz, lehen azterketa maila hau gaindi- 
tzeak "irakasle titulu" baten jabe izateko nolabaiteko eskubi
dea ematea lekuz kanpoko bezala ikusten zen, zeren eta maila 
hontan eskatzen ziren ezagerpen eta trebetasunen maila kon
tutan harturik, gehienez ere hizkuntzaren ezagupen orokor 
egoki sam ar bat garantiza baitzezakeen, hortarako agiri edo 
diploma sail bat aski izaki, baina inola ere ez irakasle titulu- 
rik, euskara m intzatuari eta beronen didaktikari ia inolako 
garrantzirik ematen ez zitzaielarik. Beraz, orain arteko "D" 
eta "B" mailako titulu izenekoak birmoldatu beharra ikusi 
da, ñola izendapen edo homologapen balioaren aldetik, hala 
programako edukienetik ere. Asmo honekin, zenbait bilera 
eginak ditu Batzordeak baina azken tilabeteotako eginbeha- 
rren ugaritasunagatik eta batzordekide bakoitzak eskain die- 
zaiokegun denbora urritasunagatik, gauzak airean daudela 
eta ondorio eginetara ez garela iritsi aitortu beharrean gaude.
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PLANGINTZA BERRIAREN AURREAN

Plangintza Berri honek bizpahiru arazori hondotik hel- 
tzea eta erabakiak hartzea eskatzen du:

a) Plan Zaharraren arabera "tituluak" atera dituztenen 
egoera birpentsatzea.

b) Bi maila hauen izendapenaketa edukiak berrikusi eta 
birmoldatzea.

c) Agian, zenbait erakunderen jokabidea ikusirik, beste 
aurre maila batzuk finkatzea (Hasera maila-Oinharrizko mai
la). Hortarako "M odera Language Teaching Association" 
delakoak finkaturik dituen pareko maila batzu programatzea- 
ri heldu beharko genioke, behar bada.

Oraindainokoan "D" maila izan dena, ingelesezko "Pro- 
ficiency Knowledge" (Advanced level) delekoaren ezagupen 
eta trebetasun mailakoa izango litzateke eta agiri edo diplo
ma batek egiaztatuko luke hizkuntz menderatze hori.

"B” tituluaren izenpean lortu nahi dena, birmoldaketa 
baten ondoren, egiazko "irakasle titulu" bihur liteke, baina 
hortarako espezializapen mailako ezagupen eta trebetasunak 
garantizatu beharko lituzke: hots, hizkuntza m intzatua eta 
literarioa ez ezik, berau irakasteko beharrezkoa den didakti- 
kazko prestakuntza egokia.

Gaur ez gaude orain déla 6 urtetako egoeran, eta orduan 
haserako politika bezala onhar zitekeena, honez gero zehaztu 
eta areagotu beharrean gaude euskararen irakaskuntz maila 
hobetu nahi baldin badugu, eta errazegi banaturiko tituluen 
ugaritasunak berauen indarra ahultzerik nahi ez badugu.

Agian, maila hontan, Euskaltzaindiak "itzultzaile” agiri 
edo diploma bat sortzean ere pentsatu beharko luke, euska- 
ratze lanetan dihardutenen garrantzia kontutan izanik, eta 
gero eta itzultzaile eskabide handiagoa izango déla ahaztu 
gabe. Arazo honek ere erantzun bat behar duelakoan nago.

DATOZEN URTEEI BEGIRA

Ikusi dugunez, Irakaslego Batzorde honen zereginak 
biziki ugalduz joan dira azken urteotan, eta oraindainokoan 
partaide bakoitzak eskuharki eskaini ahal izan diogun baino 
dedikapen eta denbora gehiago eskatzen dute zenbait zeregi-
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nek premien eskari erritm oari jarraiki nahi izanez gero. Hon- 
taz ez jabetzeak gauzak erdizka egitea eta sarritan premien 
atzetik ibiltzea esan nahi du, eta ondorioz, jendeak Euskal- 
tzaindiagandik espero lezakeenari uko egitea.

Ñire egitekoa ez bada ere dedikapen modu horren zen- 
batekoa erabakitzea eta finkatzea, gutxienez premia hori argi 
eta garbi adierazi nahi dut, eta hortarako beharrezko diren 
pertsona eta finantziar bitartekoak eta ahalbideak aurrikus- 
tea eta antolatzea datorren ikasturtea hasi baino lehen buru- 
tzeari derriorrezko deritzat. Argiago esan, pertsonaren baten 
edo batzuren eguneroko dedikapen iraunkorra beharrezko 
déla usté dut.

Hona hemen, labur esanik, Irakaslego Batzorde honi 
gainera datozkion egiteko batzuren aipamena edo zerrenda:

a) Diploma eta Tituluen izendapen eta edukiak zehaztu 
eta erabaki.

b) Berauen homologapenari eta balio ofizialari buruzko 
xehetasunak gestionatu.

c) Maila desberdinei dagozkien programakuntza zeha- 
tzak burutu eta zabaldu.

d) Azterketa hauei begira prestatzen diren ikasturte eta 
ikastaldiak koordinatu, gainbegiratu eta babestu.

e) Aipaturiko programakuntzak behar bezala interpre- 
tatuak izan daitezen, apunte edo textu batzu eragin eta koor
dinatu.

f) Eusko Kontseilü Orokorreko Hezkunde eta Kulturako 
Kontseilaritza, ICE, Euskalduntze-Alfabetatze Koordinakun- 
dea, Ikastoletako Elkarte eta Konfederakuntza eta antzeko 
beste erakunde guztiekin lankidetzan, irakaslegoa prestatze- 
ko projektu bateratu eta koordinatu bat aurrera eraman, Eus- 
kaltzaindiari dagokion neurrian gidatuz eta babestuz.

g) Euskaltzaindiak bere gain hartu  duen "Euskaraz hitz 
egin" metodoa eta irakurgai mailakatuak aurkeztu, esperi- 
mentatu, zabaldu, etab.

h) Gai honi buruzko informazioa bildu eta eskaini; eta 
halaber, asesorakuntza zerbitzu bat muntatu, pertsona bana- 
koei eta erakundeei begira.

i) Azkenik, orain arte bezala, garai eta toki egokietan 
azterketak antolatu eta burutu.



Inolako asmo agertzailerik gabe aipatu ditudan puntu 
hauen inguruan, beste batzu gehiago ere ba daude, eta eten- 
gabe sortuko dirá.

Nik usté, esanak aski direla Batzorde honen eginbehar 
ugari eta neketsuaz Euskaltzaindia jaberarazteko eta nahi- 
taezko dituen indar eta baliakizunak kanalizatzen hasteak 
duen garrantzia azpimarkatzeko. "Bai Euskarari" kanpaina- 
ren ondorioz, herriaren laguntza aurrez jaso bada, era berean 
areagotu da euskara ikasi nahiz eta eskabidea ere, uda honta- 
rako antolatu diren ikastaldien arrakasta eta gainezkatzea 
lekuko. Guri, Euskaltzaindian, eta bereziki Irakasle Batzorde 
honi dagokio, eskariaren araberako erantzuna ematen ahale- 
gintzea eta esperantzak galtzen ez uztea.
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EUSKAL-HERRIKO KONTSEILU NAGUSIARI EUSKARAREN 
ALDEKO PLANGINTZA BATEN PROPOSAMENA

Donostia, 1978 - 11 - 24 

J. San Martin

U rtarrilaren 29an, Ernanin izan genuen batzarrean, 
Euskal-Herriko Kontseilu Nagusiaren lehendakaria euskaldu
na jartzearen aldeko eskaria Euskaltzaindiak publikoki ager- 
tzea eskatu zuten L. M. Mujika, J. L. Alvarez eta X. Kintana 
jaunek. Eta eztabaidarik izan genuen hortaz. Orduan, han 
garai berean agertu nituen zenbait arrazoigatik, m ahaian utzi 
zen arazoa, erabakirik gabe.

Gogoz, erabat nentorren L. M. Mujika, J. L. Alvarez, X. 
Kintana eta hoien aide agertu zirenekin; baina, han agertu 
nuen bezala, arazoa politikoa izateaz aparte, lehendakari 
irtengo zena irtetzen zelarik, hobe genuela modurik onenean 
euskararen aldeko plangintza baten proposamena egin. Hone
gatik, gaur, asmo honek nakar txosten labur hau aurkeztera. 
Baina, lehen lehenik, batzarraren aurrean pundu batzuk argi 
uztea nahi nuke, nere ukapena zer iritzitan oinarritzen zen 
jakin dezazuen:

a) Ez Lizarrako Autonomi Arautegian eta ez gerokoetan, 
ez zen agertzen lehendakaria euskalduna izatea beharrezkoa 
zenik, eta gure aldetik holako gauza bat eskatzea, legezkoa ez 
izatetik aparte, alperrikako haserreak eta iskanbilak sortzea 
zen. Moral aldetik euskalduna behar zen, baina hori politi- 
koak eurak erabaki behar zuten.

b) Gure eskariak zerbait lagunduko zion kandidatu eus- 
kaldunari, baina trukean bestearen aurka jartzea zen. Ez zen 
hori bakarrik: Euskal-Herrian lautik batekorik ez gara eus
kaldunak, eta gure eskarizko agerpen hori gehienak holako 
karguetarako kondenatuko genituzken, eta hori arriskuga- 
rria  iduritzen zitzaidan, era hortako deklarazio batek euska-



296 EUSKERA - XXIII (2. aldia)

rarentzako adiskideak baino etsaiak gehiago sortuko zitue- 
nez. Eta Euskal-Herrian euskara garaituko bada, euskararik 
ez dakiten horiek gureganatu beharra dugu. Gizon bakoitza 
bere inguruak egina da, eta euskaldun ez direnek ez dute 
berengan errurik. Horiek konkistatzen lan egin dezagun, bai
na inoiz ere gugandik uxatzen.

c) Bestalde, herriak hortarako hautatutako parlamenta- 
riei eskua hartzea zen, geu politika arazoan nahasturik.

d) Eta, gure agerpena gora-behera, erdalduna irtengo 
bazen, ñola ausartuko ginen gure hizkuntzaren alderako 
plangintza baten eskaria egitera? Eta, euskarak, azken baten, 
luzarora begirako plangintza bat m artxan jartzea du salba- 
menerako bidé bakarra.

e) Otoi: Autonomi Arautegiaren arabera, inoiz ez baita 
eskatu karguetarako nahi ta nahiezkoa euskalduna izatea; 
bai ordea, funtzionarioa izateko preferentzia. Guk, izatekotan 
ere, honi eutsi behar diogu. Gure Liburu zuriaren 5. zatian 
ikus daitezke Autonomi arauak.

Gure artean esan beharrik ere ez dugu Euskal-Herria, 
izen beretik hasita, hizkuntzak bereizten duela beste herrien- 
gandik. Baina, zoritxarrez, bestek eratutako hezkuntzapean 
igaro dira zenbait gizaldi, eta, orain, hezkuntzaren aukerako 
politika baten bidez lortu beharko dugu Euskal-Herriko 
semeak bere nortasun jatorrarekin jabetuko badira. Bidé 
luzea izango da, baina gaurkoz ez dugu besterik. Etsipenik 
gabe bidé luze horri oratu beharra eta ekin eta jarrai.

Euskara hilzorian dugu eta, aurrera aterako bada, 
geroari begira oso pragmatikoak izan behar gara. Autonomía 
Arautegiak euskarari buruz zer esaten duen ikusi eta egungo 
egoeratik bideak urratzen hasi. Azken batean, gure herriaren 
egoera ikusirik, lehendakaria euskalduna izan edo ez izan, 
sinbolismo hutsa besterik ez da. Euskararen geroa da axola 
zaiguna eta etorkizunari begira lana egin beharra dugu, eta 
honetarako Lehendakariaren gogoa irabazi behar dugu. 
Behar bezala plangintza batean laguntza em atera bultzatuaz. 
Orduan ikusiko da gizona. Laguntzarik ematen badigu txalo- 
tuko dugu, baina ematen ez bada herriaren aurrean salatu.

Ernanin bertan A. Pascual Iturriagari buruz egin nuen 
hitzaldian, aspaldiko maisu harén hitz batzuk nere egin 
nituen, eta hitz hoiek gaur berriz gogoratu nahi ditut hemen.



Hau da: "Berotasunak eta errabiak ez dute beiñere gauza 
iraunkorrik egiten” .

Honegatik, berriz ere esango dut, etorkizuna déla axola 
zaiguna. Eta honetarako plangintza sakon bat eratu beharra 
dugu. Lehen Madrid-eko Gobernuari eskariak egiten ibili 
baginen, oraingoan arrazoi gehiagoz eta indartsuago eskatu 
behar diogu Euskal-Herriko Kontseilu Nagusiari.

Gaur egun, behar bezalako plangintza serio baten 
aurrean ez lehendakariak eta ez kontseilariak ez dute ezetza 
ematerik.

Behar bada, lehenbizi, plangintza orokorraren eskema 
aurkeztu beharko dugu, onartzen dutelarik lanak aurrera 
eramateko laguntza eman dezaten, eta zenbait gizon, beste 
gabe, hortaz aritu beharko dira. Lehenengo plangintza hori 
bideratzen eta gero aurrera eramaten.

Hau burutzeko oinarri batzuk m arkatu beharko dira. 
Esate baterako:

1. Lehen lehenik batzorde bat izendatu beharra dago. 
Ikastola, Alfabetatze, Magisterio eskolako irakasle, 
eusal kultur munduan euskararekin arduratzen dire
nak eta batez ere Siadeco-koren bat tarteko déla.

2. Lehenbait lehen plangintzaren eskema osatu: Maisu- 
gintza, irakaskintza, Alfabetatze, komunikabide, 
aministralgoa eta abar, bakoitzean diren premiak 
edo beharrak zer diren eta zelan bideratu behar 
diren agertuaz. Siadeco-k osatu digun sozio- 
linguistiko lanak badu materialik aski plangintza hau 
laster gertatzeko.

3. Premia guziak beharrezko izango direnez, bi m aila
tan banatu beharko ditugu plangintzok. Epe laburre- 
ra  begira, beharrezko izango zaigu 5 edo 10 urtera- 
koa; edo luzeagora begira, 20 urteko epean, bostetik 
bostera begiratuko dena. Berrikuste hoietan begira- 
tuko litzateke ekintzarekin sortzen diren hutsak 
zuzentzea, hobetuz eta bizkortuz. Puntu honetan, 
batez ere eskolak ditut gogoan. Euskara salbatuko 
bada, Euskal-Herriko gazteriaren erdia hogei urteren 
buruan euskalduntzera heldu behar gara.

4. Era berean, euskararen ofizialkidetasuna zelan eta 
nondik ñora behar den. Geografía guziari ezin diogu
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eman tra tu  berdina eta mugatzea ñola eramango den 
ondo estudiatu beharra dago.

Esan bezala, plangintza guzi hau geroari begira ja rri 
behar dugu. Orain da une egokia. Eta gure ardura nagusia 
hezkuntzan ja rri behar dugu. Behar bada gogortxoa irudituko 
zaizue, baina euskaldun eskoletan gaztelera ikastera behar- 
tuak dauden bezala, erdarazkoetan euskaraz ere ikastera 
behaturik jarriaz, elebitasuna gordetzen den herrietan behi- 
nik pehin; eta, gainerako erresuma guzian asignaturatzat 
jarriaz, inglesa edo frantsesa irakasten den era berean. Gizar
te berean biziko direnentzat beharrezkoa baita.

Euskarari buruzko liburu zurian 4 eta 5. zatietan m ate
rial ederra aurkituko dugu plangintza honen lagungarri. Biz- 
kor egin dezakeguna da, eta ez dugu denbora galtzerik, orain 
da momenturik aukerakoena.



E.K.N.-KO KULTUR KONTSEILUAK EUSKALTZAINDIARI 
ESKATZEN DION EUSKARAREKIKO PLANGINTZAZ

Donostia, 1978 - VI - 30 
J. San Martin

1. Hizkuntzaren idazkerazko normatiba markatzea 
Euskaltzaindian dagokio, bere arautegiaren lehen 
artikuluak dakarrenez. Hizkuntzaren eskubideak eta 
honen ikerketa ditu elkarte honek bete beharrezkoak.

2. Irakasle prestaerarako lanak, ikastetxeetan ñola 
antolatu, Unibertsitate, Magisterio eskola, eta gaine- 
rako zenbait ikastetxetan. Irakasleak gertatu ez ezik 
titulua ematea ere bai. Oraingoz, Euskaltzaindiak du 
euskara  irakasle titu luak  em ateko eskubidea, 
573/1976 otsaileko dekretoaren arabera, eta hasteko 
hontaz baliatu beharra dugu. Maisuak gertatzeko 
plangintza on bat m artxan jartzen ez badugu, ez 
dugu eskoletan euskara aurrera eramaterik.

Gai hau Hezkuntza Kontseilaritzari dagokio eta 
honekin harrem anean edo honen agindupean bete 
beharko da.

Goi mailako irakaskuntzan zenbait ikasketan 
euskararen irakaskintza azpimarkatu beharko dugu. 
Adibidez, Magisterio, Filosofía eta Letrak, Kazetari
tza..., holakoetan agertu beharko da euskararen pre
mia larria hizkuntzaren alorrean, aurrera egingo 
badugu.

3. Euskara hezkuntzan ñola sartu eta erabili. Hemen 
plangintza orokor eta zehatz bat burutu beharra 
dugu, haurtzaindegitik hasi eta unibertsitate maila- 
raino. Baina, epe laburrera begira E. G. B. mailan, 
haur euskaldunei euskararen bidez ikastaroak, gutie- 
nez 6. urtera arte eta 7 eta 8.a erdara-euskara erabi- 
liaz, erdara ere ondo ikas dezaten. Haur erdaldunei 
ordea, alderantziz egin beharko da Euskalerri
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guzian, zortzigarren urterako euskara ikas dezaten. 
Edo, gutienez ere, euskara asignaturatzat jarriko da 
haur erdaldunen artean, baina hizkuntz arekin bate
ra  honen literatura eta kultur ingurua irakatsiaz.

Gai hau Karlos Santam ariari dagokio, Hezkun- 
tza Kontseilaria den aldetik. Baina, plangintza era 
orokorrez begiratu beharra dugu, sail bakoitzaren 
gainetik gainegiturazko koordinaketa baten beha
rrez.

4. Alfabetatze eta Euskalduntze lanak. Hemen: alde 
batetik, kanpainak aurrera eramateko propaganda- 
ren plangintza; eta, bestetik, Euskal Herriko Udalei 
laguntza eskeak; diruz eta tokizko laguntzak.

Alfabetatzeak, eskoletan euskaraz irakatsi ez 
zioten adinekoei irakurtzen eta idazten ikas dezaten. 
Eta, euskalduntzeak, euskararik ez dakiten adinekoei 
euskaraz erakusteko. Bi sail hoiek, beren borondatez 
ikasi nahi dutenei aukerak jartzeko eran antolatu 
behar dira eta honegatik dute propaganda berezi 
baten premia. Adinekoak gogoz irabazteko, euskara
ren prem ietara mentalizatzeko, beharrezkoa izango 
zaigu publizitate etxeen harrem anez eramatea.

5. Euskara irrati eta telebistan. Irra tia  eta telebista eus
kaldun sukaldeetan sartua dagoenez, hoietan euska- 
rarentzat toki gehiagoren eskubidea eta beharra 
dugu, euskarazko programak, berri emateak aparte, 
Euskalduntze kanpainak, bere toki berezi bat behar 
dute.

Baina, saioen eta berri emateen programaketan 
tarteka m arteka behar luke euskaraz emateak; gure 
hizkuntzaren presentzia une guztietan ager dadin, 
honek beronekin mentalizatzea dakarrenez.

6. Euskara egunkari eta aldizkarietan. Irrati eta telebis
tan bezala, euskarak bere tokia behar du Euskal 
Herriko egunkari eta aldizkarietan, Deia eta Egin 
m arkatzen ari diren bidetik. Horregatik, kazetari 
eskoletan euskararen irakaskuntzak, euskaldun
tzeak, beharrezkoak ditugu.

Gai hauek Kultur Kontseilaritzari dagozkio eta 
oraingoz gure jagon sailetik bideratu beharko ditugu.
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7. Zenbait kargutan ere euskara jakitea beharrezkotzat 
har dezagun, gutienez premia berdinetan edo titulu 
berdinekin euskaldunak aukera hobea izan dezaten. 
Funtzionari bezala, herrietako karguetarako euska
raz dakienari punturen bat gehiago jarriaz, eta, inoiz, 
informazioko gelan, telefono arduradun, idazkari - 
tzan, liburuzain, artxibuzain, eta abar, euskaldunak 
hautatzea ñola bideratu.

Parte hau ordea, gehien bat, Barne Kontseilari- 
tzari dagokio, baina hizkuntzaren politika bere era 
orokorrez begiratzeaz, hau ere kontuan hartu  beha
rrezkoa dugu sail bakoitzari berea eskaintzeko.

8. Euskerazko liburuen plangintzak. Laguntza estudiatu 
eta ñola bideratu, arrazoizko preferentzia batzuk 
jarriaz.

Diru laguntzak, inpuestoak kentzeaz, argitalpe
nak gehitzeaz, zabalkundezko propagandaz eta abar.

Orain, Autonomiaren aurrean gertatzen dugunak gero- 
rako ateak zabaltzeko edo geroa bera euskararen alde behar- 
tzeko, garai egokia dugu. Gai bakoitzak tratam endu berezi 
bat eskatzen du, eta gaiak haina batzorde egingo ez badira 
ere, gai batzuk batean eroan ezinezkoak ez direnez, batzor
deak izendatu beharra dugu, eta sail bakoitza bizkor eta ondo 
eramango baldin bada, batzorde bakoitzak bere arduraduna 
behar du. Eta denen gainetik plangintza guztiaren koordina- 
ketaz eta ekintzaz arduratuko den bat, behar bada langintza 
hontarako liberatua. Honek, Karlos Santamaría eta nerekin 
harrem anak izango lituzke eta geroan ere, plangintza bera 
eurrera eramateko arduradunetako b a t izango litzateke.

Plangintza egitetik m artxan jartzera  lan luzea burutu 
behar dugu, politikoak bultzaraztetik ekintzetara eroateko. 
Ondotik, ekintza berak ere zaintzaile ardura emango digu. 
Asmoak legeratzen baditugu ere, legeak betetzea ere zaindu 
beharrezkoa zaigu. Baina, ezer baino lehen, berriz ere errepi- 
katu beharra dut, politikaren bidegurutze hontan historiak 
une egokia eskaintzen digula gure hizkuntzari buruzkoan zirt 
edo zart egiteko eta bizkor ibili beharra dugula egungo auke
ra  aprobetxatzeko.

Besterik ez.
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J. L. Lizundia, 
Batzorde idazkaria

Aspaldidanik senti izan du Euskaltzaindiak herri eta 
herritarren izenak zeharo aztertzeko eta finkatzeko premia. 
Zinez esan daiteke, batere gehiegikeriarik gabe, Euskaltzain
dia haste-hastetik kezkatu zela egiteko honetaz.

Euskaltzaindiarena, eta hainbat euskaltzalerena, izan 
den Ínteres hau, orain Ínteres ofiziala da. Erakunde ofizialak 
Udal eta Diputazio, alderdi politiko, eta hil honetan bertan 
RENFE bera ere etorri zaigu euskal izen ja to rrak  galdetuz.

Berehala, luza gabe, erantzun beharra dugu, beraz. Eta 
horregatik Euskaltzaindiak bere gain hartu zuen zeregin hau, 
horretarako propioki batzordea sortuaz.

Batzordeak plangintza oso bat moldatu zuen, eta 
herrialde bakoitzetik, zenbait eskualde onartu ere. Ikus 
"EUSKERA" 1976. Baina hor herriak, herrixkak eta hauzoak 
ageri dirá. Luze joko lukelako, batzordeak plan hori zeharo 
baztertu gabe, udalei soilik lotu da. Horiek bakarrik, 651 bai- 
tira Euskal Herrian, enklabeetako hirurak kontatu gabe (Tre- 
biñoko biak eta Billaberde-Turtzioz).

Gainera badirudi udalen sasoia gain gainean dugula, 
autonomía, Foru Kontseilu, Batzarre Orokorrak eta udal hau- 
teskundeak direla medio. Prest izan behar dugu, beraz, eus
kal udalen izendegia. Bestela, oraingo nahaspila bera nagusi- 
tuko da bazter guztietan: udaletan bertan, Kontseilu eta Ba
tzarre horietan, alderdien ormadeitan, eta azken baten, giza 
komunikabideen poderioz, herrian bertan.
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Izendegigintzarako dauden iturrietan, hor daude, bes
teak beste, Orixeren lanak “EUSKERA''n bertan franko goiz 
agertuak. Azken berrogei urteotan premia larriagotzen ari 
zela, zerrenda batzuk egin dira, Euskal Herri guztirako nahiz 
harén zati batetarako: Arabako herriei buruz dokumentazio 
aberats aberatsa, osoa eta erabatekoa eman digu Gerardo Ló
pez de Guereñu-k: ''Pueblos Alaveses", "Boletín de la Institu
ción Sancho el Sabio” aldizkarian, XIII (1969), 19 s.s. Mugaz- 
handiko herri eta herritarren izendegia egin zuen L. Dassance 
euskaltzain oraintsu zenduak: L. Dassance, "Herrien eta 
herritarren izenak eskuaraz", Editions "Gure Herria". Mitxe
lena, Irigarai, Jon Etxaide, Larresoro, Estornestarrak, San 
Martin, Irigoyen, eta abarrek, lan franko egin dute sail hone
tan.

Lagungarri izan zaigu gainerako bibliografía, batez ere 
testu zaharretakoa, esaterako Corona Baratech, Obieto, 
García Larragueta, Lakarra, Salazar y Castro, Carrasco Pé
rez, Diccionario Histórico Geográfico, Raymond, Lope García 
de Salazar, Landazuri, Labairu, Iturriza, Gorosabel, Murga- 
Mugartegi, etab.

Aintzinako izenei kontu handia izan diegu, baita euskal 
literaturakoei, eta sortu berriei ere: Sukarrieta, adibide bat 
jartzekotan. Neologismo eta itzulpenak, berreuskalduntze 
eragin batek bultzatuak, kontutan izan ditugu, edo gu geuk 
plazaratu, baina beti ere izarno batekin horrelakoak direla 
adieraziaz, eta gero herriak esan beza azken hitza.

Euskaltzainburuak 1972ko "EUSKERA"n hau zioen: 
"Denek aho batez aitortzen dute zer nolako nahaspila den 
gure artean. Euskal aldizkariak eskutan hartu besterik ez 
dago, hori ikusteko. Gure herrien izenak euskeraz ñola diren 
askotan ez dakigu, zehatz behintzat. Batek esango dizu Oñate, 
besteak Oñati, besteak Oinati. Batak Bilbo, besteak Bilbao. 
Batak Galdakano, besteak Galdakao, besteak Galdako, ta 
abar. H erritarren izenaz (hots, gentilizioaz) berdin gertatzen 
zaigu. Ñola esan behar da: abadiñarra, ala abadiñotarra?; 
durangotarra ala durangarral Xehetasun hauek herrian ber
tan edo herri hartatik  gertu xam ar bizi direnak jakiten dituz
te, baina urrutikoek ez. Nolanahi ere, "Nomenclátor Oficial" 
baten beharrean gara, eta hori, inork egitekotan, Euskaltzain-

LANERAKO ITURRIAK
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diak behar du egin..." "Ez naiz ni hemen hasiko sail berezi 
honek dauzkan zailtasun, katram ila eta problematika berezia 
azaltzen. Baina zerbait esan beharra dago, gaiak berak eska
tzen duen bezalako batzordea jartzen asma dezagun. Konpleji- 
dade handiko saila bait da hau. Lehenik, gaiak biltzen izango 
ditu lanak. Kontuan eduki beharko ditugu erderazko izen ofi- 
ziala, eta erderaz mintzatzean inguru hartakoek erabiltzen 
dutena (beti ez bait dira berdinak). Euskeraz mintzatzean 
gaur esaten dena eta behinola esaten zena (hau iskribu zaha- 
rretatik jakin behar da). Euskera galdu den eskualdeetan 
franko aldiz toponima xehean gorde da antzinako euskal ize
na. Gaiak biltzen bakarrik lan izugarria dago, bada, eta 
eskualde bakoitzean lankideak bilatu beharko dira".

ADIBIDEAK

Azken lerroetan aipatu diren katramila, berezitasun eta 
abar aztertzeko lan prozedura bat onhartu zuen batzordeak, 
eta adibide orokor batzu jar. Gure artean, bakoitzak bere txo- 
koko fenomenoa ezagutzen bait dugu, baina gutxik Euskal 
Herri osokoa, goiherritar batek badaki Lazcano-k n galtzen 
duela baina ez daki hori bera gertatzen déla Galdacano edo 
Lemoniz-\üekin Bizkaian; Miñano-rekin Araban edo Torrano- 
rekin Nafarroan. Txokokerian erorita Idiazal onhartzea pro- 
posatuko luke Idiazabal-en ordez, baina orduan kontrazio 
guztiak bedeinka beharko genituzke amildegian gain-behera 
abiatuz gero, eta Zeani onhar, Zeanuri-ren lekuan edo Mos- 
trun, Monasterioguren-en ordez.

Jakina da gure zenbait herrik bi izen dituztela, bata 
orain euskaraz darabilena: Billerle, Plentzia, Plaentxia eta 
bestea Jaunak edo Erregeak hiri bezala izendatu zuenean 
izen berri horri ofizialtasuna eman arren "carta puebla'‘n 
agertzen den herri izen zaharragoa eta euskaldunagoa. Eus
kal Bizkundeak berragertu zituen honelako izen asko eta gaur 
egun hedadura bat hartu  dute. Bidé bat jarra itu  dugu beti 
hauek bezalakoetan, toponimo zahar berbiztua onhar, baina 
alboan mendeetan zehar euskal hedadura bat hartua dueña 
ere ja r, bera ere onhartuaz, baina forma bakar bat: Mondra- 
goe, Arrasate-ren alboan eta ez Mondrá, Mondrago, Mondra- 
goi eta Mondragoe, guzti hauek erabiltzen bait dira.
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Baziren zenbait koska eta hori déla gutun bat bidali 
genien lankideei: "Hona non, bada, zenbait galdera. Poztuko 
ginateke zure iritzia jakiteaz: 1.a Zer egin honelako kasue- 
tan?:

1.a APERGI ala APERREGI?; IBORRI ala IBARRURI?; 
IDIAZAL ala IDIAZABAL?; ARBAZU ala ARRU(G)AZU?

Ib. ALBEIZ ala ALBENIZ?; LEMONA ala LEMOA?; 
ZESTUA, ZESTOA ala ZESTONA?; MIÑAU, MIÑAO ala 
MINANO?; GALDAKA, GALDAKO, GALDAKAO ala GALDA- 
KANO?; LAZKAO, LAZKAU ala LAZKANO?; DORRAO, 
DORRAU ala TORRANO?

Id. LUNO ala LUMO?; MAGUNA ala MAUMA?
le. ELUETE ala ELUATE?
2. ARRASATE/MONDRAGOE, MONDRAGOI, MON- 

DRAGO, MONDRA; LEGUTIANO/BILLERLE, VILLARREAL; 
GAMINIZ/PLACENCIA, PLENCIA, PLENTZI; LIZARRA, LIZA- 
RRARA/ESTELLA; eta antzeko kasuetan zer egin? Aintzinako 
leku-izen bat bada, eta "carta  pueb la 'ren  erdal izena gailen- 
du bada, euskal itxura hartu ta edo hartu  gabe?

3. H-ak non sartu behar dirá? Zenbaiteraino?
4. Ñ  eta LL bai? Baiezkoan, non eta zenbaiteraino?
5. e epentetikaren kasuan, zer egin? Adibidez: AURITZ 

ala AURITZE; UZTARITZ ala UZTARITZE? GERRIKAITZ ala 
GERRIKAITZE?

6. Zer egin euskal izenik izan ez duten herriekin? Adib. 
PEDERNALES ala SUKARRIETA, ala SAMIKOLA?; VILLA- 
NUEVA (de Valdegobia) ala URIBARRI!; MONTEGUADO ala 
MENDIZORROTZA? ala biak jarri, baina neologismoari 
alboan izartxo bat ja rri argi adierazteko eta geroak esan 
beza?

LANKIDE ETA LEKUKOTASUNA

Tokiko laguntzaile eta lekukotasuna izan dugu askotan, 
adibidez, Bizkaian herri guztietakoa dugu. Denak ezin bai 
dirá aipatu, Jon Ajuria zaratam oztarra aipatuko genuke, 
hasi Orozkotik eta Uribe merindadeko Hegoalde guztian leku- 
ko lana egin bait du. Gipuzkoan ere izan dugu zenbait lanki- 
de. Araban, Lz. de Gereñuren lanaz gainera, Odón Apraiz eta
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Manu Rz. Urrestarazu. Nafarroan, Satrustegik eraman du 
zuzendaritza, baina Irigarai eta beste zenbaiten lanak eskura 
izanik. Zuzenketa epean, Aita Iraizoz eta Aita Intzaren oso 
eritzi estimagarriak jaso ditugu.

Zuzenketa epe honetan, Eusebio Erkiaga, Villasante, 
Urrestarazu, Kintana, Kapanaga-ren zuzenketak ere jaso 
ditugu. Batzordekook ere ez dugu zerrenda baketan utzi, 
borobiltzen eta aberasten aritu gara urtarril honetan.

ONARTZE ETA ARGITALPENA

Euskaltzainei zabaltzean, esaten zitzaien zerrendako 
izenak proposamen huts zirela, eta ez erabaki. Horretaz, bali- 
teke, hobe esan, segur bada, zenbait izen oker edo arin propo- 
satzea. Hilabete hau, zuzenketa garaia izan da, zuzenketa 
ohar baliosak ere etorri egin dira. Baina aipatu ditugun arra- 
zoinengatik, epea epe da, eta gerokoak sasoiz kanpo datozke.

Orain beste hilabeteetan, batzordekook zuzenketak sail- 
katu eta aztertu egingo ditugu, datorren batzarre batetan, 
hasierako onartzea emanez. Orduan Izendegi hau jalgiko da 
plazara. Halaz guztiz, epeluzeago baten ondoren, emango 
zaio bigarren onartzea edo birrespena.

Konturatzen gara, noski, denbora, medio eta lankideen 
urritasunaz, huts nabarm entxoren bat ere pasako zaigula. 
Horregatik, otoi, eskatzen diogu dakienari, luzamendu gabe- 
ko laguntza, otsaileko batzarra baino lehen noski.

ESKAINTZA ETA DEIA

"Izenak” dira gure lan honen gaia. Askotan "izana” ere 
aldatzeko tentaldia izan dugu, Administralgo arroztu batek 
"entidade” direlakoetan zentzugabekeria handiak eginak 
bait ditu. Egiteko kori axola handikoa izanik, ez dirudi Ba
tzorde honena denik. Utz dezagun, hortaz, gure Herriari zor 
zaion Aginteak egin dezala. Hala eta guztiz ere udal berriak 
sortzean, tradiziozko eta izen historikoei uko eginez, asmake- 
ria barregarriak egin dituzte, BIDAGOYAN esateko, SAIATZ 
izen ja to r et historikoa baztertuz. Galdetu behar zuten gu
txienez.
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Euskaltzaindiaren Batzorde hau ere, lan hori egiteko 
prest dago eskatzen zaion guztian, egia esateko hasia da 
horretan. Batzutan diktamen finkatua eman ahal izango du, 
beste batzuetan oraindik probisionala, baina ahal denik eta 
oinharrituena beti ere.

Giza komunikabideen munduari: egunkari, aldizkari, 
irrati eta beste; irakaskintza munduari: ikastola, alfabetatze- 
euskalduntze, unibertsitate; eta Herri Administralgo mun
duari, hots hiru mundu horiei eskaintzen badiegu Izendegi 
hau, azken batez, euskal gizarte osoarentzat da, euskararen 
ofizialtasuna hiru ardatz horietan oinarritzen, sendotzen eta 
zindotzen baita.

Catalunyan udal izenak ja to r eta katalan ortografiaz 
jartzen hasiak dira aspalditxodanik horretarako Udalabatza- 
rrak  bere erabakiak zehatz hartuz, lege prozedura betez eta 
Institut d'Estudis Catalans-i bere eritzi edo diktamen delakoa 
beti eskatuz. Gure Udalek ba dute hemen lanik!

Gaur hemen, Udaletxe batetan garenez, Paskual Iturria- 
garen jaioterrikoa hain zuzen, DEI egiten diegu euskal udale- 
tako herri gizonei. Euskaltzaindiak euskararen aldetik finka- 
tuko duten IZENDEGIA, beraiek, Administralgo alorretik ofi- 
zial eta finka dezatela.

EUSKAL UDALEN IZENDEGIAREN ARGIBIDE BATZU

1) Euskal Herrian 648 udal daude, era honetan banaturik:

2) Euskal U dalen Izendegiak, zortzi zerrendatan banatuko ditugu, 
bat orokorra, alfabeto ordenaz, zein  herrialdetakoa den begiratu gabe, 
baina ondoren ezaugarria jarririk A, B, G, N, NB, Z eta L. Ondoren, beste  
argitalpen batean  bigarren sail baten, beste zazpi zerrendetan herrialdeka  
jarriko dira zerrendak. Hem en, zerrenden alboan, m aiuskulaz m erinda- 
dearen ezaugarria jarriko da, N afarroako kasuan, I (Iruñea), L (Lizarra), 
T (Tutera), Z-A (Zangoza-Agoitz), O-T (Olite-Tafalla).

3) Izendegi honetan, gaur udal m aila duten herri edo haran-ibarrak  
sartzen dira, ez anexionatu direnenak; ordea, gal zorian daudenak, fusio 
edo anexio planakatik agertzen dira. Bakoitzaren lege egoera alda bezin  
laister, Izendegian  berriz jarri edo kenduko litzateke.

51 Araban  
96 Bizkaian  
81 Gipuzkoan 

26 4  N afarroan  
492  H eg o E .H .a n

75 N afarroa Beherean  
41 Zuberoan 
40  Lapurdin  

156 Ipar Euskal Herrian  
3 enklabeetan
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4) (Leintz-) Gatzaga, (Somorrostro-) Muskiz, eta  antzerakoak Euskal 
Herrian beste Gatzaga edo Muskiz izeneko udal edo herrixka bat baino 
gehiago izen berekoak direla adierazteko da. Herriak Markin-Etxebarri 
esaten du Galdakao eta  Bilbo bitartean dagoen Uribe-Etxebarri-rekin  
bereizteko, nahiz eta honen Uribe m erindadetasunaz gaur ahaztuxehea  
izan.

5) + izarñoa, itzulpena edo neologism oa déla adierazteko da, adibi
dez: Sukarrieta + Uriona +

6) =  izen berberaren bi bertsio balio berekoak direla adierazteko da, 
adibidez: Baños=Mainueta edo Legutiano=Bilerle.

7) - Honek herri bik udal bakarra osotzen dutela adierazten du, 
Ezkio-Itsaso, adib.

8) -a deklinatu egiten déla adierazteko da: Busturia -a, Matxalen 
Busturiko, baina Busturian bizi da beraz, inesiboan artikulua hartzen due
la, Bizkaian, Bizkaiko, Bizkaitik, bezala.

9) ? izena bera dudazkoa déla adierazteko da, Bidegoian esate bate- 
tarako, oker asm atua déla Batzordearen ustez, edo dudak dituelako, 
Iturtziozl

10) Erroibar, Artzibar, Elortzeibar, kasuetan  Erro (valle), Arce (va
lle), Elorz (valle) adierazten dute eta ez Erro, Artzi edo Elortze, ibar edo  
haran bereko herrixkak, udal-ibarrak beraz, (valle-municipio) direlakoak.





UDAL IZENDEGIA

HITZAURREA

Hona non duzun, irakurle, Euskaltzaindiaren aginduz 
prestatu berri dugun gure Herriko Udalen euskal izendegia. 
Hiri eta hiritarren euskal izenak biltzeko eta argitaratzeko 
sortua izan zen batzorde honen xedea zabalkiago mugatua 
zegoen lehenbizi hartan. Gero, ordea, ikusi da udal izenak 
premiazkoago genituela beste gainerako hiri, hirixka eta hau- 
zoenak baino, eta horrexegatik lotu gatzaizkio zerrenda labu- 
rrago horri jendaurrean lehen-bait-lehen ager dadin.

Zertarako behar dugun horrelako zerbait eta zertarako 
behar dugun hain presaka, egun hobe bihar baino, ez da gaitz 
ikusten. Euskaltzaindiak, eta ez Euskaltzaindiak bakarrik, 
ehundaka izan ditu deiak, honi edo hari euskaraz ñola deri
tzan jakin nahiz. Hor dabiltza, besteak beste, horrenbeste lur- 
karta, mapa edo lurtamu, eskualde eta hirien izenak euskaraz 
omen dakarzkitenak: zorigaitzez, haatik, euskaraz baldin 
badaude ere, ez dator beti, ezta alderatzeko ere, itxura 
berean. Orobat gertatzen da, non gehiago non guttiago, libu
ru, aldizkari eta inolazko paperetan ere.

Euskara ofizialkidetasun bideetan abiatu baino lehen 
ere, eta luzaro gabe bidé horietan barrena sartua beharko du 
izan gure hizkuntzak, jendea hasi da, ñor bere kabuz, direla
ko izenen euskal ordainak leku askotan agerian ipintzen, 
lehen zeudenen aldamenean edo lehen zeudenen gainetik. 
Gero nekez desegingo direnak nork bere gisa egin baino 
lehen, beraz, egoki iruditu zaio Euskaltzaindian gidaritza 
moduko zerbait bere herritarrei eskaintzea, izendapen kon
tuan guztiok, han eta hemen, bateratsu ibil gaitezen.

Erraz da kontatzen ñola antolatu dugun aurrean duzun 
izen zerrenda hau. Batzordekoon jakitea maiz eskas zelarik, 
besterengana ere jo dugu, Euskaltzaindian bertan eta Eus- 
kaltzainditik kanpora, laguntza bila: beheraxeago aurki deza- 
kezu zorrik nabarm enen aitorra. Halaz guztiz, eginbidea eta 
erantzunbeharra gure-gureak izanik, egin-ahalak egin ditugu 
euskal izen horiei dagozkien lekukotasunak oro biltzen eta
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ikertzen, nahiz ahozko diren nahiz izkribuzko. Argibideren 
bat edo beste —ñola nahi ere, ez gehiegi— itzuri bazaigu ere, 
ez da inoiz izan geureak eta bost egin ez ditugulako bilaketan.

Hemen ezin azal ditzakegu froga eta lekuko horiek 
banan-banan. Nolanahi ere den, hor geldituko dirá sailkatuak 
eta gordeak, Euskaltzaindira argitasun eske joko balu ere 
norbaitek. Ez dirá, sinets ezazu, abuntun eta arrapazka 
jasoak eta hautatuak hemen aurki daitezkeen deiturak.

Esanik dago horrenbestez ez déla gurea batze lan hutsa 
izan: hauta lana zetorren jasotze lanaren ondoan, bestea bai
no gaitzagoa, balia gintezkeen irizpideak erraz lerratzen bai- 
tira baten edo besteren gogora eta gustora. Euskal eta erdal 
etorkiko izenak (eta euskarazkoak, inoiz edo behin, asmatu - 
xeak), zaharrak eta berriak, paperetako uzta eta aho hizkera- 
tik hartua, dotore eta herrikoiegiak, eta abar. Hitz bitan bai
zik ez ditugu hemen azalduko batera zein bestera hainbeste 
aldiz zalantzan ja rri gaituzten arrazoiak. Hitz bi horiek, 
ordea, beharrezko gerta daitezke.

Euskara osoaren legeen arabera eratuak dauden izenak 
onartu ditugu. Zestoa eta honen antzekoak, esate baterako, 
Euskal Herri osoan galdu baita antzinako n bat holako ingu- 
runean suertatzen zenean. Zergatik ez, orduan, galda daiteke, 
Zestoa, orain esaten ez dena, sartu bai, eta esaten den Zestua 
ez? Gure hizkuntzaren lege eta erregelen ondorio zuzena ez 
ote da, hain zuzen, azkeneko hau?

Ez dugu usté, hona garbi esan, hizkuntzaren erregelen 
ekoizpena denik Zestua, zenbait eskualdetako hizkerarena 
baizik. Hots, besua esaten den tokietan ere besoa idatzi ohi 
da, beso bat, beso luzea du, etc., direla medio garbi ikusten 
delako besua-ren azpian datzana, orain esan ohi den bezala, 
beso + -a déla. Zestoa da orobat Zestua-ren oinarria, erregela 
horren bitartez Zestua bihurtzen dena.

Behin bakarrik, eta Erronkariko izenekin ari ginela, sai- 
hestu gara erabateko irizpide horretarik. Bistan da, euskara
ren legeei bagagozkie, bai halabar inguruetan (Zaraitzun, esa
te baterako, ez Erronkarin bertan) erabiltzen diren formak 
gogoan badauzkagu, beste itxura batean agertu behar zuela 
izen batek baino gehiagok: Errongari lehen-lehenik eta Bidan- 
goze gero, hartu  ditugun Erronkari eta Bidankoze-ren ordez. 
Baina hango euskalkiak (xuberoerarekin batera) duen norta-
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sun bereziaren ezaugarri bezala, bertako usarioari amore 
ematea egokiago iruditu zaigu.

Deklinabidearen gora-beherak aurreraxeago agertzen 
dira zertxobait. Hemen ez da aipatu baizik egingo, bada, arti
kulua déla eta ez déla, zenbait izenen artean sortzen den 
bereizkuntza: Urretxun eta Urretxuko, nahiz gaztelaniaz 
(oraintsu arte, bederen) Urrechua esan, baina Errenteria eta 
Errenteriako, berezko duen -a hori beti josirik daram ala eta, 
garai batean behinik-behin, Deustua, Deustuan, baina Deus
tuko, erdaraz (oraingo erdaraz) Deusto izan arren, -a horren 
jokoa artikulu mugatzailearena berbera delako. Horrelatsu, 
izen propioetarik kanpo, esaten da buru-a, buru-a-n, baina 
buru-ko, -a-rik gabe.

Izen zahar, berri eta berriagoekin ere izan dugu hauzi 
latza. Errenteria izan da betidanik, zenbait erregela berri 
gora-behera, Gipuzkoako hiriarenaz gainera, Bizkaiko bi hau- 
zoren izena. Errenderi sortu zuten gero, ordea, XXgn. mende 
honetan bertan, izenak, zaharragoa izan balitz, izan zukeen 
itxuran aldaturik: han + -ko, Erronkari-Zuberoetan izan ezik, 
hango bihurtu den gisan, alegia. Bazegoen, gainera, hiruga
rren  izena (Arrasate edo Soraluze-ren antzekoa), Alfonso 
Xlgarrenak Oiartzunen kaltetan Villanueva de Oiarso izenez 
sortu nahi zuen hiriaren jaio-lekuarena: Orereta.

Holakoetan, eta holakoak ez dira urri hazi gure artean, 
ezker-eskuin jokatu behar izan dugu, ez baikenuen zimenta- 
rririk aski erabateko erabaki funtsezkorik hartzeko. Kasuz- 
kasu eta izenez-izen aztertu ditugu eta maiz aski, bakar bat 
hautetsi beharrean, bi edo utzi ditugu paperean. Aukera, 
horrelakoetan, besteren esku dago, ez gure irispidean.

Beste zenbaitetan, berriz, erdal izen arruntak soil-soilik 
ez em atearren, euskal ordainak edo sortu dira: hobeki esan, 
bestetatik, euskal lurretik, hartu  dira eta erdal herrian txer- 
tatu. Honelakoek, haatik, badaram ate beti izartxo baten 
bereizgarria ezker-aldean. Bazen horietan erdarazkoa huts- 
hutsik edota euskarazkoa bakarrik nahi zuenik. Erdi alde- 
runtz jo dugu gehienbat, bata eta bestea zerrendan, baina 
ordenaz bata bestearen hurren, gelditzen direlarik.

Gidari gisa, lehen esan bezala, bide-erakusle bezala edo, 
agertu gatzaizkizue. Bideren bat eskaini nahi genuke, egungo 
eguneko premiei erantzunaz. Ez da gure listan duda egin edo
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uki ezin daitekeen punturik. Euskal herriak onartu —nahiz 
arbuiatu— beharko ditu izenok, eta hiri era eskualde bakoi
tzak berari dagokiona aurren-aurrenik. Onar, alda edo arbuia 
daitekeena, hauxe da gure eskaririk gartsuena, ez dadila 
behintzat itsumustuaren beroaldian onartua, aldatua edo 
arbuiatua izan. Euskal leku izenak euskaldun guztion aberas- 
tasun eta aberasgarri baitira, ez herri bakoitzeko herritarren 
ondasun soil.

Azkeneko hitza, noski, herriak izango du, eta mintzatuko 
zaigu hontaz eta hartaz ezin bestean izango ditugun herri 
agintarien bitartez. Eta nabari da udal izenen hauzian ez 
dugula gorengo mailako aginte beharrik. Horrelako eraba- 
kiak —izanari baino izenari estuago lotuak— hartzeko aski 
baita aginte eta eskurik xumeena ere.

Koldo Mitxelena 
Batzorde Burua 

Gasteiz, 1978



UDAL IZENDEGIA

GAURKO IZEN
OFIZIALA EUSKAL IZENA HERRITARRENA

1. Abadiano—B
2. Abaigar—N
3. A balcisqueta—G
4. Abanto y 

C iérvana—B
5. A barzuza—N
6. Abaurrea Alta—N
7. Ab aurre a B aj a—N
8. Aberin—N
9. Ablitas—N

10. Adiós—N
11. Aduna—G
12. A guilard e  

Codes—N
13. Ahaxe- 

Alciette- 
B ascassan —NB

14. Ahetze—L
15. Aibar—N
16. Aicirits—NB
17. A incille—NB
18. Ainharpe—Z
19. Ainhice- 

M ongelos—NB
20. A inhoa—L

Abadino
Abaigar
Abaltzisketa

Abanto-Zierbena
Abartzuza
Abaurregaina -a
Abaurrepea -a
Aberin
Ablitas
Adioz
Aduna

Agilar= Arranotegi*
Ahatsa-
Altzieta-
Bazkazane
Ahetze
Oibarre
Aiziritze
Aintzila
Aiñharbe
Ainhize-
M onjolose
Ainhoa

abadinar
abaigartar
abaltzisketar

abantar, zierbenar
abartzuzar
abaurtar
abaurtar
aberindar
ablitastar
adiztar
adunar

agilartar=arranotegitar*
ahatsar-
altzietar-
bazkazandar
aheztar
oibartar
aiziriztar
aintzildar
aiñharbiar
ainhiztiar-
m onjolostar
ainhoar

21. A izarnazabal—G
22. Albiztur—G
23. Alçay- 

Alçabehty- 
Sunharrete—Z

24. A ldudes—NB
25. A legría—A
26. Alegría de 

O ria-G

Aizarnazabal
Albiztur
Altzai-
Altzabeheti-
Zunharreta
Aldude
Dulantzi

Alegia

aizarnazabaldar
albiztutar
altzaiar-
altzabehetiar-
zunharretar
aldudar
dulantziar

alegiar
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27. Alos- 
Sibas- 
Abense—Z

28. Alquiza—G
29. A lsasua—N
30. Alzo—G
31. A llin -N
32. Alio—N
33. Amendeuix- 

Oneix—NB
34. A m escoa Baja—N
35. Am ezqueta—G
36. Amorebieta  

Echano—B
37. Amorato—B
38. Amorots- 

Succos—NB
39. Amurrio—A
40. Ancin—N

41. Andoain—G
42. Andosilla—N
43. Anglet—L
44. Anhaux—NB
45. A noeta—G
46. Ansoain—N
47. Anue—N
48. Anzuola—G
49. Añorbe—N
50. Aoiz—N
51. Aracaldo—B
52. Araiz—N
53. Aram a—G
54. Aram ayona—A
55. Arancou—NB
56. A ranarache—N
57. Aranaz—N
58. Aranguren—N
59. Araño—N
60. Aránzazu—B

61. Araquil—N
62. Aras—N
63. A rbaceguiy  

Guerricaiz—B

Aloze-
Ziboze-
Om ize-gañia
Alkiza
Altsasu
Altzo
Allin
Alio
Amenduze-
Unaso
Am ezkoa-behekoa
Amezketa

Zom otza  
Amorato 
Amorotze- 
Zokhozü 
Amurrio 
Antzin 

*  *  #

Andoain
Andosilla
Angelu
Anhauze
Anoeta
Antsoain
Anue
Antzuola
Añorbe
Agoitz
Arakaldo
Araitz
Arama
Aramaio
Erango
Aranaratxe
Arantza
Aranguren
Araño
(Arrati)-Arantzazu 

*  #  #

Arakil
Aras

M unitibar

aloztar-
ziboztar-
om iztar
alkizar
altsasuar
altzotar
allindar
alloar
am enduztar-
unastar
am ezkoar
am ezketar

zornotzar
am orotar
amoroztar-
zokhoztar
amurriar
antz indar

andoaindar
andosillar
angeluar
anhauztar
anoetar
antsoaindar
Anuetar
antzuolar
añorbear
agoiztar=agoizko
arakaldar
araiztar
aram ar
aram aiar, aramai(o)ar
erangoar
aranaratxear
arantzar
arangurendar
aranoar
arantzazuar

arakildar
arastar

m unitibartar
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64. A rberats- 
Sillegue—NB

65. A rb izu —N
66. Arbonne—L
67. Arbouet- 

Sussaute—NB
68. Arcangues—L
69. A rce—N
70. Arceniega—A
71. A rcentales—B
72. Arcos (Los)—N
73. A rechavale ta—G
74. A rellano—N
75. Areso—N
76. Arguedas—N
77. Arhansus—NB
78. A ria —N
79. A rive—N
80. A rm añ anzas—N

A rbera tze - 
Zilhekoa  

A rbizu  
Arbona  
A rboti- 
Zohota  
A rrangoitze  
A rtz ib a r  
A rtzin iega  
Artzentales  
L osarko s=U rantzia  
A retxab  aleta  
A rellano  
Areso 
Argetas  
Arhauntsusi 
A ria  
Aribe
A rm añ antzas

a rb e ra ztar- 
zilhekoar  

arb izu  ar 
arbo n ar  
arb o ita r- 
zohotar 
arran g o izta r  
a rb itz a r ta r  
artz in ieg ar  
artzen ta les tar  
u ra n tz ia r  
are tx ab a le ta r  
are llan o ar  
aresoar 
argetas tar
arhansusitar, arhansusiar
a r ia ta r
a rib e ta r
arm añanzastar

81. A rm en d arits—NB A rm en d aritze a rm e n d ariz ta r
82. A rm iño n —A A ram iñon aram iñ o n d ar
83. A rneguy—NB Arnegi arn eg ita r
84. Aroue- A riie - a rü e tar-

Itho rro ts - Ith o rro tze - ith o rro z ta r-
O lhaiby—Z O lhaibi o lh a ib ia r

85. A rran cu d iag a—B A rran kud iag a a rra n k u d iag ar
86. A rras t- U rriix to i- u rrü x to ita r-

L arreb ieu —Z L arrab ile la rra b ilta r
87. A rrau te - A rru ta - a rru ta r -

C h arrite—Z S arriko ta-g añ ia s a rrik o ta r
88. A rrazu a - A rra tzu - a rra tzu a r-

U b a rru n d ia —A U b arru n d ia u b a rru n d ia r
89. A rrie ta —B A rrie ta a rr ie ta r
90. A rrig o rria g a—B A rrig o rriag a a rrig o rriag ar
91. A rro n iz—N A rron iz a rro n iz ta r
92. A rru azu —N A rru azu a rru a zu a r
93. A rta jo n a—N A rtaxo n a artax o n ar
94. A rta zu —N A rtazu a rta z u a r
95. Ascain—L Azkaine azka in d ar
96. A scarat—NB A zkarate a zk a ra tia r
97. A sparrena—A A sparren asparrendar
98. Asteasu—G Asteasu asteasu ar
99. A tau n —G A taun a tau n d ar

100. A tez—N Atez ate z ta r
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101. Aussurucq—Z
102. A y a -G
103. A y a la—A
104. Ayegui—N
105. A yh erre—NB
106. A zagra—N
107. A zcoitia—G
108. A zpeitia—G
109. Azuelo—N
110. Bacaicoa—N
111. B anca—NB
112. Baños de E bro—A
113. Baquio—B
114. B aracaldo—B
115. B arasoain—N
116. B a rb arin —N
117. Barcus—Z
118. Bardos—L
119. B argota—N
120. B a rilla s—N

A ltzü rü kü
Aia
A iara
Aiegi
A ih erra
Azagra
A zko itia -a
A zpeitia -a
Azuelo
B aka iku
Banka
B año s=M ain ueta*
Bakio
B arakaldo
Barasoain
B arb arin
Barkoxe
Bardoze
Bargota
B arillas

a ltzü rü kü ta r
a ia r
a ia ra r
aiegiar
a ih e rta r
azag rar
azko itia r
azpeitiar
azueloar
b aka iku ar
ban kar
b añ os tar= m a in u eta r*
b ak io tar
b a ra k a ld a r
barasoaindar
b arb arin d ar
b arko x tar
b ard o ztar
bargotar
b arilla s ta r

121. B a rric a —B B a rrik a
122. B a rru n d ia—A B a rru n d ia
123. Basaburua

M a y o r—N Basaburua -a
124. B asauri—B Basauri
125. Bassussarry—L Basusarri
126. Bayonne—L Baiona
127. B aztan —N Baztan
128. Beasain—G Beasain
129. Beguios—NB Behauze
130. Behasque- Behaskane-

Lapiste Laphizketa
131. Behorleguy—NB Behorlegi
132. B eire—N Beire
133. B eizam a—G B eizam a
134. Belascoain—N Belaskoain
135. B elaunza—G B elauntza
136. Berango—B Berango
137. B erante v illa —A B eran tu ri
138. Berastegui—G Berastegi
139. B erb inzana—N B erb in tzana
140. Bergouey- Burgue-

V ie llen ave—NB E rre iti

b a rr ik o z ta r= b a rr ik a r
b a rru n d ia r

b asaburuar
b asau riar
b asusartar
b a ion ar
b aztan d ar
beasaindar
behau ztar
behaskandar-
lap h izke tar
behorleg itar
b e ire ta r
be izam ar
belaskoaindar
b elau ntzar
b era ng o ztar=b eran gar
b e ra n tu ria r
berastegiar
b erb in tzand ar
burguetar-
e rre itia r
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141. Berm eo—B Berm eo berm eotar
142. Bernedo—A Bernedo b em e d a r
143. B erriz—B B erriz b e rr iz ta r
144. B errob i—G B errobi b errob itar
145. B errogain- Berrogañe- berrogain tar-

Laruns—Z Lahüntze lah ü n ztar
146. B e rt iz -A ra n a -N B ertiz  arana bertiz  a ran d ar
147. Betelu—N Betelu bete luar
148. Beyríe-sur- 

Joyeuse—NB M ith ir iñ a m ith ir iñ d a r
149. B ia rr itz —L M ia rr itz e m ia rr iz ta r
150. B idache—NB Bidaxune b id ax u n d ar
151. B id a rra y —NB B id a rra i b id a rra ita r
152. B id art—L B idarte b id a rta r
153. B idegoyan—G Bidegoian? (Saiatz) b id an iar, go iaztar
154. Bilbao—B Bilbo b ilb o tar
155. B iria to u —L B iria tu b ir ia tu a r
156. B iu rru n - B iu rru n - b iu rru n d ar-

Olcoz—N Olkotz olkoztar
157. Bonlonc—L Lekuine lek u in d ar
158. Boucau—L Bokale b okaldar
159. Briscous—L Beskoitze beskoiztar
160. Bunus—NB Bunuze b un u ztar

161. Buñuel—N

* # *

Buñuel buñueldar
162. B urguete—N A uritz a u riz ta r
163. B urgui—N Burgi b u rg ia r
164. B u rlad a—N B u ria ta b u r la ta r
165. Bussunarits- D u zu n aritze - d u zu n ariz ta r-

Sarrasquette—NB S arrasketa sarasketar
166. Bustince- B uztintze- b uztin tz ia r-

Ir ib e r ry —NB Ir ib e rr i ir ib e rta r
167. Busto (El)—N Busto busto ar
168. B usturia—B B usturia  -a bus turia r
169. Cabanillas—N K a b a n illa s= K a p a n a g a<' ka b a n illas ta r= ka p a n a g a r*
170. Cabredo—N K abredo=A huntzeg i* ka b red o ar= ah u n tzeg ita r*
171. C adre ita—N K adere ita ka d e re ita r
172. Cambo-les- 

Bains—L Kanbo kanboar
173. Carne—NB A k am arre a k a m a rta r
174. Camou- G am ere- gam erear-

Cihigue—Z Zihiga zih ig ar
175. C am o u-M ixe- G am ue- gam uar-

Suhast—NB Zohazti zo haztia r
176. Campezo—A Kanpezu kanp ezuar
177. Caparroso—N Kaparroso kaparrosoar
178. C arear—N K a rk a r= K a ra k a rre k a rk a rta r= k a ra k a r re ta r
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179. C are astillo—N
180. Ç a ro -N B

181. C arran za—B
182. Cascante—N
183. Caseda—N
184. Castejón—N
185. Castillo y  

E le jab e itia—B
186. C astillo N ue vo—N
187. C eanuri—B
188. Ceberio—B
189. Cegam a—G
190. C erain—G
191. Cestona—G
192. C iboure—L
193. C igoitia—A
194. C intruenigo—N
195. C iord ia—N
196. C irauqu i—N
197. C iriza—N
198. C izur—N
199. C izurquil—G
20 0 . C orella—N

20 1 . Cortes—N
20 2 . Cripan—A
20 3 . Cuartango—A
20 4 . C h arritte -d e- 

Bas—Z
20 5 . Cheraute—Z
20 6 . D eva—G
2 0 7 . Desojo—N
20 8 . D icastillo —N
20 9 . D im a —B
21 0 . D o n a m a ría —N
21 1 . D urango—B
21 2 . E a -B
213. E ch a la r—N
21 4 . E c h a rri—N
21 5 . E ch a rri 

A ran az—N
216. E ch a u ri—N
21 7 . E ch e varri—B
218. E ch e varría—B

Z arrakazte lu
Zaro

* » *

K a rra n tza  
Kaskante  
Kaseda 
Kastejon

(A rra ti)-A rteag a
G azte luberri
Zeanuri
Zeberio
Zegam a
Zera in
Zestoa
Ziburu
Zigoitia -a
Zentroniko
Ziord i
Z irau k i
Z ir itza
Z izur
Z izu rk il
K ore lla

« » *

Kortes
K rip an
Koartango

S arriko ta -p ia
Sohüta
Deba
Desoio
D e ikazte lu
D im a
D o n am aria
D urango
E a
E tx a la r
(E tx a u ri)-E tx a rri

E tx a rr i-A ra n a tz
E txa u ri
(U rib e )-E txeb arri
(M a rk in )-E tx e b a rri

za rra k a z te lu a r
za ro a r

k a rra n tz a r  
kaskan tar  
kasedar  
kastejon dar

a rte a g a z ta r= a rte a g a r
g azte lu berria r
ze a n u riz ta r= ze a n u rita r
zeb erio zta r=zeb eria r
zegam ar
zera in d ar
zestoar
z ib u ru ta r
zigo itiar
zen tron ikoar
z io rd ia r
z irau k i ar
z ir itz a r
z izu rta r
z izu rk ild a r
k o re lla r

ko rtestar
k r ip a n d a r
ko artan g ar

s a rrik o ta r
sohütar
d ebar
desoiar
d e ikazte luar
d im o zta r= d im a r
d o n am aria r
d uran gar
e a tar
etxa l a rta r
e tx  a r r ia r

e tx a rr ia r
e tx a u ria r
e tx e b a rrita r
e tx e b a rrita r
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219 . Egües—N
220 . E ib a r—G

Egues
E ib a r

eguestar
e ib arta r

221 . E lanchove—B
22 2 . E lburgo—A
22 3 . E lciego—A
224. E ld u ayen —G
22 5 . E lgo ibar—G
226 . E lg o rriag a—N
227 . E lgu eta—G
228. E lo rrio —B
229. E lo r z -N
230. E lv illa r—A
231. E n eriz—N
23 2 . E rasun—N
23 3 . E reño—B
234. E rgoyena—N
23 5 . E rm u a —B
236. E r r o - N
23 7 . Escaroz—N
23 8 . E scoriaza—G
23 9 . E s lava—N
240. E sparza—N

Elantxobe
Burgelu
Eltziego
E lduain
E lgo ibar
E lgorriaga
Elgeta
Elorrio
E lo rtz ib ar
B ila r
E n eritz
Erasun
Ereño
Ergoien
E rm u a  -a
E rro ib a r
E zkaroze
Eskoriatza
Eslaba
Espartza

elantxobetar
burge lu ar
eltziegar
e ld ua in d ar
e lgo ibarta r
e lg orriagar
elgetar
e lo rria r
e lo rtz ib a rta r
b ila r ta r
en eriz ta r
erasundar
ereñar
ergo ien dar=ergo nd ar
erm u ar
e rro ib a rta r
ezkaroztar
eskoriatzar
eslabar
espartzar

241 . Espelette—L Ezpeleta ezpeletar
242. Espes- Ezpeize- ezpeiztar-

U n d u re in —Z U ndüreiñe u n d ü re in tar
243 . Espronceda—N Esprontzeda esprontzedar
244 . Esquiu le—Z E skiula eskiu la tar
245. E ste lla—N L iz a rra liz a rra ta r
246 . Esterenpuby—NB E zterenzub i ezterenzubiar
2 4 7 . E s te rib ar—N E steribar es terib arta r
248. E tayo —N E ta iu eta iu a r
249 . E tc h a rry —Z (Z ub eroa )-E txarri e tx a rr ia r
250. E tch eb ar—Z E txeb arre e tx eb arta r
251. E u la te—N Eulate eu latear
25 2 . E zcab arte—N E zkab arte ezkab artear
253 . E zc u rra —N E zku rra e zk u rra r
254 . Ezprogui—N Ezporogi ezporogiar
255 . Ezquioga- Ezkio- ezk io tar-

Ichaso—G Itsaso itsasoar
256 . Falces—N Faltzes fa ltzes tar
257 . F ite ro —N Fitero fitero  ar
258 . Fontellas—N Fontellas fo nte llas tar
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25 9 . F ru n iz—B F ru iz  fru iz ta r
26 0 . F u e n te rrab ia—G H o n d a rrib ia  -a h o n d arrib ia r

26 1 . Funes—N
26 2 . Fustiñana—N
263 . G abat—NB
26 4 . G ainza—G
26 5 . G a la r -N
266. G aldácano—B
267. G aldam es—B
26 8 . G allip ienzo—N
269. Gallues—N
270. G am arth e—NB
27 1 . G am iz- 

F ica—B
27 2 . G a ra y -B
273. G arayoa—N
274. G arde—N
2 7 5 . G arin de in —Z
2 7 6 . G arin oa in —N
2 7 7 . G a rra ld a —N
2 78 . G atica—B
2 79 . G au teguizde  

A rteag a—B
280. G a v ir ia —G

Funes
Fustiñana
G abadi
G aintza
G alar
G aldakao
G aldam es
G alipentzu
Galoze
G am arte
Gam iz-
F ika
G ara i
G araioa
Garde
G arindañe
G arinoain
G arra ld a
G atika

(G autegiz)-A rteaga
G ab iria

funestar
fu stiñanar
gab ad iar
g a in tzar
g a la rta r
g a ld a ko zta r= g a ld aka r
galdam estar
g alipen tzuar
galoztar
g a m a rtia r
g am iztar-
fik a r
g a ra ita r
gara ioar
g ard ar
g arin d a in ta r
garin o a in d ar
g a rra ld a r
g a tika r

arteagar
g ab iria r

281 . G enevilla—N
282. Gestas—Z
283 . G oizueta—N
284. Goñi—N
285. G ordejuela—B
286. G orliz—B
287 . Gotein- 

L ib arre n x—Z
288 . Guecho—B
289 . Güeñes—B
29 0 . G uernica y  

Luno—B
29 1 . Güesa—N
292. Guesalaz—N
293. G u e taria—G
294. G uethary—L
295. Guiche—L
296 . G uirgu illano—N

U x an u ri
Jestaze
Goizueta
G oñibar
Gordoxola
Gorliz
Gotañe-
Ira b a rn e
Getxo
Guenes

G ern ika-Lum o
Gorza
Gesalaz
(G ipuzkoa)-G etaria
(L ap urd i)-G etaria
Gixune
G irgillano

u xan u ri a r
jes ta z ta r
goizuetar
goñ ibartar
gordoxolar
go rliz ta r
gota in tar-
ira b a rn e ta r
g etxo ztar=g etxo tar
guendar=guenestar

g ern ika r-lu m o ta r
gorztar
gesalaztar
g e taria r
g e taria r
g ixun d ar
g irg illano ar
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297 . G uizaburuaga—B
298 . H alsou—L
29 9 . H asp arren —L
300 . H a u x —Z

G izaburuaga
H altsu
H azparn e
Hauze

g izaburuagar
h altsu iar
h azp an dar
h au zta r

301 . H e le tte—NB
30 2 . H end aye—L
303 . H e rn a n i—G
304. H e rn ia ld e —G
305 . H osta—NB
30 6 . H u a rte —N
307. H u arte  

A raq u il—N
308. Ib a rg o iti—N
309. Ib a ro lle —NB
310. Ib a r ra —G
311. Ib a rra n g u e lu a —B
31 2 . Id a u x -  

M e n d y —Z
31 3 . Id ia z a b a l—G
31 4 . Ig u zq u iza—N
31 5 . Ih o ld y -N B
31 6 . I lh a r re —NB
31 7 . Im o z -N
31 8 . Ira ñ e ta —N
31 9 . Ir is s a rry —NB
3 2 0 . Iro u leg u y—NB

H ele ta
H end aia
H e rn an i
H ern ia lde
H ozta
U h arte

U h a rte -A ra k il
Ib a rg o iti
Ib a r la
Ib a rra
Ib a rra n g e lu
Id au ze -
M en d i
Id ia za b a l
Ig u zk itza
Ih o ld i
Ilh a rre
Im o tz
Ira ñ e ta
Ir is a rr i
Iru le g i

h e le ta r
h en da iar
h ern an ia r
h ern ia ld e ta r
hoztar
u h a rtea r

u h a rte a r
ib a rg o itia r
ib a rla r
ib a rta r
ib a rra n g e lu ta r
id a u zta r-
m end iar
id iaza b a ld a r
ig u zk itzar
ih o ld ia r
ilh a r ta r
im o ztar
ira ñ e ta r
ir is a rta r
iru le g ita r

32 1 . Iru e rr ie ta —G Iru e rr ie ta ? iru errie ta r?
322. I r u n - G Iru n iru n d a r
323 . Iru ñ a  de O ca—A (O ka)-Iru ñ ea  -a iru in d a r
32 4 . I r u r a —G Iru ra iru ra r
325 . Iru ra iz - Iru ra itz - iru ra iz ta r-

G auna—A Gauna gau nar
32 6 . Is a b a -N Iza b a izab ar
32 7 . Isasondo—G Itsasondo itsasondoar
328 . Isp aster—B I(z )pazter i(z )p azterta r
32 9 . Ispoure—NB Izp u ra izp u ra r
330 . I tu ren —N Itu re n itu ren d a r
33 1 . Is tu rits —NB Is tu ritze is tu riz ta r
332 . Itu rm e n d i—N Itu rm e n d i itu rm en d ia r
33 3 . Itxassou—L Itsasu itsasu iar
334 . Iz a —N Itz a itz a ta r
335 . Izag ao nd o a—N Itzagaondoa -a itzagaondoar
33 6 . Iz a lz u —N Itz a ltz u itza ltzu a r
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337. Iz u rz a —B
338. Ja txo u —L
339. J a u rrie ta —N
340. J a v ie r—N

341. J a x u -N B
34 2 . Juslapeña—N
343 . Juxue—NB
344. Labastida—A
3 4 5 . Labastide- 

Clairence—NB
346. Labayen—N
347. Labets- 

Biscay—NB
348. L aca rre—NB
349 . L aca rry -  

A rhan- 
C h arrite  de 
H a u t—Z

350. L acunza—N
351. L ag ran —A
352. L ag u a rd ia—A
353. Laguinge- 

Restoue—Z
354. L an a—N
355. Lan  ciego—A
35 6 . Lanestosa—B
357. L an tab a t—NB
358. L an taró n —A
35 9 . Lanz—N
36 0 . Lapoblación—N

36 1 . Lapuebla de 
L ab arca—A

362. Larceveau- 
Arros- 
Cibits—NB

36 3 . L a rrab ezu a—B
364. L a rra g a —N
365. L a rra o n a —N
36 6 . L a rra u —Z
367. L a rra u l—G
368. L a rr  aun—N
369. Larressore—L

Iz u rtz a
(Lapurdi)-Jatsu
E au rta
X ab ie r

(G arazi)-Jatsu
X u lapa in
Jutsi
(A raba)-B astida
(N a fa rro a  beherea)
Bastida
Labaien
Labetze-
B izkai
L a k a rra
L a k a rr i-
A rhane-
S arriko ta

L aku n tza
Lagran
Biasteri
L ig inaga-
Astüe
Lana
Lantziego
Lanestosa-Isasti*
L an d ib arre
Lantarón
Lantz
M e a n u ri*

#  # #

La Puebla de la  B arca

Larzaba le -
Arroze-
Zibitze-
Larrabetzu
L arrag a
L arrao n a
L arrañ e
L a rra u l
L a r r  aun
Larresoro

izu rtza r
ja ts u ia r
ea u rta r
x a b ie rta r

ja ts ia r
xu lap a in d a r
ju ts ita r
bastidar

bastidar
lab a ien dar
labeztar-
b izk a itia r
la k a rta r
la k a rta r-
a rh a n ta r-
sa rriko ta r

lak u n tza r
lag ra n d ar
b iasteriar
lig inagar-
astüar
lan ar
lan tz iegar
lanestosar-isastiar*
la n d ib a rta r
lan ta ro n d a r
la n z ta r
m e an u ria r*

lapueblar

la rza b a ld a r-
a rro ztar-
zib iztar-
la rra b e tzu a r
la rra g a r
la rra o n a r
la rra in ta r
la rra u ld a r
la rra u n d a r
larresoar
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370. L a rr ib a r- L a rr ib a rre - la rr ib a r ta r -
Sorhapuru—NB Sorhapürü so rh ap ü rtar

371. Lasse—NB Lasa lasar
372. L au qu in iz—B Laukiz la u k iz ta r
3 7 3 . L azag u rria—N L izago rria  -a liza g o rr ia r
374. Lazcano—G Lazkao lazk ao ta r
375 . Leaburu- Leaburu- lea b u ru ar-

G aztelu—G G aztelu g azte lu ar
376 . Leache—N Leatxe lea tx ea r
377 . L ecu m b erry—NB (G arazi) -Lekunberri leku n b erta r
37 8 . Legard a—N Legarda leg ard a r
379. L eg aría—N Legaría leg aria r
3 80 . Legazpia—G Legazpi legazp iar

381 . Legorreta—G
3 8 2 . Leiza—N
383 . Lejona—B
3 8 4 . Lem ona—B
385. Lem oniz—B
3 8 6 . L e o z -N
387. Lequeitio—B
38 8 . Lerga—N
38 9 . L erin —N
3 9 0 . Lesaca—N
3 9 1 . Leza—A
392. Lezaun—N
3 9 3 . Lezo—G
3 9 4 . L 'H o p ita l 

Saint B laise—Z
395. Lichans- 

Sunhar—Z
396. Licq- 

A th erey—Z
397. L iedena—N
398. L iza rza—G
399. L izoain—N
4 0 0 . Lodosa—N

Legorreta
Leitza
Leioa
Lem oa
Lem oiz
Leotz
Lekeitio
Lerga
Lerin
Lesaka
Leza
Lezaun
Lezo

O spitale-pia
Lexantzü-
Z iin h arre
Lig i-
A therei
Ledia
L iza rtza
Lizoain
Lodosa

leg o rre ta r
le itza r
le io z ta r= le io a r
le io a z ta r= le io ar
lem o izta r
leo ztar
le k e itia r
le rg a r
le rin d a r
lesakar
leza r
lezau n d ar
lezoar

ospitales
lex an zta r-
zu n h a rra r
lig ia r-
a th e ia r

J e d ia r
liz a rtz a r
lizo a in d a r
lodosar

4 0 1 . Loh itzun- 
O yhercq—Z

40 2 . Longuida—N
40 3 . Louhossoa—L
4 0 4 . L u m b ier—N
40 5 . Luqu in—N

Lohitzüne-
O ihergi
Longida
Luhoso
Iru n b e rr i
L u k ia in

lo h itz iin d a r-
o ih erg iar
long idar
luhosoar
iru n b e rria r
lu k ia in d a r
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40 6 . Luxe- 
S eum beraute-N B

40 7 . Llodio—A
408 . M a c a y e -L
40 9 . M aestu —A
410. M a lla v ia —B
411 . M a ñ a r ia —B
41 2 . M a ñ e ru —N
413 . M a ra ñ ó n —N
41 4 . M a rc illa —N
415 . M arq u in a -  

Jem ein—B
416 . M a ru r i—B
4 1 7 . M a s p a rra u te —NB
41 8 . M au leon- 

L ic h a rre—Z
41 9 . M e h a r in —NB
4 2 0 . M é lid a —N

Lukuze-
A ltzu m arta
Laudio
M akea
M aeztu
M a lla b ia -a
M a ñ a r ia -a
M añ eru
M arañ o n
M a rtz illa
M a rk in a -
Xem ein
Jatabe
M a rtx u ta
M au le -
L exta rre
M eh arin e
M e lid a

lu k u zta r-
a ltzu m a rta r
la u d ia r
m akear
m aeztu ar
m a lla b ita r
m a ñ a ria r
m a ñ e ru ar
m aran o n d ar
m a rtz illa r
m a rk in ar-
xem ein d ar
ja ta b e ta r
m a rtx u ta r
m au le ta r-
lex ta rres ta r
m e h a rin d a r
m e lid a r

»  *  *

4 2 1 . M e n d a ta —B M en d ata m endetar
4 2 2 . M e n d a v ia —N M en d ab ia m end ab iar
4 2 3 . M en d aza—N M en d aza m end azar
4 2 4 . M en d e ja—B M en d exa m endexar
4 2 5 . M e n d ig o rria —N M en d ig o rria m end igo rria r
42 6 . M en d io n de—L Lekorne lekondar
4 2 7 . M e n d itte —Z M en d iko ta m end iko tar
4 2 8 . M en d ive—NB M endibe m end ibar
4 2 9 . M eñ aca—B M eñ ak a m eñakar
4 3 0 . M e ta u te n —N M etau ten m etau ten dar
4 3 1 . M ila g ro —N M ilag ro m ilag ro ar
4 3 2 . M ira fu en tes—N M ira fu en tes = m ira fu e n te s ta r=

43 3 . M ira n d a
Itu rr ia g a * itu rr ia g a r*

de A rga—N (A rg a )-M iran d a m ir  andar
4 3 4 . M ira v a lle s —B U g a o = M ir  aballes u g a o ta r= m ir aballestar
4 3 5 . M oncayo lle - M ith ik ile - m ith ik ilta r-

L arro ry - L arro ri- la rro r ita r-
M en d ib ieu —Z M end ib ile m e n d ib ilta r

4 3 6 . M o nd ragó n —G A rrasate=M o n drag oe a rra satear=m o n d rag o etar
43 7 . M o n re a l—N Elo eloar
43 8 . M onteagudo—N M onteag ud o = m onte agudo a r=

M en d iku te * m end iku tear*

43 9 . M o red a
de A lav a—A M o re ta m o re tar

44 0 . M o re n tin —N M o ren tia in m o re n tia in d ar
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44 1 . M o rg a—B
44 2 . M o trico —G
44 3 . M o ug uerre—L
44 4 . M u e s -N
4 4 5 . M u g ica—B
4 4 6 . M u n d ac a—B
44 7 . M u n g u ia—B
4 4 8 . M u rc h a n te —N
44 9 . M u re la g a —B
45 0 . M u r ie ta —N
45 1 . M u rillo

el Cuende—N
45 2 . M u rillo

el F ru to —N
4 5 3 . M u ru z a b a l—N
45 4 . M u scu ldy—Z
45 5 . M usques—B
45 6 . M u tilo a —G
45 7 . N a v a rid a s —A
45 8 . Navascues—N
45 9 . N a z a r—N
4 6 0 . Obanos—N

4 6 1 . O c o -N
462 . O chagavia—N
463 . O chandiano—B
464 . O dieta—N
4 6 5 . O iz -N
46 6 . O la b e rria—G
46 7 . O la ib ar—N
468 . O lazag utia—N
469 . O le jua—N
47 0 . O lite -N
47 1 . O loriz—N
47 2 . O lz a -N
473 . O llo -N
474 . O n d árro a—B
47 5 . O ñate—G
476 . O quendo—A
477 . O rb aice ta—N
478 . O rb ara—N
47 9 . O rd ia rp —Z
480. O rd uñ a—B

48 1 . Oregue—NB
48 2 . O re ja—G

M o rg a
M u tr ik u
M u gerre
Mues
M u x ik a
M u n d aka
M ung ia
M u rtx a n te
Aulesti
M u rie ta

M urelu -(K onde)*

M u re lu -(H au ts i)*
M u ru zab a l
M u sk ild i
(S om orr ostro )-M uskiz
M u tilo a  -a
N abaridas
Nabaskoze
N a za r
Obanos

* # *

Oko 
Otsagi 
Otxandio  
O dieta  
Oitz
O laberria
O la ibar
O lazti
O lexoa
O lite -(E rrib e rri)  
O loritz  
O ltza  
O lla r an 
O ndarroa  
O ñati 
Okondo  
O rbaizta  
O rb ara  
U rd iñ arb e  
U rdu ñ a

#  *  #

O ragarre
O rexa

m o rg ar
m u trik u a r
m u g erta r
m uestar
m u x ik a r
m u n d a ka r
m u n g iar
m u rtx an te  ar
au lestiar
m u rie ta r

m u re lu a r*

m u re lu a r
m u ru zab a ld ar
m u sk ild ia r
m u sk izta r
m utilo  ar
n ab arid as ta r
nabaskoztar
n a z a rta r
obanostar

okoar
otsagiar
o txan d ia r
od ietar
o izta r
o la b e rrita r
o la ib a rta r
o la z tia r
o lexoar
o litea r
o lo riz ta r
o ltza r
o lla r andar
o n d a rro a r= o n d a rru ta r
o ñ a tia r
okondar
o rb a iz ta r
o rb a rta r
u rd iñ a rb e ta r
u rd u ñ ar

o rag arta r
o rexar
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4 8 3 . O rio—G
48 4 . O risoain—N
4 8 5 . O rm aizteg u i—G
4 8 6 . Oronz—N
4 8 7 . O roz-Betelu—N
4 8 8 . Orozco—B
48 9 . Orsanco—NB
490. Ossas- 

Suhare—Z
49 1 . Osserain- 

R iva re y te—Z
49 2 . Osses—NB
49 3 . O stabat- 

Asm e—NB
4 9 4 . O teiza—N
49 5 . O yarzu n —G
49 6 . Oyon—A
49 7 . Pagolle—NB
498 . P am plo na—N
4 9 9 . Pasajes—G
500. Pedernales—B

501. P eñ acerrada—A
5 0 2 . P e ra lta —N
5 0 3 . P e tilla d e  

Aragón—N
504. P ied ra m ille ra—N

50 5 . P itillas—N
50 6 . P lacencia—G

507. P lencia—B

50 8 . P ortugale te—B
509. Puente la  

R eina—N
510. Pueyo—N
511 . R e g il-G
512. R e n te ría—G
513 . R ib a fo rad a—N

514. R ib era  A lta —A
515. R ib era  B a ja—A
516. R ig o itia—B
517 . R om anzado—N
518. Roncal—N

Orio
Orisoain
O rm aiztegi
Orontze
Oroz-Betelu
Orozko
Ostankoa
Ozaze-
Zühara
Ozeraiñe-
E rr ib a re ita
Orzaize
Iz u ra -
Azm e
O teitza
O iartzun
Oion
Ph agola
Iru ñ e a  -a
Pasaia
S u ka rrie ta *=
Sam ikola

# * *

U riz a h a rra  -a 
Azkoien

P etilla
P ied ra m ille ra  
M ili  a rri*
P itillas
S oraluze=
Plaentzia
P len tz ia=
G am iniz
Portugalete

Gares
Puio
E rrez il
E rren te ria
R ib aforada
E rrip azu loaga*
E rrib e ra  G oitia -a*
E rr ib e ra  B eitia  -a*
E rrig o iti
U rra u l Ekia ldekoa  
E rro n ka ri

o rio tar
orisoaindar
orm aizteg iar
oronztar
orozbeteluar
o ro zkar=o ro zko m ar
ostankoar
ozaztar-
zü h a ra ta r
o zera iñ tar-
e rrib a re ita r
o rza iz ta r
iz u ra ta r-
azm etar
ote itzar
o ia rtzu ar
oiondar
phagolar
iru in d a r= iru n x e m e
pasa itar
su k a rr ie ta r*=
sam iko lar

u riz a h a rta r
azkoiendar

p e tilla r
p ie d ram ille ra r
m ilia rr ia r*
p itillas tar
sora luze tar=
p laen tz ia r
p le n tz ita r=
g am in iz ta r
portug ale te tar

garestar
puioar
e rre z ild a r
erre n te ria r
rib a fo rad a r
erripazu loagar*
errib e ra r
errib e ra r
errig o itia r
u rra u ld a r
e rro n k a ria r
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51 9 . Roncesvalles—N
520. Roquiague—Z

5 2 1 . S ad ad e  
Sangüesa—N

522. Saint- 
Esteben—NB

523. S aint-E tienne  
de Ba'igorry—NB

524. S aint-Jean  
de Luz—L

525. Saint-Jean- 
le V ieu x—NB

52 6 . Saint-Jean- 
Pied -de-P ort—NB

52 7 . S ain t-Just- 
Ib a rre —NB

52 8 . S a in t-M a rtin  
d 'A rb ero u e—NB

529. S a in t-M a rtin  
d'A rrossa—NB

530. S a in t-M ic h e l—NB
531 . S ain t-P ala is—NB
532 . Saint-Pee- 

su r-N ive lle—L
533 . S ain t-P ierre  

d 'Iru b e —L
534. Sainte  

Engrace—Z
535. Saldias—N
536. Salinas de 

A ñ an a—A
53 7 . Salinas de 

Léniz—G
538. Salinas de Oro—N
539. S a lv a tie rra—A
540 . Sam aniego—A

541. Sames—NB
542 . San A d rián —N
543. Sangüesa—N
544. San M a r t in  de 

U n x -N
545. San M ilá n —A
546. San S alvador 

del V a lle—B

O rreaga  
A rro kiag a  

* * *

Zare

Donestiri

B a igorri
D onibane-Lohizune

D o n azah arre

D on ib an e-G arazi

D o n a ix ti- Ib a rre

D o n a m a rtir i

A rrosa
E ih e ra la rre
Donapaleu

Senpere

H irib u ru

S anta-G razi
Saldias

(Añana)-G esaltza

(Leintz)-G atzaga  
Ja itz  
A gur ain  
Sam aniego

#  *  *  

Sam atze  
San A d rián  
Zangoza

D  o n a m artir i-U n tz  
D onem iliága

Trap ag a

orreag ar
arrokiages

zarea r

donestiritar

b a ig o rria r
don ibandar

do n azah arta r

don iandar

d o n a ix tia r-ib a rta r

d o n a m a rtir ita r

arro sa tar
e ih e ra la rta r
d onapaleu tar

senpertar

h ir ib u ru ta r

santagraztar
sa ld iastar

gesaltzar

gatzagar
ja iz ta r
ag u ra in d ar
sam aniegar

sam aztar
san ad rian d ar
zangozar

d o n a m a rtiria r
donem iliagar

tra p a g a r
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547. San Sebastian—G
548. Sansol—N
549. San tacara—N
550. Santa M a r ia  

de L ezam a—B
551. Santesteban—N
552. Santurce- 

Antiguo—B
553. Santürce- 

O rtuella—B
55 4 . Sare—L
555. Sarriés—N
556. S artaguda—N
557. Sau^uis-

S aint—E tien ne—Z
558. Segura—G
559. Sesma—N
560. Sestao—B

561. Sopelana—B
5 6 2 . Sopuerta—B

56 3 . S orlada—N
564. Souraide—L
565. Suhescun—NB
566. Sum billa—N
56 7 . T a fa lla —N
568. Tardets- 

Sorholus—Z
569. T ie b a s -M u ru arte  

de R eta—N
57 0 . T irap u —N
571. Tolosa—G
57 2 . T o rra lb a d e l  

R ío -N
57 3 . Torres del R ío—N
574. T ro is -V illes—Z
575. Trucios—B
576. T u d e la -N
57 7 . Tu lebras—N
5 7 8 . U c a r -N
57 9 . U b id e a -B
580. U h art-C ize—NB

Donostia
Santzol
S an takara

(T xo rih erri)-L ezam a
Doneztebe

S anturtzi

U rtu e lla
Sara
Sarze
S artaguda
Zalgize-
Doneztebe
Segura
Sesma
Sestao

Sópela
S opuerta=
G arape*
Suruslada
Z ura ide
Suhuskune
Sunbilla
T a fa lla
A th arra tze -
Sorholüze
Tiebas-
M u ru  A rted erre ta
T irap u
Tolosa

T o rra lb a
T o rr es=D  orre aga*
I r u r i
T urtz io z
T u te ra = M u s k a ria  □
Tulebras
U k a r
Ubide
U h arte -G araz i

donostiar
santzoldar
san takarar

lezam ar
doneztebar

san tu rtz ia r

u rtu e lla r
s a ra ta r
sarzta r
sartagudar
za lg izta r-
doneztebear
segurar
sesmar
sestaoar

sopelaztar=sopelar
sopuertar=
garapear*
surusladar
zu ra id a r
suhuskundar
sunbildar
ta fa lla r
a th a rra z ta r-
sorholüztar

m u ru a rte d e rre ta r
tira p u a r
tolosar

to rra lb a r
to rres ta r= d o rreag ar*
iru r ita r
tu rtz io z ta r
tu te ra r= m u sk aria 'r □
tu lebras ta r
u k a rta r
ubidear
u h a rtia r
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581. Uhart-M ixe—NB Uharte-Hiri uhartiar
582. U ju e-N Usua usuar
583. U lzam a—N Ultzam a ultzam ar
584. Unciti—N Untzitibar untzitibartar
585. Unzue—N Untzue untzuetar
586. Urcabustaiz—A Urkabustaiz urkabustaiztar
587. Urcuit—L Urketa urketar
588 . U rd ax-N Urdazubi urdazubiar
589. Urdiain—N Urdiain urdiaindar
590. Urduliz—B Urduliz urduliztar
591. U repel-N B Urepele urepeldar
592. Urnieta—G U m ieta urnietar
593. U rraulA lto—N Urraul Goikoa urrauldar
594. U rraulB ajo—N Urraul Behekoa urrauldar
595. U rroz-N (Lizoain)-Urrotz urroztar
596 . Urroz de

Santesteban—N (M alda-erreka)-Urrotz urroztar
597. Urrugne—L Urruña urruñar
598. U rt-L Ahurti ahurtiar
599 . Urzainqui—N Urzainki urzainki ar
600. U staritz—L Uztaritze 

# # #

uztariztar

601. Usúrbil—G Usurbil
602. Uterga—N Uterga
603. Uztarroz—N Uztarroze
604. V alcarlos—N Luz aide
605. V aldegovia—A Gaubea
606. V alm aseda—B Balm aseda
607. Valtierra—N Balterra
608. Valle de Arana—A Harana -a
609. Valle de

Achondo—B Atxondo
610. Vedia—B Bedia
611. Vera de

Bidasoa—N Bera
612. Vergara—G Bergara
613. Viana—N Biana
614. Vidangoz—N Bidankoze
615. V idaurreta—N Bidaurreta
616. Villabona—G Billabona
617. Villabuena de

A lava—A Uriona*
618. V illafranca—N Alesbes
619. V illafranca

de Ordicia—G Ordizia

usurbildar
utergar
uztarroztar
luzaidar
gaubear
balm asedar
balterratar
harandar

atxondar
bediaztar=bediar

beratar
bergarar
bianar
bidankoztar
bidaurretar
billabonatar

urionar*
alesbestar

ordiziar
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620. Villam ayor
de M onjardin—N

621. V illanueva—N
622. Villaro—B

623 Villarreal 
de Alava—A

624. Villarreal
de Urrechu—G

625. V illatuerta—N
626. V illava—N

627. Villefranque—L
628. i Viodos-

Abense de Bas—Z
629. Vitoria—A
630. Yanci—N
631. Yecora—A
632. Y erri-N
633. Yesa—N
634. Y urre-B
635. Zabalza—N
636. Zaldibar—B
637. Zaldibia-G
638. Zalduendo 

de A lava—A
639. Zalla—B

D oneztebe-D eio
(Aezkoa)-Iriberri
Areatza=
Billaro
Legutio=
Bilerle

Urretxu
Bilatorta
Atarrabia=
Billaba
M ilafranga
Bildoze-
Onizepia
Gasteiz
Igantzi
Ekora
Deierri
Esa
Igorre
Zabaltza
Zaldibar
Zaldibia

Zalduondo
Zalla

doneztebar
iribertar
areatzar=
billaroztar
legutiar=
bilerlar

urretxuar
bilatortar
atarrabiar=
billabar
m ilafrangar
bildoztar-
oniztar
gasteiztar
igantziar
ekorar
deierriar
esar
igorre ztar=igorretar  
zabaltzar 
zaldibartar 
zaldibiar

zalduondar
zallar

640. Z am b ra n a—A
641. Z ara tam o —B
642. Z ara u z—G
643. Zub ieta—N
644. Z u g a rra m u rd i—N
645. Z u m arrag a—G
646. Zu m aya—G
647. Zuñiga—N
648. Z uya—A

Zanbrana
Zaratamo
Zarautz
Zubieta
Zugarramurdi
Zumarraga
Zumaia
Eztuniga
Zuia

zanbranar
zaratam oztar=zaratam ar
zarauztar
zubietar
zugarram urdiar
zum arragar
zum aiar
eztunigar
zuiar

ENKLABEAK

1. La Puebla de Arganzón Argantzun argantzundar
2. Treviño Trebiño trebiñar
3. V illaverde de Trucíos (Turtzioz)-Billaberde turtzioztar
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Bergara, 1978 - V - 26 

Fr. L. Villasante

Jaunak:
Dakizuten bezala, Euskaltzaindiaren VIII. Biltzarra irai

lean egin nahi dugu, hemen, Bergaran. Biltzar hori prestatze- 
ko ja rri ziren hiru batzordeek gaur bilera orokorra egiten 
dute, orai arte egindako lanen berri bata besteari emateko eta 
guztion artean Biltzarraren egitura gorpuztu edo mamitzeko.

Batzorde bakoitza bere kontu emate lan hortan hasi bai
no lehen, hitz labur batzuk esan nahi ditut Biltzar horren zen
bait puntu nagusi eta zeregin gogoratzeko.

Segur aski, nik esango ditudanez gainera, beste gauza 
asko ere azalduko dirá batzorde bakoitzak egingo duen kontu 
emate hortan. Osatuko ahal dugu guztiokin plan bat ahalik 
eta erabatekoena!

1. Biltzarraren xedea ondo mugatu beharra
Biltzarraren mugak ondo jartzea: hau da lehenbiziko 

eginkizuna.
Euskaltzaindiak bi Biltzar egiteko erabakia hartu  zuen: 

aurten Bergaran bat eta heldu den urtean Arrasaten beste 
bat. Bi Biltzar hoien gaia ere nolabait izendaturik dago. Arra- 
satekoak euskal gramatika izango du gaitzat. Bergarako 
hunek, berriz, orai ham ar urte batasunari buruz Arantzazun 
emandako arauak bir-aztertzea, eta hala behar déla ikusiko 
balitz, sendotzea, osatzea, etab.

Beraz, duela ham ar urte batasunari buruz eman ziren 
arauen inguruan da Biltzar hau, baina, jakina, gai hau berau 
zabalago edo estuago har daiteke.

Gaiak mugatzea guztiz beharrezkoa da, gaien ugaritasu- 
naz gainez eginak gerta ez gaitezen.
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Euskal gram atika baten premia, esate baterako, gaur 
ditugun premietan handienetakoa da, eta Euskaltzaindiaren 
zereginetan zerbait zuzen-zuzenean eta bete-betean sartzen 
baldin bada, Gramatika hori egitea da, noski. Baina hau Arra- 
saterako utziko da.

Bergarako Biltzarrean, batasunari buruz emanak diren 
arauak bir-ikustea, eta beharbada zehaztutzea eta osatzea, 
izango da gai bakarra.

Egia da hori ere Gramatika déla azken batean, baina 
mugaketa nolabait egin behar da eta hórrela eginen dugu.

Arantzazuko Biltzarrean orai 10 urte eman ziren arauak 
Ortografi sailekoak izan ziren batez ere. Deklinabidea ere 
bere lerro nagusietan onartu zen. Hitzen arazoa ere ukitu zen, 
eta Biltzarraren ondorio bezala atera zen gero Batasunerako 
hiztegia. Ikus Euskera (1968), 250 eta 251 orrietan.

Ortografiaren sail berean ondoko urteetan beste zenbait 
Idatz Arau ere eman ziren: "Puntuazio m arka batzuk non, 
noiz eta ñola ja r r i” : Euskera (1971), 150. Harridura eta gal
dera m arkak non jarri, zenbaki numeralak eta ordinalak ñola 
adierazi, apostrofo eta m arratxoari buruz erreglak, etab.

"Loturik ala bereiz idatzi behar diren hitz, aurrizki eta 
atzizkiak” : Euskera (1971), 156.

"Ez, Ba eta Bait-en idazkera” : Euskera (1972), 168.
Nik ez dakit Idatz Arau hauen hauzia berriz ikusi behar 

den ala ez. Esate baterako, bait- aurrizkiaren idazkera aidean 
gelditu zen, deus erabaki gabe. M arratxoa erabiltzeko eman 
ziren erreglak ez dakit praktikan balio duten. Beraz, Idatz 
Arau hauen kontua Biltzarreko gaietan sartu behar den ez 
den, zuek esan.

Orobat Deklinabidea eta hitzen arazoa ere sartuko ote 
den, eta sartzekotan zer neurritan, gaur erabaki beharko da.

2. Batasunerako beste bideren bat eskeintzen dutenei 
gomit egin beharra

Hemen, jakina, bada gauza bat ahantzi behar ez dugu
na. Euskaltzaindiak gomendatzen duen batasun bideaz gaine
ra, agian beste bidé batzuk ere badirela. Behintzat gurea 
onartzen ez dutenak badira. Hor da Liturgi Batzordea, hor 
dirá Kardaberaztarrak, hor "Goiz-Argi” , Derio, etab. Eta bes-
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te batzuek, Euskaltzaindia onartzen dutela esan, eta gero 
beren bidetik ibili ohi dira maiz.

Esan nahi dudanari igarriko zenioten hunez gero.
Badirudi batasunerako beste bidé edo aukera bat, edo 

bat baino gehiago eskeini nahiz dabiltzala batzuk. Hoiei ere 
gomit egin beharko litzaieke beren bidé hori Bergaran aurkez 
dezaten, eta denon artean eztabaida dadin.

Usté dut ahaleginak egin behar ditugula —eta hortarako 
Bergarako Biltzarra ez da une txarra— ahaleginak benetazko 
batasuna lortzeko euskara maite eta lantzen dugun guztion 
artean. Denek izan dezatela hitz egiteko era. Hori, noski, erre- 
glamentu baten barnean egin behar da. Iritzietan batasun 
batera heltzeko ahaleginak egin. Eta hortarako beste bidé 
batzuk dituzten hoiei ere gomit egin.

Bestela badakigu zer gertatuko den: guri bat ere jaram o- 
nik egin gabe beren bidetik segituko dutela.

Eta hori gerta ez dadin gure ahala egitera beharturik 
gaude.

3. Zenbait hauzi Biltzarrak ukitu beharko dituenak, eta 
beste zenbait agian ukitzekoak izan daitezkeenak

Hor dugu, hasteko, H letraren istilua. Duda gabe hau 
izan da sesio eta eztabaida gehiago piztu dueña.

Gaur eguneon ere badira talde batzuk H bat bakarra 
ikusi eta onartu nahi ez dutenak.

Eta onartzen dutenen artean ere ez dago erabateko 
batasunik beronen erabilkeran. Eta hortik aitzakia hartuz, 
farre egiten dute gero bat ere erabiltzen ez dutenek. "Ikusten 
duzue? —diote—. Berek ere ez dakite noiz eta non erabili behar 
den. Beraz, hobe bat ere ez erabiltzea"...

Anarkia zerbait badela H-ren idazkeran ezin ukatua da.
Adibide batzuk ja r  ditzadan: Alegia batzuek H-kin idaz

ten dute, beste batzuek gabe; Aro batzuek H-kin, beste ba
tzuek gabe; On (bueno) batzuek H-kin, beste batzuek gabe; Ur 
(agua) ere ikusi dut inoiz H-kin, etab.

Kontsonante ondokoak kendu beharko zirela ere esan 
zen, baina gero erregla hori ere ez da beti gordetzen. Hitz 
konposatu direnetan behintzat ikusten dira hunelako idazke- 
rak: oinharri, onhartu, Euskalherri, etab.
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Diptongo ondoko H-ei inoiz entzun dut kontsonante 
ondokoei bezalako tratam endua eman behar zaiela. Hori hala 
baldin bada, badirudi oihan, oihartzun, saihets eta horrelako 
hitzetan ageri den H-a kendu beharko litzatekeela, baina mai
zenik hoiek ere jartzen dira, nahiz eta ez beti behar den 
tokian.

Gero hor dago beste auzi hori ere: (kultur hitzetan kon
tsonante ondoko H-a gorde behar den ez den \Theologia, etab. 
Hor ere ez da batasunik ikusten.

Nik behin esan nuen batzarre batean zein probetxugarri 
izango zen une huntan monografía bat H letrari buruz egin 
baledi. Dibulgazio mailakoa, noski, baina ondo egina, letra 
hunen aldeko arrazoiak, etab. emanez eta gero beronen era
bilkera legeak zehatz eta argi ja rri eta H-dun hitzen zerrenda 
osoa eginez. Baina lan hori ez du inork egin.

Usté dut letra hunen arazoa ondo lotzeko garaia heldu 
déla. Beharbada hau da Bergarako Biltzarrak egin lezakeen 
gauzarik handiena eta beharrezkoena. Ez dut esaten Biltza- 
rrean bertan edo egun hoietan dena ahal izango denik, baina 
Biltzarraren fruitu edo segida bezala puntu hau ongi lotu eta 
zehaztua geldi dadila, behintzat.

# # *

Zenbait Euskaltzaindikok eginiko gutuna Euskera-n 
agertu zen: Euskera (1977), 207.

Jaun hoiek eskatzen zuten diptongo a hausten den kasue
tan eta izen ordeetan bakarrik ja r  dadila H.

Halaber, bustidura edo palatalizazioa adieraztearen 
alde agertzen ziren.

Eta orobat, ikastoletan euskalkia euskera batua baino 
lehen erakustearen alde.

Idazki huni erantzunez Alfontso Irigoienek txosten bat 
eta nik beste bat egin genuen: Ikus Euskera (1977), 208 eta 
213.

Eta Alfontso Irigoienek bere txosten horretan kontra- 
proposamen bat egin zion Euskaltzaindian bustidura adieraz
ten duten m arka edo letrak kentzeko erabaki dezala eskatuz, 
eta bere eskari horren arrazoiak emanez. Beraz, puntu hau 
ere Biltzarrean ukitu beharko da, agian.
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Euskalkiak eta euskara batua: horra beste arazo bat, 
ene ustez, zerbait argitu beharra dagoena. Euskaltzaindia ez 
dago euskalki literarioak lantzearen aurka, eta hori garbi utzi 
zuen Aditz Laguntzaile Batua onartu zeneko agirían. Ikus 
Euskera (1973), 11. Segur aski, idazki mueta batzuetarako 
egokiagoak dirá euskalkiak euskara batua baino. Dena déla, 
lekua dagcr bai batarentzat eta bai bestearentzat.

Haatik gauza bat utzi behar da hemen argi: batasunari 
buruz hartzen diren ortografi arauek euskalkiekin ere badu- 
tela zer-ikusi, zeren ortografía bat eta berbera behar baitugu 
hizkuntza osoan, nahiz eta gainerako gauzetan euskalkian 
idatzi.

Beste oker-aditu bat ere ikusten da sarri euskalki eta 
euskara batuari buruz: sinestarazi nahi da, alegia, euskara 
batua artifiziala, eta euskalkia herriko euskara déla, eta arra- 
zoiketa horrekin jendea azkeneko hunen aide ja rri nahi da. 
Baina euskalki literarioak ere euskara batu batzuk dirá, neu
rri batean artifizialak edo konbentzionalak eta herriko euska- 
ratik aldenduak, mundu zabalean idazteko erabiltzen diren 
hizkera guztiak bezala.

Hortik atera nahi den pedagogi argumentua ere erdi 
ustela da, bada. Hortaz zerbait esan nuen Zaldibarko hitzal- 
dian: Ikus Euskera (1977), 39. Alegia, gauza bat déla toki 
jakin batean egiten den ahozko euskera modua, beste bat eus
kalki literarioa eta beste bat euskara batua. Zer jokabide segi- 
tu behar duen irakasleak, hori pedagogi arazoa da, eta eraba- 
kitzea ez dakit guri dagokigun. Hala ere, beharbada hortaz 
argibide batzuk ematea ez legoke gaizki, zeren tiroak hortik 
ere etortzen zaizkigu: tokiko euskarari bat ere jaram onik egin 
gabe ari direla batzuk haurrei euskara batua irakasten, etab.

"Euskara batua" izen hau erabiltzen dut konbentzional
ki zabaldua eta onartua ikusten dudalako. Zinez, nork asma- 
tua den ez dakit. Azken urteotako kontua déla usté dut. Guztiz 
egokia den izen hori ere ez nuke esango. Arrasateko baserri- 
ta r  batek hau esan ornen zuen behin: "Ze euskera batua, eus
kera zabaldua behar dogu..." Itxuren arabera, hitz horrek 
beste zerbait zekarkion hari burura. Dena déla, izenak erroak 
egin ditu, eta bego hortan.
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A itsatsi edo organikoaren arazoa ere beharbada ukitu 
beharko da. Hori ere batzuek usté dute euskara batuarena 
déla eta euskalkian dutelarik arbuiatzen dute. Zenbat gauza 
holako, baina dena aipatzerik ez dago.

Gero badira beste zenbait letra ere duda sortzen dute
nak: C V G J  Y Q W izen propio eta kulturazkoetan ageri dire- 
nean. Adibidez, ñola idatzi behar da: Vaticano, Vatikano ala 
Batikano? Egipto ala Ejipto? Cuba ala Kubal Argentina ala 
Arjentina? Iraq ala Irak? Biología ala Biolojia?, Genesis ala 
Jenesis? Mystika ala M istikal Corpus Christi ala Korpus Kris- 
til Hitz hasieran beti J  ja rri behar ahal da, ala inoiz I edo Y 
ere bai? Esate baterako jadanik, iaio, yoran ñola idatzi behar 
dira? Etab.

Demostratiboei buruz ere zerbait erabakitzea beharbada 
ez legoke gaizki, desberdintasun handiak ikusten baitira: 
honek/hunek, hauk, hauek, hoiek, hoik, horik, haik. Etab.

Demostratibo hoien forma reflexiboaren erabilkeraz ere 
era berriak —hobeki esateko zaharrak eta orai berrituak— 
zabaltzen ari dira. Neure, heure, eure, zeure, zeuen, harén 
eta bere-ren erabilkera esan nahi dut. Hortaz zerbait esan 
behar ote du Biltzarrak? Galdez ari naiz.

Ikusten duzuenez, aztertzeko dugun eremua aski zabala
da.

4. Hitzaldiak agintzea
Biltzarreko hitzaldi ofizialak eta beroien egileak ere ahal 

déla gaur izendatu beharko dira.
Barne Erregelek diotenez, hitzaldiak batzorde bakoitzak 

gertatuko ditu eta hizlaria ere berak aukeratua izango da.
Biltzarraren sarrera, nik usté, Mitxelena jaunak behar

ko luke egin.
Txillardegik egina eta bidalia du jadanik txosten bat 

Biltzarrerako: "Fonetika batuari buruz” du titulua. Eta beste 
lan bat agintzen du azento az.

5. Biltzarraren erreglamentua prestatzea
Azkenik, Biltzarraren erreglamentua edo arautegia ere 

beharko da arduraz egin, segituko diren prozedura legeak 
etab. garbi eta zehatz aldez aurretik ezarriz, gauzak zalapar- 
tan, itsumustuan edo ezustean egin ez daitezen; baina, beste
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aldetik, ordena baten barnean iritziak agertzeko, hauziak 
eztabaidatzeko eta erabakiak hartzeko ibilpide lege batzuen 
arabera tokia uzten delarik.

Eta hauk dira, jaunak, gaurko bilera déla eta, esan nahi 
nituenak.





EUSKALTZAINDIAREN AGIRIA:

"EUSKARA ETA EUSKAL LITERATURAREN LEKUKOAK” 
LIBURU BILDUMA SORTZEAZ

1978 - VI - 30 

Fr. L. Villasante

Mendez-mende, edozein euskalki eta edozein literatur 
m uetatan euskara landu duten autore eta hizlariekin liburu 
bilduma bat osatu nahi du Euskaltzaindiak —arrazoi batega
tik edo bestegatik estudiatuak izatea merezi duten testuak 
izan beharko dute, noski—. Bilduma hunen titulua: "Euskara 
eta euskal literaturaren lekukoak". Bilduma huni esker, eus
kararen lekuko hoiek gaurko ikasle, irakasle, idazle, euskal
tzale, euskalari eta abarren eskuetan jartzeko aukera egon- 
go da.

Maiatzeko batzarrean, L. Mitxelena euskaltzainak egin
dako txostena entzun eta eztabaidatu ondoan, hala erabaki 
zuen Euskaltzaindiak. Batzarre hortan bertan erabaki zen, 
baita ere, batzorde bat hortarako jartzea eta egiteko hau bat
zorde horren esku uztea. Batzordea osatuko duten jaunak ere 
batzarrean onartu ziren.

Egia esan, kontu hau maiatzeko batzarrean mamitu 
bazen ere, lehenagokoa da. Martxoko batzarrean Aita Anto
nio Zavala euskaltzainak beste txosten bat ekarri zuen gai 
huntaz, eta apirilekoan ere, batzar eguneko bazkal ostean, 
elkar hizketa zerbait izan zen gai huni buruz.

Bilduma hunen garrantziaz eta beharraz luze mintzatu 
beharrik ez dago, zeren edonork baitaki, gaur, gure idazle 
gehienen obrak gehienentzat eskuragaitz direla.

Begien bistan dago, beste aldetik, liburu hauek ez dituz- 
tela, gehienetan behintzat, beren buruak ordainduko. Haatik,
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euskal literatura eta euskal estudioak bultzatzeko, beharrez- 
lcoak dira. Eta gaurkoz, inori izatekotan, badirudi Euskal- 
tzaindiari dagokiola ekintza huntaz arduratzea.

# # #

Orai baino lehen ere izan dira hunelako asmoak eta aha- 
leginak. Esate baterako, Azkue jaunak, joan mendeko azken 
urteetan, Añibarro, Ubillos eta beste zenbaiten liburuak —eus
kararen lekukoak zirelako, noski— bere kontura bir-argitara 
zituen. Arrazoi berberagatik Urquijok hainbeste liburu zahar 
eman zigun. Vinson, Dodgson eta beste zenbait ere argitara 
lan hoietan aritu izan dira.

Ibar-ek Genio y Lengua bere liburuan idazle zahar hoien 
behar gorria salatzen du eta beroiek bir-argitaratzeko plan
gintza moduko bat eskeintzen.

Neronek ere Euskaltzaindian sartu berri nintzela (1952 
edo 1953. urtean) txostentxo bat egin nuen hunelako plan bat 
Euskaltzaindian eskeiniz. Gordetzen dut oraindik txosten 
horren testua. Hunela dio tituluak: "Euskal-liburu sorta argi
taratzeko era edo bideaz Euskaltzaindian txostena''. Damu- 
rik asmo hau orduan ez zen bete. Agian betetzeko modurik 
ere ez zen.

Hala ere, azken urteotan, arlo huntan zerbait egin déla 
ezin ukatua da. Han edo hemen, batek edo bestek, sakabana- 
tu antzean, atera izan dituzte joan mendeetako zenbait auto- 
re: Axular, Detxepare, Etxeberri Ziburuko, Etxeberri Sarako, 
Tartas, Leizarragaren obra ttipiak, Oihenart, Duvoisin, 
Hiriart-Urruty, Lardizabal, Mogel, Kardaberaz, Hiribarren, 
Refranes y Sentencias...

Aparteko modu batez aipatzekoa da "Auspoa'' liburute- 
giak egin duen lana. Bertsolarien gauzak atera ditu gehien- 
bat, baina bestelakoak ere ez guti. Adibidez Barrutia, Peñaflo- 
rida, Iturriaga, Urruzuno, Vicenta Mogel, Beobide...

Euskera Euskaltzaindiko aldizkarian ere Etxahun-en lan 
guztiak agertu dira, Haritschelhar jaunak edizioa gertaturik.

Egun, berriz, Euskaltzaindiaren aginduz, P. Lafitte eus
kaltzain jauna ari da, Charritton jaunaren laguntzaz, J. Leiza
rragaren edizio berria, hizkuntzari buruzko oharrez hornitua,
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prestatzen. Edozeinek daki Leizarragaren Testamentu Berria 
gaur ez dagoela salgai eta testu horrek, duen balioagatik, eus- 
kaltzaleen eskuetan behar lukeela. Lan hunek, Lafitte eta 
Charrittonek presta dezatenean, gure bilduma huntan izan 
dezake bere tokia.

Eta badira bazterretan beste zenbait lan eginak edo erdi- 
eginak, agian bilduman argia ikus lezaketenak, hartako ba
tzordeak hala epaituko balu.

Esate baterako, duela zenbait urte, Patri Urkizuk era- 
kutsi zidan Haranburu XVII. mendeko idazlearen liburua, 
dena makinaz aldatua eta argitaratzeko prestatua. Geroztik, 
nik dakidala, ez du argitaratu, segur-aski biderik, modurik 
edo aukerarik izan ez duelako.

Apezetxea jauna ere ba ornen dabil Lizarraga Elkano- 
koaren edizioa prestatzen.

Eta orobat G. Elortza jauna Oñatiko Arrazola etxeko 
esku izkribuekin.

Aita P. Arangurenek ere bildurik ditu aspaldidanik Arru- 
tiren olerkiak garai hartako aldizkarietarik jasoak.

Olaizola kanonigoak Domingo Agirreren eliz hitzaldial 
ditu. Eguzkitzarenak ere ba ornen dira.

Duela zenbait urte, Aita Uriarteren Biblia osoa mekanc 
grafiaz kopiatu zen argitaratzeko asmoz, baina gero, edizios 
ren kostua ikusirik, dena bertanbehera utzi zen.

Eta zenbat holako!
Beraz, gaia ez zaigu faltako, nik usté. Aitzitik, hautaketi 

beharko da egin.
Beharbada langileak, edizioen apaintzaileak bilatzen 

izango dugu neke gehiago eta lan horri laguntzeko ordainke- 
tak egin beharko dira, agian.

# # #

Mitxelena jaunak bere txostenean dionez, zer argitara, 
ñola eta nork: hori da hemen ikusi behar duguna.

1. Zer. Berdin izan daitezke aspaldi argitaratutako libu
ruak eta orai nekez eskura daitezkeenak, edo sekula orai 
artio argitara ez direnak. Prosazko autore, olerkari, bertsola-
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ri, teatrogile, edo baita ahozko literaturaren edo ahozko eus
kararen testigu bezala har daitezkeenak.

Ahozko euskara hunen barnean bi sail egin daitezke 
oraino: hizkera "suntsikorra” eta hizkera "iraunkorra", Mi
txelena berak beste txosten batean erabili duen terminología 
hartuz. Esan nahi da: a) herrian jasotako esaera, ipuin, kon- 
takizunak: hau da hizkera iraunkorra; eta b) egunoroko hiz- 
keta arrunta: hau da hizkera suntsikorra. Bi hizkera hoiek ez 
dituzte lege berdinak.

Gure bilduman orotarik srtuko litzateke, bada.
2. Ñola. Lehen argitaratutako liburuak bir-argitara 

nahi direnean, Mitxelenak usté du ez genituzkeela lehengo 
edizioak faksimilean argitara behar, bestela baizik, hau da: 
inprimaketa berria eginez. Eta hunen arrazoia hau da: edizio 
zaharrak, dauden-daudenean bir-argitaratuak, irakurle 
askori kosta egiten zaio irakurtzea, ortografía edo letra mol
dea déla kausa, etab. Erudito edo espezialista batzuentzat on 
izan daitezke, baina ez zabalkunderako, eta guk horri ere 
begiratu behar diogu.

Edizio zaharren grafía oraikotu behar den ez den, eta 
egitekotan ere, zer neurritan, hori kasu bakoitzean erabaki 
beharko da.

Edizioak zenbait argibide eta oharrez hornituak egotea 
ere komenigarri izango da gehienetan.

3. Nork. Hortarako gogoa duenak. Esan nahi da: ez da 
beharrezko prestatzailea batzordeko izatea. Baina lana pres- 
tatu  duenak batzordeari aurkeztu beharko dio, eta batzordea
ren baimenik gabe ez da aterako.

Lehen ere esan dut: hunelako edizio baten prestaerak 
lan asko du berekin eta bidezkoa izango da langileari zerbait 
ordaintzea.

* « *

Bada beste hauzi bat, bidenabar izango bada ere, ukitu 
beharrekoa, gerta daitekeena baita. Hara zein: Euskaltzain
diaren bildumaz kanpora, beste norbait antzeko lanetan bale- 
bil, guk zer egin behar dugu?

Guk ezin galeraz diezaiokegu inori hunelako lanetan 
ibiltzea, bistan da. Ez eta ezin inposa diezazkiokegu geure
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ikuspuntuak lan egiteko eran. Ez hori bakarrik. Beharbada, 
denontzat mesede eta guretzat lagungarri ere gerta daiteke 
beste talde bat autore zaharrak faksimilezko ediziotan argita- 
ratzen aritzea. Era hortara gaiak eskeintzen dituzte guk gero 
bestelako edizioak apaindu ahal izateko.

Dena den, Euskaltzaindiak sortzen duen bilduma hun
tan, hemen azaldu diren kriterioekin egingo da lana. Bestek 
bestela egin nahiko baldin balu, hori beraren esku uzten da.

Eta aurkitzen erraza den liburua edo salgai dagoena, 
aparteko edo pisuzko arrazoi bategatik ez bada, ez genuke 
berriz argitara behar, nik usté.

* # *

Batzordearen ezarketa. Edizio gauzetan duten esperien- 
tziari ohartuz, maiatzeko batzarrean jaun hauk proposatu eta 
onartu ziren batzordea osatzeko:

L. Mitxelena 
L. Villasante 
P. Lafitte 
A. Zavala
N. Berriotxoa (Alzóla)
J. M. Satrustegi 
L. Akesolo.
Lehen tokian aipatua batzorde buru izanen da. Eta biga

rren aipatua, idazkari.
Batzorde hunek, hortarako deitzen zaion egunean, bere 

lehen bilkura eginen du ñola lanean hasi etab. ikusteko.
Donostian, ekainaren 30ean, 1978.
E uskaltz ainburu ak

Eraskina

Ondoko orrialdeetan euskal autore aipatuenen zerrenda 
bat ja rri dugu, mendez sailkatua. Zer esanik ez zerrenda hau 
ez déla osoa, eta, beraz, hemen ageri ez diren asko eta asko 
sartu ahal izango direla gure lekukoen bilduman. Beste alde
tik, hemen aipatzen diren batzuk gaur bir-argitaraturik dau
de eta alde hortatik ez dute presa handirik. Osagarri gisa eta
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argibide zerbait emateagatik bakarrik jartzen da, bada, izen 
pila hau.

Euskara eta euskal literaturaren lekukoak
XVI. mendea Haraneder
Detxepare M. Harriet
Leizarraga Mihura
Refranes v Sentencias (1596) Maister
Refranes de Garibay Salvat Monho
Sancho de Elso Andre dena M ariaren 

Imitazionea
XVII. mendea López
M aterre Pierre D'Urte
H aranburu Robin
Etxeberri Ziburuko • • • • • •

Harizmendi Peñaflorida
Axular Ochoa de Arin
Silvain Pouvreau Basterretxea
Tartas Olaetxea
Oihenart Larramendi
Gazteluzar Kardaberaz
Belapeyre Mendiburu
Dorré Ubillos
Argaignarats Barrutia
Voltoire Gamiz
Mongongo Dassança 
Arambillaga XIX. mendea
H araneder fraidea Duhalde
Olee Hirib arren
Maytie Archu
Bela (Jacques de) Etxahun

Intxauspe
Beriain Lapitze
Mikoleta Chaho
Kapanaga Abaddie

Daskonagerre
XVIII. mendea Haramboure
Etxeberri Sarako Duvoisin
Xurio Adema
Baratziart Elissamburu
Larregi Frére Innocentius
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Arbelbide
Lapeyre
Hazparneko Kalbarioa 
Mendiondo (Blas de) 
Joannateguy 
Hiriart-Urruty

J. A. Mogel
Añibarro
J. C. Etxeberria
J. M. Zabala
Aita Astarloa
Fr. Bartolomé
J. Lizarraga Elkanokoa
Juan Bta. Agirre
Gerriko
J. J. Mogel
Ulibarri Galindez
Vicenta Mogel
Iturriaga
Iztueta
Lardizabal
Arrazola etxeko esku 

izkribuak 
Otaegi (Felipe Agustín) 
Iparragirre 
Eusebio Azkue 
Gregorio Arrue 
Beobide 
Iturzaeta

Unzueta 
Arrese Beitia 
Bilintx 
Soroa
J. A. Uriarte 
Aita Arana 
Sabino Arana 
Manterola

XX. mendea
Barbier
Etxepare
Oxobi
Elissalde
Lhande
Diharasarry
Héguy

Arruti 
Etxeita 
Urruzuno
C. Etxegarai 
Kirikiño 
Dom. Agirre 
Lizardi 
Lauaxeta 
L. Jauregi 
Landa 
Kortazar 
R. Azkue





EUSKALTZAINDIAREN VIII. BILTZARRA

BARNE-ERREGELAK

1968an Arantzazun egindako Biltzarraren ham argarren 
urteburuan Euskaltzaindiak bere VIII. Biltzarra gertatu nahi 
du. Eleizalderen ehun urteburua betetzen denez, Bergarako 
Mintegian izango dira Biltzarreko lan saioak, sorrerako eus
kaltzain izan zenaren omenaldi bezala.

Biltzar honek Oinarrizko Barne erregela hauk izango
d itu :

1. Euskal idazle, ikastoletako nahiz beste ikastetxeeta- 
ko irakasle, federakunde, alfabetatze-euskalduntze 
mugimenduko, testugile, argitaratzaile, kazetari, 
euskal kultur lanetan diharduen nornahiri dei egi
ten zaio, beraz. Horietako edonork parte har lezake 
Biltz arrean.

2. Biltzarraren gai nagusi eta orokorra, ham ar urte 
hontan euskararen arloan emandako arau eta abia- 
da azter eta sakontzea izango da, eta finkatzelce 
daudenak aztertzea.

3. Biltzarraren Zuzendaritza hiru batzordek darama- 
te: a) Hizkuntzarekikoak, b) Sozio-estadistikako 
azterketakoak, eta d) Antolakizunekoak. Hiru hoien 
gainetik laugarren bat da oraino: Batzorde Oroko
rra.

4. Biltzarreko Hitzaldiak batzorde bakoitzak gertatuko 
ditu, hizlaria ere berak aukeratuta izango da, eta 
Batzorde Orokorrari proposatua, beronek birreste- 
ko.

5. Txostenak edonork ekar ditzake, baina epearen 
barruan  jakineraziz. Epe hau, Ekainaren hondar 
egunean amaitzen da, gaiaren berri emateko, eta 
Uztailean laburpena bialtzeko. Ham ar minutuko 
luzeera izango du gehien jota.
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6. Hitzaldiak, nahiz hizkuntzarekiko nahiz sozio- 
estadistikarekikoak izango dira, bi barruti hauetako 
gaia nahasi gabe. Eta berdin egin beharko dute 
txostenek.

7. Txostenak irakurriko dira denbora baldin bada. 
Eskubide gehiago dute, noski, Biltzarraren gaiaz 
zuzenago lotzen direnak, baina izan daitezke txoste
nak inor konturatu ez den gai bati buruz ere. Gai 
berberaz direnean, Batzordeak batera, molda edo 
labur ditzake.

8. Elkarrizketak Zuzendaritzak erabakitako garaian 
izango dira. Eta muga batekin.

9. Erabakiak Euskaltzaindiak hartuko ditu, hala behar 
déla ikusiko balu.

10. Biltzarrera etorri nahi dutenek, aurrez izena eman 
behar dute eta biltzarkide txartela jaso.

11. Biltzar matrikula 1.000,— pezeta izango da eta lan 
saio denetara joateko eskubidea berekin du.

12. Oinarrizko Barne Erregelez gainera, beste Erregela 
Berezi batzuk izango dira, aurrez adieraziko dire
nak: Elkarrizketetarakoak, Antolakizun Zerbitzue- 
tarakoak, eta abar.



BERRIAK





EUSKALTZAINDIAREN LEHEN URRATSAK

Ondoko eskutitz hau jakingarri da Euskaltzaindiaren 
lehen orduko berri zenbait dakarrelako, batez ere Azkue eta 
Gregorio Maidagan-i buruz.

Gregorio Maidagan Azkueren laguntzaile edo idazkari 
izan zen Euskaltzaindiaren etxean. Aretxabeletan (Gipuzkoa) 
jaioa (1891). Eta Bilbon hila (1961). Apaiza.

Sr. Vicesecretario de Euskaltzaindia 
BILBAO

Muy Sr. mío:
En cumplimiento de lo que Vd. me indicó en mi visita 

tra taré  de refrescar mis lejanos recuerdos de cuando con 14 
años (1920) y siendo monaguillo de D. Gregorio Maidagán me 
llevó durante el verano a la oficina de la Academia de la Len
gua Vasca.

A las 9 de la m añana todos los días D. Gregorio y yo 
comenzábamos el trabajo; él despachando la corresponden
cia, preparando el material para luego, a la llegada de D. 
Resurrección, en largas conversaciones en su despacho rem a
ta r el trabajo mientras yo ordenaba y colocaba en los estantes 
libros y revistas entre las que estaba el Boletín de Estudios 
Vascos.

Hacia las 10 entraba en su despacho el Sr. Azkue del que 
salía más tarde de la une y empleaba la mayor parte del tiem
po en trabajos académicos como supongo con la ayuda de D. 
Gregorio y parte en el piano que allí había.

Aunque apenas había visitas, el trabajo era continuo y si 
yo no volvía por la tarde, en cambio D. Gregorio proseguía 
habida cuenta de las reuniones académicas y de los proyectos 
que para entonces se habían puesto en marcha.

La necesidad de contar con ayudas económicas era tan 
urgente que a pesar de las vacaciones veraniegas se hizo una
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campaña a base de varios cientos de cartas suplicando apor
taciones que yo entregué en domicilios y oficinas de los desti
natarios. Del resultado no llegué a enterarme al ingresar en 
septiembre en Comillas. Aquí se podía aplicar lo del poeta lati
no: fervet opus.

Puesta de relieve la inmensa labor de su presidente, a mi 
juicio es de justicia resaltar la parte que le cupo a su vicese
cretario puesto que dedicado de lleno a ella y en plena juven
tud, contaría entonces de 35 a 40 años, no se reduciría a un 
trabajo periféricamente administrativo, sino que también 
arrim aría el hombro entre pocos obreros.

Entre mis recuerdos, aunque al margen de la Academia, 
cuento con el de la clase nocturna que hacía el año 19 o 20 se 
daba de euskera en Juventud Vasca. Asistíamos una hermana 
y yo y las tuvimos que suspender por culpa de unos coetáneos 
nuestros que todas las noches trataban de quitarnos a pedra
das las especies inevitables euskéricas. Pertenecían a la fami
lia socialista.

Permítame que cite aquí a un gran amigo y compañero 
en Comillas. D. Juan Gorostiaga, quien llevaba a todas partes 
en los bolsillos de su guardapolvo una biblioteca de libros en 
hebreo, griego y euskera, a quien todos le adam iraban por sus 
conocimientos de lenguas antiguas. Una pregunta, ¿qué ha 
aportado para bien de la lengua vasca?

El ejemplo de Cataluña donde su lengua se desborda por 
doquier nos avergüenza a los vascos pero más a los que afir
man la inutilidad del euzkera, pero yo digo que un objeto 
cualquiera que sea antiquísimo aunque carente de arte y ade
más único, todos quisieron tenerlo por ser único e insustitui
ble. Este es sin duda el compromiso y el honor de la Euskal
tzaindia.

Manuel Aguirregabiria



D. JOSE M . BARANDIARAN-EN OMENEZ

Bilbo, 1978 - IV  - 15 

Fr. L. Villasante

Euskal Herriko Unibertsitate ak "doctor honoris causa" 
titulua eman dio gaur José Miel Barandiaran jaunari.

Eta Euskaltzaindiak ezin huts egin zezakeen ospaketa 
huntan.

Ez José Miel Barandiaran euskaltzain osoa delako baka
rrik. Beste alor bateko aztertzaile izanik, euskarari emaitza- 
rik ederrena ekarri diolako baizik.

Guztiok dakigu Etnologia, Antropologia eta Historia- 
aurrea izan direla Barandiaran jaunak berariaz landu dituen 
alorrak. Baina hori egiten zuen denbora berean, zer-nolako 
mesedea ez dion egin euskarari! Ustegabeko eta konta ezine- 
ko ondasunak ja rri ditu gure eskuetan.

Hor dira Gasteizko Seminarioan argitaratzen zituen orri 
umil haiek, herriz-herri eta ahoz-aho jasotako ipuinez beteak. 
Zer harrobi paregabea herriko hizkuntza den bezala ezagu- 
tzeko!

Eta zertan datza orri hoien balioaren sekretua? Huntan, 
dudarik gabe: Zientziaren metodoari gorde zaion atxikiduran.

Zientziari leialtasuna gordetzea ez da beti erraza gertatu 
gure artean. Zenbat aldiz, hobetzeko kontuan noski, herritik 
hartutako gauzak ez zaizkion irakurleari aldatuak eta nahas- 
tekatuak eskeini!

Ez horrelakorik Barandiaran jaunak. Hortan hertsia eta 
zorrotza izan da bera. Herritik jasotako datoari leialtasun 
osoa gorde dio, eta horri esker, ze ondorio zoriontsuak ez 
diren segitu guztiontzat! Horri esker, hor dugu harrobi bat 
ezin hobea gure m intzaira ezagutzeko, tokian tokiko hizkeren
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berezitasunak jakiteko, eta hortaz gainera gure herri literatu
ra, herri jakituria, euskal mitologia, etab. aztertzeko.

Zuzenean lingüista edo euskalarien zereginean aritu 
gabe, gure m intzairari dagozkion iturrietarik nagusienetako 
bat eskuetaratu digu Barandiaran jaunak.

Eta hori zer garaitan! Magnetofoirik ez zen garaian, 
dena lumaz, lapitzez eta neke handiz egin behar zen garaian.

Izan zituen, noski, laguntzaile eta lankideak, baina hori 
ere puntu bat gehiago da On José Mielen aide, zeren nornahik 
ez baitu horrelako saririk izaten. Berariazko dohainen jabe 
behar du izan taldekako lanaren gidari denak, eta On José 
Mielek dohain hoiek badituela ongi erakutsi du.

Tamala izango litzateke gaur magnetofoi, cassette-ak 
etab. ditugularik, orduan horrelako tresna gabe egin zen lana 
egiteko gai ez izatea. Eta zinez, herriko hizkerak jasotze kon- 
tuan gaur zabar eta atzeratu xam arrak gabiltzala usté dut. 
Mitxelena jaunak ere salatu du gaurko huts hau.

Hori esatean salbuespen batzuk egin behar ditudala 
badakit. Hor dirá Geneviéve N'Diaye, Karmele Rotaetxe, José 
Maria Satrustegi, Alfonso Irigoien, etab., langile fin direnak; 
baina ez da aski. Batez ere galzorian diren zenbait hizkera 
berezi lehen-bai-lehen jaso beharko lirateke. Bilketa hoien 
zaletasuna pizteko eta bultzatzeko, Euskaltzaindiak joan den 
urtean sariketa bat iragarri zuen, baina, nik dakidala, ez du 
oiartzunik bat ere izan. Tamala izango litzateke On José Mie
lek hain dohatsuki urratutako bideak segidarik izango ez 
balu.

Baina hel gakizkion geure gaiari. On José Miel Baran
diaran beti m antendu da euskarari gogotik atxikia. Diodana- 
ren lekuko, hor du bere monografía Lehen euskal gizona, ber- 
berak euskaraz emana. Eta jakin dudanez, egiten dituen 
azterketen oroigarriak beti euskaraz eta erdaraz egiten ditu. 
Ez da lezio makala hunekin eman diguna. Gehienetan, edo ia 
beti, erdarazkoa bakarrik argitaratu izan da, baina berak 
euskaraz ere eman izan du. Usté dut gaur esan beharrekoa 
zela hau: batetik, dato hunek On José Mielen euskal atxikidu- 
ra  salatzen duelako, eta bestetik, euskaraz egindako oroigarri 
hoiek noizbait argia ikus dezaten.

Bukatzeko, zilegi izan bekit oroitzapen bat aipatzea. 
1951ko udan Frantziara joan-etorri bat egin nuen. Muga
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pasatzea lehenbiziko aldiz egiten nuen, eta bidé batez zenbait 
toki ikusi eta zenbait jaun  agurtu nahi nituen. Bat, noski, 
Axular-en herria, Sara, eta bertan José Miel Barandiaran, 
han bizi baitzen. Eta hala egin ere nuen. Tamalez egun hartan 
José Miel ez zen etxean gertatu, baina bazen han norbait, eta 
oroit naiz ñola zeukan sukaldeko orinan zintzilik Arantzazuko 
Ama Birjinaren egutegia.

Eta bere jaioterrira bihurtu zenetik, testigu naiz ñola 
urtero urtero egin izan dion bere bisita Arantzazuko Amari. 
Gainera, azken urte hauek arte, beti mendiz eta oinez etorriz.

On José Miel! Zu ohoratzeaz Euskal Herriko Unibertsita- 
teak bere burua ohoratu du eta gu guztiok ere ohoratzen gai- 
tu. Zorionak! Eta eskerrik beroenak gure herriari ekarri dio- 
zun uzta paregabeagatik eta guri denoi zure bizitzeaz eman 
diguzun ejenplo argiagatik!





ZILARREZKO LAUBURUA JASOTZEAN

Bilbo, 1978 - III - 11 

Fr. L. Villasante

Jaunak:
Hitzerdi bat besterik ez. Badira une batzuk eta egoera 

batzuk, zeinetan, barneko zirrara adierazteko, isilik egoteak 
gehiago balio baitu hitzegiteak baino. Baina beste aldetik ezin 
da isilik egon. Une hoietako bat da enetzat hau.

Badakit "Eskerrik asko" esate hutsa hitz hotz bat esatea 
déla. Baina nahi eta nahi ez esan beharrekoa da hala ere. 
Euskaltzaindiaren izenean eta Liburu Zurian modu batera 
zein bestera parte hartu  dutenen izenean eskerrik zintzoenak 
eman nahi dizkiot Zaballa jaunari eta "G alena del Libro" 
delakoari Zilarrezko Lauburuaren sari eder eta sotil hunekin 
saristatu nahi izan duelako Euskararen Liburu Zuria eta den
bora berean Euskaltzaindiari omenaldia egin ere bai.

Beste behin esan nuena bir-esango dut. Sari hau eta 
omenaldi hau onartzen ditut ez guri eginak balira bezala, bai
zik eta liburu hunek eta Euskaltzaindiak errepresentatzen 
dutenaren izenean. Euskararen izenean, alegia. Ongi kontu- 
ratzen bainaiz horregatik déla saria, eta halaxe onartzen dut.

Euskararen kezkak sortu zuen Euskaltzaindia, hark bizi 
du, hark mugiarazten du. Eta euskararen ardura horrek 
berorrek eragin du Euskararen Liburu Zuria ere.

Entzun ditugun hitzaldiotan berririk aski esan da bai 
Liburu Zuriari buruz eta bai Euskaltzaindiari buruz ere. Ez 
noa, bada, gehiago esatera.

Hauxe bakar-bakarrik, bukatzeko:
Sari hunen pozarekin adore berri batez lotuko garela 

aurrerantzean euskararen aldeko lanari.
Eta besterik ez. Mila esker, eta egun denoi!





OINHARRIZKO EUSKARA 
"HITZ EG IN ” METODOA ARGITARATU DA

I. Berriatua

Euskaltzaindiak, Oinharrizko Euskarako Batzordea era- 
tu zuenean, batzordekoei método bat egiteko esan zigun. 
Berehalaxe hasi ginen lanean, eta hemen daukazue método 
horren lehen liburua. Holako beste liburu bi falta zaizkigu, 
método osoa bukatzeko.

Orain laburki esango dizuet, lehen liburu hau nolakoa 
den eta ñola egin dugun. Beronen izena HITZ EGIN da. Hitz 
eragitea da método honen helburu nagusia. Lehen egunetik 
hasten dira ikasleak berba egiten. Gero eta gehiago berba egi
ten.

Metodoak hirurogei ikasgai dauzka. Ikasgaien oinharria 
elkar hizketak dira. Elkar hizketa arruntak, naturalak, kaleko 
gizonak bere eguneroko bizitzan erabiltzen dituenak. Alde 
hortatik abantaila handia eskaintzen digu metodoak, euskal- 
dundu behar ditugun bi milioi pertsontatik gehien gehienak 
kaletarrak baitira.

Lehen liburu hontan, Oinharrizko Euskararen lehen 
maila azaltzen da. Ikasleek presentean eta futuroan bakarrik 
hitz egiten dute. Esaldi subordinaturik ez dago bat ere. Egitur 
hitzak (hitz estrukturalak) geldi geldika agertzen dira. Ikas- 
leek, ia konturatu gabe berenganatzen dituzte euskal estruk- 
turak. Euskara da, ikasgelan entzuten den hizkuntza bakarra. 
Ahal déla, ez da inoiz erdarazko itzulpenik egiten.

Ikasleak, lehen liburua amaitzen dutenean, gai dira 1. 
mailako Oinharrizko Euskarazko Liburuxkak irakurtzeko eta 
ulertzeko. Oraingoz, maila hontako liburuxka bat bakarrik 
argitaratu dugu: E rreka lde  kaleko b u rru k a . Holako beste 
liburuxka asko argitaratzeko asmoa daukagu. Denak lehen 
mailakoak. Geroago etorriko dira beste mailetakoak, Oinha
rrizko Euskarak dauzkan mailen arabera. Método honen
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bidez, m ailakatu egin dugu euskara. Aurrerantzean, euskal 
idazleek segurtasun guztiz jakin ahalko dute zein mailatan 
idazten duten. Mailakatze hau método honi zor diogu.

Método hontan irakaslea oso inportantea da. Irakasleak 
guztiz ona izan behar du. Horregatik, irakasleak bere liburua 
dauka. Liburu hortan zehazki esaten zaio irakasleari, zer egin 
behar duen eta ñola irakatsi behar dituen ikasgaiak. Ñire 
ustez, irakaslearen liburuak ematen dio método honi baliorik 
handiena. Israelen esan zidatenez, irakaslego ondo presta- 
tuak batez ere obratu du han hebraieraren pizkunde miraga- 
rria.

Metodoak zazpi sail dauzka: Hitzaurrea, Ikasgaiak, 
Kantuak, Hitzen deklinabidea, Aditzen jokabidea, Hiztegia 
eta Ariketa Idatziak.

Hitzaurrean, metodoari buruzko azalpenak egiten dirá.
Bigarren sailean, ikasgaietan, 562 irudi agertzen dirá, 

eta gutxi gorabehera 550 berba desberdin.
Gero, kantuak datoz. Kantuen bidez, ikastaldiak apurtxo 

bat arindu egiten dirá, gozatu, eta, bidé batez, ikasitako gau- 
zak finkatu eta sakondu.

Laugarren eta boskarren sailetan, textuan deklinatu eta 
jokatu diren hitzak eta aditzak, denak bildurik agertzen dirá, 
ikasleek deklinabide eta jokabidearen ikuspegi orokor bat 
eduki dezaten.

Hiztegian, hirurogei ikasgaietako hitz guzti guztiak, dau- 
den bezalaxe, agertzen dirá. Hitz desberdin bakoitzari irudi 
bat ezarri zaio alboan, eta hitz berori agertzen den esaldi bat. 
Irakasle experientziak erakusten digunez, ikasleek oso gaizki 
azentuatzen dituzte hitzak. Arazo honek arriskutan jartzen 
du euskara. Euskaldun berriek, bi milioi hoiek, berbak txarto 
azentuatzen badituzte, hondatu egingo dute euskara, eta ito 
egingo gaituzte ondo azentuatzen dugunok. Horregatik, Hizte- 
giko hitz guztiak azentu grafikoz horniturik agertzen dirá.

Eta, azkenik, Ariketa Idatziak datoz, beste liburu berezi 
batetan, ikasleek eskolarako lana etxean egin dezaten.

Bukatzeko, ohar inportante bat. Liburu hontan, behar - 
bada, akatsak eta gauza eztabaidagarriak aurkituko dituzue. 
Egin duguna probisionala da. Horrexegatik jarri dugu libu
ruaren azalean "behinbehinekoa'' dioen zigilu handi bat.



"BAI EUSKARARI" KANPAINAREN ALDEKO JAIALDIA

Satimamiñeko fútbol zelaian 

(1978ko Ekainaren 17an)

E u sk a ltza in b u ru aren  h itzak

Jaun-Andreak, agur t'erdi eta gau on!
Jaialdi honi hasiera ematerakoan bihotzez agurtu nahi 

zaituztet guztiok. Bai zelai eder hontan zaudetenok, eta bai 
bertora etortzerik izan ez duzuenok ere.

Nere hitzak eskerrak ematekoak izan bitez aurrenik. 
Eskerrak, Bai Euskarari kanpainan parte hartu  duten guztiei, 
eskerrak, baita ere, gaurko Jaialdian euskararen eta Euskal
tzaindiaren alde jokatu nahi izan duten dantzari, kantari eta 
bestelako taldeei.

Benetan harriturik eta txunditurik nago eta pozez gai- 
nezka, kanpaina honek izan duen erantzun bikain-bikaina 
ikusirik. Horrek esan nahi du Euskal Herria bizi déla oraino, 
eta gure herri honetan badela gogo eta borondate euskera 
onik ateratzeko, dagoen egoera kaskarretik beste egoera 
hobeago batera aldatzeko.

Euskeraren aldeko kezka eta sua piztu nahi izan du kan
paina honek. Izan ere, euskera da gure herriak duen bereiz- 
garririk agiriena, gure asabengandik datorkigun ondasun 
paregabea. Baina ondasun hau gordetzeko, bizirik eta osorik 
ateratzeko, guztion lana, lehia eta ahalegina behar ditugu. 
Eta Bai Euskarari kanpainak zerbait erakutsi baldin badu, 
horixe erakutsi du, alegia: gogo hori badela, eta, beraz, itxa- 
ropenez begira diezaiokegula etorkizunari.

Euskaltzaindia euskeraren alde lan egiteko eta euskal 
arazoetan gidari izateko ja rri eta izendatu zuen gure herriak 
bere ordezkarien bidez. Eta gaur, kanpaina honek herriagan-
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dik izan duen erantzun ezin hobea ikusi ondoren, nik Euskal
tzaindiaren beraren izenean hauxe esan nahi dizuet: Hemen
dik aurrera, zuen laguntza eta atxikimenduari eskerrak, gure 
Elkarte hau oldar berriz eta gogotikago lotuko déla berezere- 
gin handi hoiek betetzera.

Bai Euskarari kanpaina honen ondorio eta fruitu bezala, 
Euskaltzaindiak lehen-bai-lehen plangintza orokor bat anto- 
latuko du, era askotako egintzak bultzaturik euskararen eta 
euskal kultur aren alde.

Eskerrak, bada, berriz ere, Euskaltzaindiaren izenean, 
kanpaina honetan lan egin duen orori eta bere ahalen neu- 
rrian bere emaitzaz lagundu digun bakoitzari.

Señoras, Señores:
En la apertura de este solemne festival, que viene a ser 

la culminación de la campaña Bai Euskarari, parece obligado 
e inexcusable que en nombre de Euskaltzaindia diga unas 
palabras. Palabras que quieren ir  dirigidas no tan sólo a los 
que en estos momentos llenan este magnífico campo de San 
Mamés, sino también a todos los que no han podido venir, 
pero que están interesados de alguna m anera por los fines de 
esta campaña.

Mis palabras por fuerza han de ser breves y sencillas, 
pero, eso sí, quisiera que fueran portadoras de verdad y de 
amor. Palabras de reconocimiento, de gratitud y de espe
ranza.

Palabras de reconocimiento, en primer lugar, a todos 
cuantos han trabajo y tomado parte en esta campaña, a los 
cantantes, a los grupos artísticos, etc. que han querido parti
cipar en este acto. Gracias, en especial, a la directiva del Atle- 
tic porque nos ha prestado este magnífico estadio.

No puedo ocultar que en estos momentos me embarga el 
gozo, la emoción y la esperanza a la vista de la unidad y una
nimidad con que el pueblo vasco todo, sin distinción de credos 
ni de ideologías, ha respondido a esta llamada de Euskal
tzaindia. Así debía ser y así ha sido. Y ello demuestra que el 
pueblo vasco está vivo. Esto es un gran motivo de esperanza y 
de confianza de cara al porvenir. Porque el euskera es un bien 
de todos, patrimonio común del pueblo vasco y entre todos lo 
hemos de salvar.
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La respuesta que todo el país unánimemente ha dado a 
la llam ada de Euskaltzaindia ha sido algo maravilloso, algo 
que ha rebasado los cálculos más optimistas. Y repito que esto 
es un gran motivo de esperanza de cara al futuro.

Permitidme que insista sobre la significación y el sentido 
profundo de la campaña Bai Euskarari.

Antes de ayer me decía un fraile de Aránzazu: Habéis 
dado en el clavo. Porque, efectivamente, si el euskera se pier
de, todo se ha perdido, y si se salva todo se ha salvado.

He aquí por qué y para qué ha sido esta campaña. Ha 
querido ser, y ha sido, una campanada, una llam ada y un 
toque de atención, un pulsar y tantear la reacción de nuestro 
pueblo con relación a este problema. Ha querido, antes que 
nada, llam ar la atención sobre lo que define al pueblo vasco, 
sobre lo que lo configura, sobre lo que conforma su identidad 
como pueblo.

Por otra parte, la situación del euskera como lengua 
viva, real y popular es ciertamente preocupante. Consciente 
de ello la Academia ha querido hacer fijar la atención de 
todos sobre el caso, pues bien sabe que esta obra de salva
mento del euskera precisa del concurso y de la colaboración 
de todos.

Sin duda conocéis o habéis oído hablar del poema Eus
kaldunak de Orixe. Este poema tiene un canto que constituye 
como el vértice o cima del mismo. En él se describe la rogati
va del pueblo a San Miguel de Aralar. Y hay un momento en 
que el poeta, abandonando su función ordinaria de mero 
narrador, se destapa por así decir, abandona su actitud obje
tiva y fría, y se pone a hablar por su cuenta.

Quiere decir a su pueblo dos verdades am argas —así se 
expresa él—. En esta sección del poema ha vertido Orixe sus 
más íntimas preocupaciones, ha expresado lo que él quiere y 
desea para su pueblo, lo que teme y lo que no quiere para él, 
etcétera.

Pues bien, en el curso de una plegaria ardiente a Dios, 
Orixe profiere estas palabras:

Jabetasuna galdu dulako 
dago erri au damutan.
Lurra galdurik, erritasuna 
egizu galdu ez dezan.



368 EUSKERA - XXIII (2. aldia)

Que él mismo traduce como sigue: "Este pueblo tiene el 
sentimiento de haber perdido su propio dominio. Aunque 
haya perdido su territorio, haz que no pierda su cualidad de 
pueblo” .

Cualidad de pueblo. Herritasuna. ¿Qué es esto, sino la 
vasquía? ¿Y cuál es su constitutivo o ingrediente, si no único, 
sí uno de los principales? El euskera, sin duda.

El euskera es el que nos ha dado nombre de pueblo, ser 
de pueblo y conciencia de pueblo. Euskal-Herria es el país del 
euskara. Euskaldun es el que posee, sabe y habla el euskara.

Por eso urgía llam ar la atención general hacia este valor 
substantivo, porque ciertamente se halla amenazado. Y en 
este momento en que la actividad política polariza la atención 
del pueblo hacia múltiples tareas y problemas, importantes 
sin duda y legítimos, Euskaltzaindia, que fue creada para 
velar por la lengua, ha creído que debía hacer algo para que 
la preocupación por la lengua prenda y cale hondo en todos. 
Este ha sido el objetivo primordial de la campaña Bai Euska
rari.

Y la respuesta dada por el pueblo no ha podido ser 
mejor.

A mí sólo me resta dar las gracias a cuantos de forma 
tan conmovedora y desinteresada han trabajado en la organi
zación y desarrollo de esta campaña, y a cuantos de m anera 
tan generosa y magnífica han respondido a ella con su óbolo.

Pero digo mal. Me resta todavía una cosa, y con esto ter
mino. Me resta decir que la Academia, ante la evidencia del 
apoyo, del calor y de la ayuda recibida, promete consagrarse 
de hoy en adelante con mucho más ahínco y dedicación, con 
ánimo redoblado a su tarea en pro del euskara. Promete pla
near toda una acción con iniciativas múltiples en orden a 
revitalizar el euskera y la cultura euskérica. Ha recibido el 
espaldarazo del pueblo, sin el cual poco o nada podía hacer, y 
ahora puede m irar con optimismo y confianza el porvenir. 
Cuenta también, gracias a vosotros, con unos medios con que 
antes no contaba.

Eskerrik asko.
Gora euskera!
Gora Euskal-Herria!



"D” MAILAKO IRAKASLE TITULUDUNAK

1978. urtea

1.305. M.a Jesús Satrustegi Zubeldia 
1.305 bis. Maite Abendibar Bengoa
1.306. Fernando Aginaga Huizi
1.307. Manu Agirre Apaolaza
1.308. Bittor Agirre Belar
1.309. Martin Agirre Lasarte
1.310. Karmele Agirresarobe Etxeberria
1.311. M.a Teresa Agirrezabala Etxeberria
1.312. Miren Agirrezabala Etxeberria
1.313. Juan José Agirrezabala Mantxola
1.314. Joxe Mari Aizpuru Ibarguren
1.315. Blas Aizpurua Alberdi
1.316. Xabier Akizu Ormaetxea
1.317. Iñaki Alberdi Amiano
1.318. M.a Pilar Alberdi Etxeandia
1.319. Manuela Albisu Murua
1.320. Esteban Alcelai Guridi
1.321. José Maria Aldanondo Ugalde
1.322. M.a M artina Alday Eizagirre
1.323. José Miguel Almandoz Taberna
1.324. Modesto Almandoz Taberna
1.325. M.a Lourdes Altuna Amondarain
1.326. M.a Jesús Altuna Lizarraga
1.327. José Luis Alvarez Santa Cristina
1.328. Begoña Amonarriz Gerriko
1.329. Endika Amonarriz Gorria
1.330. Angel Amorebieta Morcillo
1.331. Arantza Amozarrain Kortabarria
1.332. Maite Andonegi Aranberria
1.333. Anunciación Andueza Ugarte
1.334. M.a Jesús Apaolaza Agirre
1.335. M.a Lourdes Apeztegia Bertiz



1.336. Pedro M.a Aranegi Larrañaga
1.337. Kontxesi Arangoa Arburua
1.338. José M.a Arbina Andonegi
1.339. Irene Aresti Altamira
1.340. Markel Arizmendi Arrasate
1.341. Lourdes Artieda Arbizu
1.342. Eloi Artolazabal Ibarrondo
1.343. Arantza Arzamendi Sese
1.344. Maite Arraiago Azkarate
1.345. M.a Feli Arrate Cayero
1.346. Itziar Arratibel Imaz
1.347. Puri Arregi Balzategi
1.348. Purificación Arriaga Aranburu
1.349. Maa Teresa Arrosamena Irigoyen
1.350. Juan José Arruti Landa
1.351. M.a Carmen Aseginolaza Ip arr agirre
1.352. M.a Antonia Astiasuinzarra Pagóla
1.353. M.a Asunción Astobiza Astobiza
1.354. Josu Atorrasagasti Gastaca
1.355. Rodolfo Ausserladscheider Lopez
1.356. Prudencio Auzmendi Garmendia
1.357. Mikel Azurmendi Intxausti
1.358. Teresa Bakedano Altamira
1.359. Elena Baraibar Aizeburu
1.360. Elixabete Barrenetxea Larrondo
1.361. José Ignacio Berasategi Lardizabal
1.362. Itziar Beristain Aizpuru
1.363. Ignacio M.a Buenetxea Saez
1.364. Juan Dorronsoro Goikóetxea
1.365. Justo Egaña Larrañaga
1.366. José Ignacio Eguzkitza Iruretagoiena
1.367. M.a Sol Eizmendi Garaialde
1.368. Pedro Elkoroiribe Laspiur
1.369. Tomas Elorza Ugarte
1.370. Mikel Erauskin Zurutuza
1.371. Aitzpea Erize Agirresarobe
1.372. Jolanda Esparta Ziarrusta
1.373. Paulo Eskibel Zuazua
1.374. Lourdes Etxabe Arrillaga
1.375. Arantza Etxarrain Larburu
1.376. Elena Etxart Romaguera
1.377. M.a Eulalia Etxeberria Aranburu
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1.378. José Etxeberria Korta
1.379. Juan M artin Etxeberria Unzetabarrenetxea
1.380. Arantza Gallastegi Azkoaga
1.381. Iñaki Gaminde Terraza
1.382. M.a Cristina Garate Laka
1.383. Jesus Garmendia Olano
1.384. Pili Gartxitorena Etxeberria
1.385. Antonio Garro Abaroa
1.386. Jorge Gimenez Beche
1.387. Jesus M.a Gisasola Elizburu
1.388. Xabier Goenaga Barrena
1.389. M.a José Goikoetxea Tabar
1.390. Eduardo González Matauco
1.391. Jesus M aria Goñi Zabala
1.392. Victor Gorria Arocena
1.393. Luis M.a Igartua Dominguez
1.394. Glori Intxausti Mallukiza
1.395. M.a Socorro Iñarrea Sanzberro
1.396. Juan José Iragi Ansorena
1.397. Merche Iraola Bakedano
1.398. Rafael Iribarren Ballent
1.399. Arantza Irigoien Ostiza
1.400. M.a Carmen Isasa Ulazia
1.401. Juan Isasti Zendoia
1.402. Martin Iturbe Balda
1.403. Joxe Mari Iturralde Uria
1.404. M.a Carmen Iturrioz Amundarain
1.405. Jesus Mari Iturrioz Mujika
1.406. Maria Paz Iturriria Goñi
1.407. Jolanda Iza Bilbao
1.408. Teodoro Izarra Mendizabal
1.409. Gema Iztueta Larrea
1.410. José Antonio Iztueta Maiz
1.411. Josune Janices Palacios
1.412. Mila Juaristi Mendizabal
1.413. José Ramón Kortabitarte Alegría
1.414. Josu Landa Ikurko
1.415. Juan Landa Odriozola
1.416. Aintzane Lasarte Garate
1.417. M.a José Lekunberri Begiristain
1.418. Ana M.a Lizarralde Amutxategi
1.419. M.a Angeles Lizarralde Amutxategi



1.420. María M ariezkurrena Mindegia
1.421. M.a Angeles M artiartu Lasuen
1.422. Edurne Martin Arruti
1.423. Julen Maya Larretxea
1.424. Carmen Mendieta Lasarte
1.425. Federico Mendibil Bilbao
1.426. Xabin Mimentza Alberdi
1.427. Merche Mitxelena Mitxelena
1.428. José Mugarza Uribarren
1.429. Eugenio Muñagorri Dorronsoro
1.430. José Fermin Muñagorri Iztueta
1.431. Lourdes Muñoz Otaegi
1.432. José M.a M urua Goñi
1.433. Catalina Oiarbide Ansa
1.434. Maria Olaberria Uliondo
1.435. Petra Olaberria Uliondo
1.436. Juan Mari Olaetxea Garaikoetxea
1.437. Miren Onandia Alberdi
1.438. M artin Orbe Monasterio
1.439. Olatz Orbegozo Errasti
1.440. Germán Orbegozo Orbegozo
1.441. Luis Maria Otaegi Ronco
1.442. M.a Jesús Otaegi Urrutia
1.443. M.a Jesús Otamendi Berasain
1.444. José Manuel Otegi Zuzuarregi
1.445. M.a Milagros Oyarzabal Lasa
1.446. Iñaki Peña Garmendia
1.447. Maite Perez de Arenaza Sarasola
1.448. Gregorio Gabriel Piedra Anakabe
1.449. José Luis Pikabea Loiarte
1.450. Mikel Plazaola Rezóla
1.451. M.a Carmen Población Martinez
1.452. Iñaki Portilla Haranburu
1.453. Eukene Prieto San Vicente
1.454. Joseba Koldobika Ramirez Izko
1.455. José Mari Razkin Razkin
1.456. Inaxio Mari Retegi Saizar
1.457. Ramón Rezóla Zabala
1.458. Koldo Ruiz de Munain Markaide
1.459. M.a Angeles Saenz Rekalde
1.460. Félix Sagaseta Ariztegi
1.461. Jesús M.a Salterain Bediaga
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1.462. Pedro M.a Santesteban Ciganda
1.463. Aure Sarasola Lete
1.464. José Miguel Sarria Oyaneder
1.465. Isabel Sarriegi Olano
1.466. Domingo Solabarrieta Etxaburu
1.467. Manuel Sorozabal Aranburu
1.468. Juli Telletxea Txoperena
1.469. M.a Pilar Ugalde Ugarte
1.470. Damaso Uranga Odriozola
1.471. Joan José Uranga Unanue
1.472. M.a Aranzazu Urbistondo Etxezarreta
1.473. Angel Urkola Vitoria
1.474. Pedro Urdanpilleta Unanue
1.475. Itziar Uriarte Leibar
1.476. Miren Gurutze Urkia Etxeto
1.477. Julen Urkiola Cajigas
1.478. M.a Victoria Urtasun Jaim erena
1.479. Amaia Urresti Bilbao
1.480. M.a Dolores Valverde Lamsfus
1.481. Iñaki Velaz Laquintana
1.482. M.a Teresa Zabala Aldaolea
1.483. Pilar Zabala Jauregialzo
1.484. Juan Angel Zalbidea Igual
1.485. Maje Zubizarreta Artetxe
1.486. José Ignacio Zuriarrain Kortazar
1.487. Arantza Aginaga Galarraga
1.488. Joxe M.a Agirrebengoa Biain
1.489. Ignacio M.a Agiregomoskorta Agirregomoskorta
1.490. M.a Pilar Aizarna Azula
1.491. Manu Aizpuru Santesteban
1.492. Jon Aizpurua Bilbao
1.493. M.a Carmen Aizpurua Oyarzabal
1.494. Josune Alberdi Sasieta
1.495. Antton M.a Aldekoaotalora Zamalloa
1.496. Begoña Alkiza Elizalde
1.497. Libe Alkiza Laskibar
1.498. Marivi Alonso Kaperotxipi
1.499. Mertxe Amunarriz Cartón
1.500. Xabier Angulo Pinedo
1.501. Jokin Ansorena Miner
1.502. M.a José Aranberri Ansola
1.503. Ana Aranburu Izeta



1.504. Begoña Aranburu Izeta
1.505. M.a Jesus Aranburu Otegi
1.506. Manuel Aranguren Pagóla
1.507. Itziar Arbelaiz Berrondo
1.508. M.a Teresa Arejita Oñatetxebarria
1.509. Ane Miren Aristondo Lekuona
1.510. Lourdes Arratibel Jauregi
1.511. M.a Arantzazu Arrazola Arantzadi
1.512. M.a Juli Arregi Gorrotxategi
1.513. Balentin Arrióla Azugarai
1.514. Lore Arruti Arrieta
1.515. Félix Artetxe Lazkano
1.516. Koro Artola Garaizabal
1.517. José M.a Arzallus Egiguren
1.518. Itziar Arzelus Arrieta
1.519. Jesus Arzubiaga Bilbao
1.520. Ikerne Asia Onandia
1.521. José Antonio Azkorbebeitia Agirre
1.522. M.a Jesus Azkue Oliden
1.523. Amaia Azurmendi M iranda
1.524. Libe Barandiaran Forcada
1.525. Inés Baraiazarra Apraiz
1.526. Juan M.a Barrenetxea Lekuona
1.527. Itziar Basterretxea Barandika
1.528. Mila Begiristain Irulegi
1.529. M.a Tere Bengoa Unanue
1.530. José Ramón Beraza Garmendia
1.531. M.a Carmen Bereikua Arrióla
1.532. Kontxi Berriozabalgoitia Duñabeitia
1.533. Maite Berzos a Urretabizkaia
1.534. Itziar Burugain Salaberria
1.535. Alfredo Camio Amas
1.536. Joaquin de Pedro Perez-Salcedo
1.537. Germán Derteano Txintxurreta
1.538. Juan Carlos Donoso Donoso
1.539. Pilar Etxarri Azpeitia
1.540. Gregorio Eguren Galparsoro
1.541. Gema Elberdin Galparsoro
1.542. Mary Enparanza Agirre
1.543. Asun Errasti Mendizabal
1.544. Jone Errazkin Aldasoro
1.545. Juli Etxeberria Alduncin
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1.546. Milagros Etxeberria Arrese
1.547. Arantza Etxeberria Sagastume
1.548. Aitor Etxebarria Zamora
1.549. M argarita Etxezarreta Eizmendi
1.550. Itziar Ezkerra Garate
1.551. M.a Angeles Galarraga Saralegi
1.552. M.a Dolores Garcia Goikoetxea
1.553. Nekane Garmendia Kortajarena
1.554. Maribel Garro Gorosabel
1.555. Rafael Gerriko Erauskin
1.556. Edorta Gimenez Ormaetxea
1.557. Idoia Goenaga Mendiola
1.558. Mikel Goikoetxea Gurrutxaga
1.559. M.a Jesús Golmayo Esnal
1.560. Begoña Goya Izagirre
1.561. Pilar Herce Abaitua
1.562. Iñaki Huarte Azpiroz
1.563. Belen Ibaibarriaga Gojenola
1.564. Xabier Ibarra Mendia
1.565. Ana Ibarrondo Agirre
1.566. Simón Idiakez Korta
1.567. Eli Igarzabal Erostegi
1.568. Juan Ignacio Imaz Leunda
1.569. M.a Jesús Insausti Onda
1.570. Karmele Iraeta Araiztegi
1.571. Arantza Iraeta  Zubeldia
1.572. M.a Carmen Irastorza Armendariz
1.573. Koro Irastorza Erauskin
1.574. Jesusa Irastorza Iturriaga
1.575. Iñaki Irastorza Etxabe
1.576. Iñake Irastorza Zulaika
1.577. Jesús Iria  Orue
1.578. Ixiar Irulegi Garmendia
1.579. Kontxi Itoiz Goikoetxea
1.580. Itziar Izagirre Goya
1.581. Nerea Izagirre Goya
1.582. Arrate Izagirre Iriondo
1.583. Karmele Izeta Irure
1.584. José Jaio Ibarluzea
1.585. M.a Teresa Jaio Otazua
1.586. M.a Lourdes Korta Errekarte
1.587. Julia Labayen Garciarena



1.588. Miren Josune Laka Güenaga
1.589. M.a Asun Landa Etxebeste
1.590. Juana M.a Larralde Ibarrola
1.591. Alitxu Larrañaga Auricenea
1.592. M.a Isabel Larrauri Lasuen
1.593. Edurne Lasa Amorebieta
1.594. Garbiñe Lasa Aranburu
1.595. Joxe M.a Lasa Aranburu
1.596. Rosarito Lasa Irastorza
1.597. M.a José Lekuona González
1.598. Arantza Letamendia Goenaga
1.599. M.a Teresa Letamendia Goenaga
1.600. Arantza Lete Bergaretxe
1.601. Inés Lobato Argüeso
1.602. Arantza M adariaga Iragorri
1.603. M.a Luisa Madinabeitia Eskisabel
1.604. Miren Fatima M alaxetxebarria Nebreda
1.605. Karmele M artiarena Ezkurra
1.606. Koro Mitxelena Mujika
1.607. Genoveva Mitxelena Rekalde
1.608. Xabier Monasterio Torre
1.609. Jon Moñux Agote
1.610. Maritxu Morea Balda
1.611. Elena Mujika Arakistain
1.612. Agurtzane Mujika Casares
1.613. Arantza Mujika Casares
1.614. Ane Mujika Lardizabal
1.615. Vicenta Mujika Mendiondo
1.616. José M.a Mujika Urteaga
1.617. Itziar Munitxa Agirre
1.618. Josune Munitxa Agirre
1.619. Isabel Muñagorri Dorronsoro
1.620. Gabino Murua Zumalakarregi
1.621. Begoña Muruaga Laka
1.622. José Antonio Obieta Intxausti
1.623. M.a Jesús Olaizola Alberdi
1.624. Jone Olaizola Etxabe
1.625. Manuel Olano Jauregi
1.626. Inés Olaziregi Zulaika
1.627. Josefina Onandia Alberdi
1.628. Asunción Orbegozo Senperena
1.629. Loli Orbegozo Senperena
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1.630. Josefina Orkondonagoitia Uribe
1.631. Iñaki Oria Iribarren
1.632. Itziar Otamendi Etxeberria
1.633. Daniel Oteiza Mugerza
1.634. Lontxo Oiarzabal Rezóla
1.635. M.a Paz Pagóla Petrirena
1.636. Itziar Plazaola Rezóla
1.637. Joseba Quijera Perez
1.638. M.a Jesus Retegi Saizar
1.639. Coro Sarasola Aldaz
1.640. Tomas Sarasola Arregi
1.641. Eugeni Sarasola Lasa
1.642. Arantza Sarasti Kazabon
1.643. Iñaki Sarriugarte Irigoien
1.644. Xose Anxo Suarez Alonso
1.645. Pedro M.a Torrontegi Monasterio
1.646. Jesus M.a Txurruka Argarate
1.647. Agustín Txurruka Otero
1.648. M.a Jesus Ugalde Zabala
1.649. M.a José Ulazia Arrillaga
1.650. Begoña Unanue Unanue
1.651. M.a Jesus Uranga Arandia
1.652. Gema Uranga Zugarramurdi
1.653. Manu Uribetxebarria Garmendia
1.654. Tomas Uribetxebarria Maiztegi
1.655. Josefa Urkola Zuriarrain
1.656. Arantza Urrate Riallos
1.657. Puri Urrate Riallos
1.658. Santi Urrutia Izagirre
1.659. Angel M.a Usaola Elorriaga
1.660. Begoña Valiente Lekuona
1.661. M.a Carmen Zabala Ormaetxea
1.662. Rita Zabala Txurruka
1.663. Kepa Zalbide Elustondo
1.664. Miren Arantza Zaldua Oliden
1.665. M.a Jesus Zaldua Puldain
1.666. Itziar Zaldua Zaldua
1.667. Amale Zinkunegi Artzelus
1.668. M.a Isabel Zuaitz Lasa
1.669. M.a Jesus Zubikarai Erkiaga
1.670. Mertxe Zubillaga Sancho
1.671. M.a Luisa Zufiaurre Astigarraga



1.672. Dorita Zufiria Garmendia
1.673. Luis M.a Zurikarai Areitioaurtena
1.674. Nicolás Alzóla Gerediaga
1.675. Xabier Mendiguren Bereziartu
1.676. Abbadie, Odette
1.677. M.a Anunciación Arana
1.678. Jean Marie Casenave
1.679. Mixel Etxeberri
1.680. Amaia Fontang
1.681. Xan Goenaga
1.682. Jon González
1.683. Héléne Guereçague
1.684. Juan José Iturrioz
1.685. Monica Legarto
1.686. Saragueta Yvette
1.687. Begoña Zubieta
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1977. URTEKO BATZARRETARA ETORRI DIREN EUSKAL- 
TZAIN ETA LAGUNTZAILEEN ZERRENDAK

EUSKALTZAINAK:

J.L. Davant (6 aldiz)
X. Diharce (4)
E. Erkiaga (2)
J. Haritschelhar (10)
J. Hiriart-Urruty (5)
D .Inza (1)
A. Irigaray (2)
A. Irigoyen (12)
P. Lafitte (12)
E. Larre (9)
P. Larzabal (1)
L. Mitxelena (1)
J. San Martin (10)
J. M. Satrustegi (11)
L. Villasante (12)
A. Zabala (1)

Ezin e to rria  ad ie raz i d u ten  euskaltza inak :
J. M. Barandiaran (1)
J. L. Davant (6)
X. Diharce (7)
J. Gorostiaga (2)
J. Haritschelhar (1)
D. Inza (1)
P. Iraizoz (1)
A. Irigaray (4)
F. Krutwig (1)
A. M. Labayen (2)
J. Hiriart-Urruty (4)
E. Larre (1)
P. Larzabal (9)
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M.Lekuona (2)
J. M. Lojendio (4)
L. Mitxelena (2)
J. San Martin (2)
J. M. Satrustegi (1)
A. Zavala (2)

EUSKALTZAIN LAGUNTZAILE AK

M. Atxaga (9)
E. Agirretxe (1)
P. Altuna (1)
J. L. Alvarez Emparanza (9)
L. Akesolo (1)
J. M. Aranalde (4)
X. Aranburu (3)
F. Artola (1)
M. A. Astiz (1)
J. Basterrechea (1)
J. J. Beloki (1)
I. Beobide (2)
I. Berriatua (8)
V. Berriotxoa (1)
P. Charritton (6)
J. Camino (1)
C. Etxenagusia (1)
J. A. Etxebarria (1)
J. Estornes Lasa (1)
J. Fernández Setién (5)
V. Gandiaga (1)
M. Garde (1)
J. Garmendia (4)
J. Garmendia Larrañaga (2)
S. Garmendia (3)
J. Goikoetxea (4)
X. Guereño (1)
J. Intxausti (6)
J. M. Iriondo (6)
R. Kanblong (2)
H. Knorr (12)
M. Labueguerie (1)
M. Lasa (2)
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I. Laspiur 63)
J. M. Lecuona (2)
J. A. Letamendia (7)
J. L. Lizundia (11)
J. A. Loidi (3)
X. Mendiguren (3)
L. M. Mujika (3)
J. Oleaga (1)
S. Onaindia (1)
J. Oregui (3)
X. Kintana (6)
J. A. Retolaza (4)
M. M. Ruiz Urrestarazu (1)
E. Salaberry (1)
G. Santam aría (1)
I. Sarasola (4)
J. M. Torrealday (1)
P. Uribarren (5)
P. Irizar (1)
P. Zab aleta (2)
M. Zarate (1)
A. Zatarain (6)
J. J. Zearreta (11)
J. M. Zumalabe (1)





HIL BERRIAK





GILLEN LARRAÑAGA AZPIAZU, S. J. (1905-1978)

Azkoitiarra zen jaiotzez, 1905eko Apirilaren lOean 
sortua. Azkoitiarra izaki, ezizenez ere —ñola ez gero!— ezagu
na zen "Txapa" hau. Izentzat Gillen zerabilan gero eta gehia
go azken urteotako bere eskribuetan.

1921 eko Irailaren 7an jesuita sartu zenean, batxiller 
ikaskizunez gainera, jaioterriko euskara ederra ekarri zuen 
berekin. Urte bi geroago, zinitzak eman eta Humanitate- 
Erretorikei loturik, Olabide eta Estefaniarekin batipat (Barne 
Muinetan, hitzaurrea) topo egin zuen Loiolan. Biok akulari, 
Ibero kaputxinoaren A mi vasco liburuak eman-indarretik 
jaiki zen Loiolako euskal mugida pot-egina, gure literaturan 
hain ezagunak izango ziren hoietarik bat Larrañaga zela.

Oña (Burgos), Caracas, Marneffe (Belgika), Bilbo (aldi 
labur batez), Las Palmas eta M uskaria ditu Larrañagak bere 
jesuitagintzako pausaleku edo geroagoko lantegi.

Non hasi zen idazten? Oñan? Marneffen? Hortik abiatu 
ziren bere goiko lagun horietarik zenbait, Deia-n, Jaungoiko- 
Zale-n eta Argia-n idatziz: "ezizenez edo izenik gabe baina, 
giroak hala agintzen zuelako", diosta Muxikak. Lerro hauek 
presaka eman beharrak astirik ez dit utzi Larrañagarekiko 
puntu hau garbitzeko.

"Venezuelan irakasle zebilkigularik, Euzko Gogoan asi 
zan idazten..." behinik behin ez dago zuzen esana. Urte mor- 
do handia baitago hortik Zaitegiren herbeste-aldizkaria jaio
ko denera. Ezago oraindik 1921eko Euzko Deya-n ezer argita
ratu  izana. H orretara, jesuita sartu baino lehen, ikastetxeko 
eskolari zela, hasirik izango zitzaigun azkoitiarra idazten. Ez 
zen ahartean holako piku eldurik gure ikastetxeetan.

Latza, ostera, azkoitiar idazlearen euskal adurra. Nora 
bidali, hara joan zen isilik. Baina harén idazletzako bide- 
hariak sekulan ez ziren euskal lurretako "meridiano" bihur- 
tu; euskararen lurretatik kanpo beti euskal kezkak hain biziro 
jotako gizona!
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ZIENTZI-irakasle izan zen beti. Bainan erdarazko bere 
eskolak amaiatutakoan, euskaran murgiltzen zen, hemengo 
ikastol-ikastetxeez gogaturik. Nork eta, Txapa honexek bai 
euskararen giroan bizitzea merezi, bere textugintzako auke- 
retan kalerik egin ez zezan.

Arlo honetan hogeitabat karpeta-paper laga ditu zuri- 
beztuak. Hoietarik itzulpen soil dirá asko; berebaitako lan 
zenbaitzu. Onaindiak dioen Botanika, Geologia, Zoologia eta 
Biologiaz gainera, Fisika, Profesio-eskoletarako Mekanika, 
Teknologi-mekanika, Kimika, Natur Zientziak, Nekazaritza 
(bi ale, irudiduna eta irudigabea), 3., 4., 5. eta 6. basikoak; 
Eboluzioa eta Alabeharra, Ekologia eta Eboluzioa; Gizasoina: 
Genetika-Mendelen legeak eta abar utzi dizkigu eskuz edo 
makinaz idatzita.

Idatziko zuenik pentsatuko ez litzatekeen ere badu, 
"Reseña-tik eta Artikuluak" izeneko bere karpeta batetan bil- 
duta. Adibidez: Gaurko teatrukera berri bat, Itz-kultura ta 
Ritmo-kultura, Teatro surrealista, Grahan Greeneren A sort 
of life, Humorismoa, Gazteen kantua: La nova Canço Catala
na, Nova Cantiga Galega eta Kastilla” .

Alfertzat ez du iñork salatuko Larrañaga. Ez eta euska- 
rakiko hoz-tzat ere. Noranahi bidali, bere baitan eram an zuen 
bere euskara, barakuiloen oskoletxea baino barneago. Motza 
zuen eguna bere idatz-irrika asetzeko. Denbora galtzen ez du 
asko ikusi inork.

Irakasle denez, argia diru di azalpenetan. Ulerterraz eta 
gustagarria bere euskara. Irakas-teknika egoneko-estatikoa 
ote duen susmotxoa hartzen diot neure ezjakinean, gaurregun 
ohi dabilen dinamikarako; bainan ikasiek iritzia bére, hor.

Gutxiago idatzi balu hobe, diot. Ongi-k adina ugari-k 
liluratua iritzi deritzat Larrañagari. Beti aurrera eta berritara 
beharrekoa, bahe-galbaheak ez zituen gogoko esku-trena.

Letraz kanpo, tenple handiko gizona zen izpirituz. Azalez 
eta moduz latzexka generitzana, seme-izpiritu bete-betekoa 
azaldu zaigu Aitarekiko, azken minbizi aldian. Harekin deza
la atsegin.

Ion Goikoetxea Maiza



MADELEINE DE JAUREGUIBERRY (1885-1977)

Ziboze Sibasian sortürik 1885-eko Urrietaren 13-an, han 
berean zentü zaikü 1977-ko Urrietaren 20-an, 92-gerren 
urtean.

Etxekoak "Amerikaiñak" zütian, Eüskaldün hanitxek 
bezala. Berak errejentsagoa Parisen ikasi zian. Argentinan 
errejentsa egon zen urte zonbaitez. Gero Ziboze Sibasiala ü- 
tzüli zen, am aren kantiala. Han bizi izan da gerotik.

Emazteen eüskalzaletzeko "Begiraleak" batarzüna 
antolatü zian beste zonbaitekin. Harén bürü izan zen. Hogei- 
ta-zonbait herritan andere segretariak izentatü zütian. Male- 
ruski, batarzünak ez zian ir ain, Donibane-Lohitzünen baizik.

Espainako gerla hasi zelarik, hego aldeko Eüskaldünen 
aldea hartü  zian osoki. Mündiari ezagütarazi nahi üken zaion 
ez zirela ez, erraiten zen bezala, Rüsiari saldürik haraintiko 
gure haurrideak, baina beren libertatea ziela zaintzen. Horta- 
rako bildü zütian denbora hartako idazle katoliko handienak: 
Bernanos, Mauriac, Maritain... Bere sailean ez dü sekülan 
etsitü geroztik.

Ber denboran, Eüskararen alde erauntsi dü tai gabe. 
Eüskara eskolan sar erazi nahi zian. Paueko inspektürrak eta 
Pariseko ministerioa hortara aholkatzen eta akülatzen zütian. 
Ele ederrak errekoltatü zütian, baina besterik ez!

Eüskal-Herrian, Emazteen Ekintza katolikoarekin ber 
gaiza agitü zaion.

Baina berak Eüskararen irakasten erauntsi dü herri eli 
batetan: hortarako libürüxka, diska eta eüskaldün komedia 
eijerrik antolatü ere baitü.

Eüskararen balioaz, beharraz eta egoeraz artikülü 
hanitx izkiribatü dü kazetetan eta bereziki hamabosteroko 
"Miroir de la Soule", Xiberoko Mirail delakoan.

Bi anaie eüskalzale bazütian: bata, Jean, barbera, "Ba- 
sabürian '' libria izkiribatü ziana; bestea Clement: "Un peuple
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pas comme les autres” idatzi zian horrek, bai eta "Etude 
synthétique du verbe souletin” izeneko lan bat, andereak 
agertü nahi ziana.

Bera ohorezko Eüskaltzaina günian, oso güti baitira 
holakoak.

Desertian oihüstatü diana izan da, lüzaz, Jondane Batis
ta  bezala. Baina hunek, andere Madalenak, ez dü sekülan bü- 
ria galdü. Eta, balinba, azkenian entzünik date Xibero gaixo 
huntan. Bagünüke zerbaiten beharra!

J. L. Davant



EUSKALTZAIN OSOAK (ACADEMICOS DE NUMERO)

— José Miguel Barandiarán, "Sara” ATAUN (Guipúzcoa). 943 
88 12 52.

— Jean Louis Davant, Collége Hasparren, HASPARREN (Fran
ce). 642 40.

— P. Xabier Diharce, Abbaye Notre Dame de Belloc, 646 70 
URT (France).

— Eusebio Erquiaga, Maestro García Rivero, 4-3.° BILBAO-
11, 94 441 72 06.

— Juan Gorostiaga, Trinidad, 3, ALGORTA (Vizcaya). 94-469 
03 80.

— Jean  Haritschelhar, "Elorrieta” 24 rout de Lamigotte, 646 
00 ANGLET (France); Etxea, (59) 03 85 06, Musee Basque, 
25 08 98.

— M. Jean Hiriart-Urruty, Vicaire Général-Evéché-Rue des 
Gouverneurs 641 00 BAYONNE (France).

— P. Damaso Inza, PP. Capuchinos, Errotazar, 42, PAMPLO
NA.

— P. Policarpo Iraizoz, LECAROZ (Baztan) (Navarra).
— Angel Irigaray, S. Esnaola, 11-1.° SAN SEBASTIAN, 943-27 

38 69.
— Alfonso Irigoyen, Avda. Ferrocarril, 2-5.° B, BILBAO. 94-

442 27 70.
— Hendrike Knórr, Mateo Múgica, 8, VITORIA, 945-22 38 03.
— Federico Krutwig, Winston Churchill, 151 (4) B 1180 BRUS- 

SEL.
— Antonio M aria Labayen, San Francisco, 35 pral. TOLOSA 

(Guipúzcoa). 943-65 10 82.
— Pierre Lafitte, Petit Séminarie, 644 80 USTARITZ (France). 

331 01 13.
— Emile Larre, Curé d'Ayherre, 642 40 HASPARREN (Fran

ce).
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— Pierre Larzabal, Curé de Socoa, 64 CIBOURE (France).
— Manuel Lecuona, Sacerdote, OYARZUN (Guipúzcoa).
— José Maria Lojendio, Guetaria, 2 pral. SAN SEBASTIAN, 

943-35 53 85.
— Luis Mitxelena, Goiko kalea, 6, RENTERIA (Guipúzcoa), 

Ramón y Cajal, s/n, VITORIA.
— Juan San Martin, Mekola, 6-3.°, EIBAR (Guipúzcoa), 943- 

71 26 12.
— José M aria Satrustegui, URDIAIN (Burunda) (TJavarra), 

948-57 80 12.
— P. Luis Villasante, Santuario de Aranzazu, OÑATE (Guipúz

coa) 943-78 11 72.
— P. Antonio Zavala, PP. Jesuitas, Por Sangüesa, JAVIER 

(Navarra).

EUSKALTZAIN OHOREZKOAK (ACADEMICOS DE HONOR)

— Odón Apraiz, Plaza del General Loma, 3-1.°, VITORIA.
— Julene Azpeitia de Escauriaza, Residencia Reina de la Paz. 

SAN IGNACIO-DEUSTO (Bilbao-14).
— Karl Boude, Hersbrucker Str. 226 - 85 NUERENBERG (Ale

mania Federal).
— J. J. B. Merino Urrutia, San Ignacio 12, ALGORTA.
— Teñe Mugika, Lersundi, 15 DEVA (Guipúzcoa).
— Norbert Tauer, Vinohardská, 126 PRAGUE, 3 Tchecoslova- 

quia.
— Antonio Tovar, Seminar F. Vergl. Spraw, w. Mohlstr, 54, 

74 TUBINGEN (Alemania).

EUSKALTZAIN LAGUNTZAILE AK 
(ACADEMICOS CORRESPONDIENTES)

— Jesús Acha, Apartado, 268 PAMPLONA; Etxea 948-22 68 
82. Ikastola, 948-23 10 75.

— Mikel Atxaga, Carlos I, 3-bajo SAN SEBASTIAN.
— Maria Dolores Aguirre, Urbieta 5-2.°, SAN SEBASTIAN
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— Eugenio Aguirreche, PP. Franciscanos, Iralabarri BILBAO- 
12, 94-341 19 36.

— Gexan Alfaro, Librairie Zabal, 52 rué Panecau, 641 00 
BAYONNE (France).

— Jacques Alliéres, L’Orangérie pare de Gounin, 25 route 
d'Espagne, 313 00 TOULOUSE (France).

— P. Francisco Altuna, S. J., E. U. T. G., Mundaiz, SAN 
SEBASTIAN 943-42 19 20.

— José Luis Alvarez Emparanza, San Martin, 57-3.°, SAN 
SEBASTIAN.

— Xabier Amuriza, Legarreibi, 1-2.° deha, AMOREBIETA.
— Agustin Anabitarte, Gral. Primo de Rivera, A-2.° SAN 

SEBASTIAN
— Pierre Andiazabal, Petit Séminaire, 644 80 USTARITZ 

(France).
— P. M arcelino  A ndrinua, PP. P asio n is tas , EUBA- 

AMOREBIETA (Vizcaya), 94-673 04 86.
— P. Lino Akesolo, PP. Carmelitas, Begoña BILBAO.
— José Maria Aranalde, Párroco de Añorga, SAN SEBAS

TIAN.
— Xabier Aranburu, Miracruz 28, A, 4.° deha. SAN SEBAS

TIAN. 943-42 88 89.
— José Antonio Arcocha, San Ignacio 25 ONDARROA (Viz

caya).
— Jesus M aria Arenaza, Gran Vía 82-2.° izda. BILBAO-1. 94- 

441 41 81.
— Francisca Arregui, Calle Palacio, grupo Itxasmendi, bloque

1, 6 B SAN SEBASTIAN.
— Fernando Artola, Avda. de J. Ugarte, FUENTERRABIA 

(Guipúzcoa) 943-64 10 49.
— José M aria Azpiroz, Párroco de LESACA (Navarra).
— Miguel Angel Astiz, Gral. Concha, 32-4.° BILBAO 94-431 32 

85.
— José Azurmendi, St. Marien Hospital, 4406 Drensteinfurt 

(Alemania Federal).
— P. Salvador Barandiaran, S. J., Colegio Ategorrieta, SAN 

SEBASTIAN.
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— Iñaki Barrióla, Villa Isturiz, Ayete, SAN SEBASTIAN
— José Basterrechea, Sangüesa, 13-1.° izda. PAMPLONA.
— P. Isidoro Baztarrica, PP. Benedictinos, Santuario de ESTI- 

BALIZ (Alava).
— Alessandro Baussani, Facolté di Lettere e Filosofía - Univer- 

sitá degli Studi di Roma, 001 00 ROMA (Italia).
— Juan José Beloqui, Villa Nere Kayola, Ategorrieta, SAN 

SEBASTIAN.
— Iñaki Beobide, Narrica, 31-3.° SAN SEBASTIAN
— P. Imanol Berriatua, PP. Franciscanos, Iralabarri, BILBAO-

12, 94-431 19 36.
— Hno. Valentín Berriochoa (N. Alzóla), Colegio LA SALLE, 

Avda. M adariaga, 37, BILBAO-14, 94-431 31 85.
— Juliana Barrojalbiz, Rodríguez Arias, 29, BILBAO-11. 94-

443 79 43.
— Serafín Basauri, Chirio-kale, 1.3.° EIBAR (Guipúzcoa) 943- 

73 15 90.
— Pedro Barrondo, Gral. Lersundi, 6 entl. izda. SAN SEBAS

TIAN 943-42 02 82.
-A nton io  Barrueta, Pío XXII, 16-6.° B VITORIA.
— Milagros Bidegain, Sanchoenea, 9 RENTERIA (Guipúzcoa).
— Antonio Bilbao, Apartado 28 SANTURCE (Vizcaya).
— Jon Bilbao, Basque Studies Program, University of Nevada, 

RENO, NEVADA 89507 U.S.A.
— P. Félix Bilbao, PP. Franciscanos, FORUA (Vizcaya).
— Pierre Bordaçarre, "Etxaun” 64470 TROIS-VILLES- 

TARTDETS (France).
— Joseph Camino, Presbytére. 64240 HASPARREN (France).
— Julio Caro Baroja, Ruiz de Alarcón, 12, MADRID.
— Jacinto Carrasquedo Olarra, Secundino Esnaola, 7-6.°. SAN 

SEBASTIAN.
— Jorge Cortes Izal, Monasterio Velate, 5-7.° PAMPLONA. 

Etxea: 948-25 57 59, Ofic. 948-25 22 94.
— Jean Pierre Curutchet, 64 HELETTE (France).
— Pierre Charritton-Durruty, 7 rué du Trinquet, 64100 

BAYONNE (France).



— Pedro Diez de Ulzurrun, Médico, San Antón 43, PAMPLO
NA.

— Jean Bta. Divassar.
— Pierre Duny Pétré, "Heguitoa” 64220 SAINT JEAN DE 

PIED DE PORT (France).
— José M aría Echaburu, Villa Ongi Etorri, Barrio Amute, 

FUENTERRABIA (Guipúzcoa).
— Jon Echaide, Paseo de Colón, 33-4.° izda. SAN SEBASTIAN 

943-42 50 50.
— Nemesio Echániz, Víctor Pradera, 79-2.° izda. SAN SEBAS

TIAN. 943-42 47 06.
— Carmelo Echenagusia, Monasterio del Refugio, Zabalbide 

104, BILBAO-6; Obispado 94-447 25 00.
— Juan Angel Echevarría, T. Torreburu, 3-1.° izda. GUERNI- 

CA (Vizcaya) 94-685 23 04.
— Patxi Echevarría, S. J., Santa Maria Parish. 139 General 

Blanco St. ILOILO CITY (Filipinas).
— Peter Echevarría, Residence, 1855, Sierra Lange Ln. RENO 

NEVADA U. S. A.
— Ignacio Eizmendi, Ntra. Sra. del Pilar 10, ZARAUZ (Guipúz

coa) 943-84 15 37.
— Jesús Elosegui, 7-3.° izda. Grupo Bidebieta, TOLOSA (Gui

púzcoa).
— Kepa Enbeita, Auzo-lana de Abornikano, S. A. ABORNICA- 

NO (Urcabustaiz) (Alava) 945-43 00 32.
— Karmele Esnal, Zabaleta, 50-5.° SAN SEBASTIAN.
— José Estornés Lasa, Hernani, 1-7.° SAN SEBASTIAN.
— Bernardo Estornés Lasa, Secundino Esnaola, 13 SAN 

SEBASTIAN.
— Eñaut Etchamendy, Professeur agronome, 64120, SAINT- 

P AL AIS (France).
— Jean Baptiste Etcheverry, Aumonier, 64100 BAYONNE 

(France).
— P. Etcheandi, Abbaye Notre Dame de Beloc, 64670 URT 

(France).
— Jacques Etcheverry, 2 Alies Boufflers, 64100 BAYONNE 

(France).
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— Patrik Farell, "D arragh” , 41 Nutley Lañe DUBLIN-4 (Irln- 
da).

— Jacindo Fernández Setien, Presbítero de LAZCANO (Gui
púzcoa) 943-41 97 79.

— P. Victoriano Gandiaga, PP. Franciscanos, Santuario de 
Aránzazu, OÑATE (Guipúzcoa).

— Justo Garate, San Lorenzo, 444 MENDOZA (Argentina).
— Marcelino Garde, Presbítero RIPODAS (Navarra).
— Juan  Garmendia, Avda. Sancho el Sabio, 12-7.° dcha. SAN 

SEBASTIAN.
— Juan Goikoetxea, S. J., E.U.T.G.-Mundaiz. SAN SEBAS

TIAN.
— Salvador Garmendia, Mujika-enea, ANOETA (Guipúzcoa).
— Ignacio Goikoetxea, Apartado 2, SAN SEBASTIAN.
— Manex Goieneche, 15 rué de Port-Neuf, 64100 BAYONNE 

(France) 256426.
— Xabier Gereño, Avda. del Ejército, 18-3.° dcha. BILBAO-14, 

94-435 52 63.
— Paul Guilsou, 48 Bd. Serurier, PARIS XIX (France).
— Marcelin Hegiaphal, Pastoralier, Cheraute par 64130 

MAULEON (France).
— Nils M. Holmer, P. O. Box 40 LUND (Suecia).
— Mariano Iceta, ELIZONDO (Navarra). Erlojeria 948-58 07 

55.
— P. Joseba Intxausti, PP. Franciscanos, TOLOSA (Guipúzcoa) 

943-65 11 06.
— Roger Idiart, curé de Sauguis-St. Etienne, 64470 TARDETS 

(France).
— Arantza Idiazabal, Plaza Uriba, 1-3.° RENTERIA (Guipúz

coa).
— Juan Angel Irigaray, Esnaola, 11-1.° SAN SEBASTIAN
— José Maria Iriondo, Radió Popular, LOYOLA-AZPEITIA 

(Guip. 943-81 27 47.
— Michel Itcaina, Secretaire du Mainé, 64250 CAMBO (Fran

ce).
— Fermín Ixurko, Párroco de ITUREN (Navarra).



— Ramuntxo Kanblong, Route des Pins 64600 ANGLET (Fran
ce) 038369.

— Michel Labéguerie, 64250 CAMBO LES BAINS (France).
— Mikel Lasa, Torre Eguzki, 11 D MONDRAGON (Guipúzcoa) 

943-79 19 45.
— Imanol Laspiur, Aldatze 5-2.° EIBAR (Guipúzcoa) 943-71 

32 88.
— José Manuel Lasarte, Presbítero, LEIZA (Navarra).
— Juan M aria Lecuona, Seminario Diocesano, SAN SEBAS

TIAN 943-21 39 11-22.
— Manuel Lecuona, Elorrondo 6-2.° B, OYARZUN (Guipúz

coa).
— P. Gabriel Lerchundi, Abbaye Notre Dame de Belloc, 64670 

URT (France).
— J. Antonio Letamendia, Cerverales 10, FUENTERRABIA 

(Guipúzcoa) 943-21 37 21.
— Xabier Lete, Plaza San Juan  20, URNIETA (Guipúzcoa) 

943-35 90 44.
— José Luis Lizundia, Astola-Matiena, ABADIANO (Vizcaya) 

94-681 41 09.
— José Antonio Loidi, Farmacia Paseo de Colón, 93, IRUN 

(Guipúzcoa) 943-61 16 11-61 26 78.
— Gerardo López de Guereñu Galarraga, San Vicente de Paul 

8, VITORIA.
— Peli M artin Latorre, Iradier 9, VITORIA.
-X a b ie r  Mendiguren, Aldapas 19, ALGORTA (Vizcaya). 94- 

469 71 63.
— P. Fernando Mendizabal, 476 Wori/West POSTEACH, 304 

(Alemania).
— Marie Jeanne Minaberry, Joumalista, 64480 UZTARITZ 

(France).
— P. Justo M aria Mocoroa, PP. Escolapios. Alda. Recalde 19, 

BILBA09. 94-421 84 16.
— Telesforo Monzón, Boulevard Thiers, 64500 SAINT JEAN 

DE LUZ (France).
— Luis M aría Múgica, Zabaleta 49, SAN SEBASTIAN.
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— P. Plácido Múgica, PP. Jesuítas, Santuario de Loyola, 
AZPEITIA (Guipúzcoa).

— Sauveur Narbaits, Residence du Pare des Sports, 64100, 
BAYONNE (France).

— Manuel Olaizola, "Uztapide” , c. Lagunzarrena, B. Ergoyen 
OYARZUN (Guipúzcoa).

— Jesús Oleaga, Elcano, 18 entl. deha., BILBAO-8. Etxea, 94- 
436957; Bul. 94-21 35 01.

— P. Ignacio Ormaechevarria, Curia Generalizia del Frati 
Minori, Via Sta. M aria Mediatrice 25 - 00165 ROMA (Ita
lia).

— P. Santiago Onaindia, PP. Carmelitas, Larrea, AMOREBIE- 
TA (Vizcaya) 94-673 00 88.

— Juan Oñatibia, Villa Zugasti, OYARZUN (Guipúzcoa).
— Josu Oregui, Paseo Urdangarin, VERGARA (Guipúzcoa) 

943-76 17 27.
— Dominique Peillen, 140 Avenue de París, 94 VINCENNES 

(France).
— Xabier Peña, Pérez Galdós 6-1.°. BILBAO-10.
— Jaim e Querexeta, Párroco de San Agustín de Echevarría 

ELORRIO (Vizcaya).
— Francisco Xabier Quintana, Torre Goroztizaga, 4-4.° B 

BILBAO-4.
— J. Antonio Retolaza, Orueta 1-3.°. BILBAO-9. 94-423 45 73.
— Rudolf de Riik.
— Manuel María Ruiz Urrestarazu, Dato 1-3.° VITORIA 945- 

25 40 00.
— Ramón Saizarbitoria, Larramendi, 23-3.° SAN SEBASTIAN.
— Etienne Salaberry, Villa Pía, Av. M arechal Soult, 64100 

BAYONNE (France).
— Carlos Santamaría, Buen Pastor, 13, SAN SEBASTIAN 943- 

41 52 97.
— Ibón Sarasola, Duque de Mandas 37, SAN SEBASTIAN.
— Manuel de la Sota, Etchepherdia, Au Phare. 64200 BIA- 

RRITZ (France).
— Juan  Thalamas, Labandibar, Gral. Primo de Rivera, B-l 

SAN SEBASTIAN.
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-F ran c isco  Tirapu, Plaza San José 1, PAMPLONA.
- J u a n  Mari Torrealdai, Cuartel, 2, TOLOSA (Guipúzcoa) 

943-65 11 06.
-  P. Patxi Uribarren, Carmelo de Begoña, BILBAO-4, 94-433 

06 98.
-  Miguel Javier Urmeneta, Paseo de Sarasate 5, PAMPLONA.
-  M artin Ugalde, Almirante Juan Allonso, Villa Carolina, A-

4.° deba, FUENTERRABIA (Guipúzcoa).
-  Ignacio Urquijo, Gran Vía 19-2.°, BILBAO -1; 94-421 27 48.
-  Thomas Uthurry, professeur Grand-Seminaire, cours du 

Comte de Cabarrus, 64100 BAYONNE (France).
-  Pedro Irizar, Lagasca 54, MADRID-1.
- P a tx i  Zabaleta, Amaia 2-C, PAMPLONA; 948-24 61 49.
-  Gabriel Zapiain, La Roca 7, SAN SEBASTIAN.
-  Mikel Zarate, Seminario de Derio, BILBAO; 94-453 10 16.
-  Ambrosio Zatarain, Zubieta 40, SAN SEBASTIAN.
-  Juan  José Zearreta, San José Obrero 7, AMOREBIETA (Viz

caya), 94-673 15 20.
-  Manuel Ziarsolo, Arabella, 62-3.° izda, BILBAO-BEGOÑA 

94-423 06 94.
-A g u stín  Zubicaray, Cruceño 38, ONDARROA (Vizcaya).
-A n ice to  Zugasti, Euskalerria, 12, SAN SEBASTIAN.
-  José Miguel Zumalabe, Urbieta 56, SAN SEBASTIAN 943- 

45 95 97, 41 89 10.





JASO DIREN LIBURUAK (1978)

— JOSE MARIA DE SUQUIA: Monografía Histórica de Zaldi- 
bia, orr. 191, 14 x 20 zm. C. A. M. de San Sebastián, 1975.

— LEANDRO SILVAN: La noble y leal villa de Abalcisqueta. El 
nuevo Municipio de Iruerrieta, Icaztegieta-Orendain- 
Baliarrain, orr. 83, 14 x 20, C. A. M. de San Sebastián,
1974.

— LEANDRO SILVAN: Las villas de la Unión del río Oria, 
Legorreta-Isasondo-Alzaga-Arama-Gainza-Zaldivia, orr.
107, 14 x 20 zm., C. A. M. de San Sebastián, 1974.

— JOSE LETONA ARRIETA Y JUAN LEIBAR GURIDI: Valle 
de Léniz (primera parte). Generalidades y Salinas, orr. 178, 
14 x 20 , C. A. M. de San Sebastián, 1975.

— JOSE LETONA ARRIETA Y JUAN LEIBAR GURIDI: Valle 
de Leniz (Segunda parte) Arechavaleta y Escoriaza, orr. 
197, 14 x 20, C. A. M. de San Sebastián, 1975.

— PEDRO CELAYA: Elgueta, Anguiozar y Ubera, orr. 110, 14 
x 20, C. A. M. de San Sebastián, 1976.

— JUAN SAN MARTIN: Elgueta, con Anguiozar y Ubera, orr. 
180, 14 x 20 zm. C. A. M. de San Sebastián, 1975.

— LUIS MURUGARREN: Anzuola, Uzarraga y Elosua, orr. 
149, 14 x 20, C. A. M. de San Sebastián, 1975.

— LUIS MURUGARREN: Universidad de Aya, orr. 166, 14 x 
20 zm. C. A. M. de San Sebastián, 1974.

— JUAN ERENCHUN ONZALO ''Endoya'': Arrona-Aizarna- 
Oiquina-Aizarnazabal-Iraeta-San Miguel de Artadi, orr. 
115, 14 x 20, C. A. M. de San Sebastián, 1975.

— Fr. JOSE IGNACIO LASA: U rrestilla-M achinventa- 
Beizama-Nuarbe-Aratz Erreka, orr. 320, 14 x 20 zm. C. A. 
M. de San Sebastián, 1975.

— IMANOL ELIAS ODRIOZOLA: Beizama, U rrestilla y 
Machinventa, orr. 97, 14 x 20 zm. C. A. M. de San Sebas
tián, 1976.
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-  IMANOL ELIAS ODRIOZOLA: Apuntes Históricos de 
Albiztur-Bidegoyan-Regil-Santa Marina-Urquizu, orr. 99, 
14 x 20, C. A. M. de San Sebastián, 1975.

-  FELIX ELEJALDE Y JUAN ERENCHUN: Alza y Astigarra- 
ga, orr. 122, 14 x 20, C. A. M. de San Sebastián, 1974.

-  LUIS MURUGARREN: Urnieta, orr. 173, 14 x 20, C. A. M. 
de San Sebastián, 1974.

-  TERESA AMUATEGUI: Urnieta, orr. 181, 14 x 20, C. A. M. 
de San Sebastián, 1976.

-  LUIS MURUGARREN: Lasarte, orr. 157, 14 x 20, C. A. M. 
de San Sebastián, 1974.

-  HIPOLITO USABIAGA ORUESAGASTT: El Valle de Aizton- 
do, Astasu-Irura-Anoeta-Aduna-Alkiza-Larraul-Zizurkil- 
Ernialde, orr. 181, 14 x 20, C. A. M. de San Sebastián,
1974.

-FE L IX  ELEJALDE Y JUAN ERENCHUN: Alegría de Oria- 
Amezqueta-Ugarte-Alzo-Bedayo, orr. 133, 14 x 20, C. A. M. 
de San Sebastián, 1974.

-IGNACIO Ma CARRION ARREGUI: De Ibarra a Gaztelu, 
Ibarra-Belaunza-Elduayen-Berrobi-Berastegui-Gaztelu, 
orr. 97, 14 x 20, C. A. M. de San Sebatián, 1975.

-  JOS MARIA DE SUQUIA: Alzaga-Arama-Gainza-Isasondo- 
Legorreta, orr. 154, 14 x 20, C. A. M. de San Sebastián,
1975.

-  IGNACIO IPARRAGUIRRE, S. I.: Cinco villas del Alto Goye-
rri: Cegama-Cerain-Mutiloa-Idiazabal-Ormaiztegui, orr.
137, 14 x 20, C. A. M. de San Sebastián, 1975.

-  FELIX ELEJALDE Y JUAN ERENCHUN: Segura, orr. 93, 14 
x 20, C. A. M. de San Sebastián, 1974.

-  IÑAKI LINAZASORO: Villarreal de Urretxua, Ayer y hoy, 
orr. 191, 14 x 20, C. A. M. de San Sebastián, 1974.

-  LUIS MURUGARREN: Usurbil, orr. 225, 14 x 20, C. A. M. 
de San Sebastián, 1974.

-  IGNACIO ALUSTIZA: Olaberria, orr. 118, 14 x 20, C. A. M. 
de San Sebastián, 1976.

-  TALDE BAT: Ataun, orr. 140, 14 x 20, C. A. M. de San 
Sebastián, 1975.
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— LEANDRO SILVAN: Las villas del Araxes, Lizarza-Oreja, 
orr. 63, 14 x 20, C. A. M. de San Sebastián, 1974.

— Fr. LUIS VILLASANTE: La Aportación N avarra a la Litera
tura Vasca, orr. 13, 18 x 27, Separata de la revista "Fontes 
Linguae Vasconum Institución Principe de Viana", Diputa
ción Foral de Navarra, Pamplona 1976.

— GURE ALMANAKA.—(aldizkaria 2 ale), 1977 urtea, orr. 72, 
16 x 24, Editions "H erria '', Bayonne, 1977.

— GUNTER KAHLE: Bartolomé de las casas (separata), orr. 
48, 24 x 16, Westdeutscher, Koln Und Opladen, 1968.

— PASAGARDA (Aldizkaria), orr. 146, 21 x 14, Negua, 1976, 
Portugal.

— PEDRO AXULAR: Gero, orr. 699, 22 x 15, Jakin, Aranzazu, 
Oñate, 1976.

— ARANTZADI TALDE BATEK: Natur Zientziak (Hiztegia), 
orr. 483, 20 x 13, Jakin, Arantzazu, Oñati, 1976.

— OIARTUN 1976 (Aldizkaria), orr. 96, 30 x 21, Oiartzun,
1976.

— ENRIQUE CARRION ORDOÑEZ Y TILBERT DIEGO STEG- 
MANN: Bibliografía del Español en Perú, orr. 274, 24 x 17, 
Max Niemeyer Verlag, Tübingen, 1973.

— FERNANDO DESONAY: l'Ame Wallonne, orr. 158, 18 x 12, 
Institut Jules Destree (A. S. B. L.), Charleroi, 1976.

— PAUL MORILLON: Sentire, Sensus, Sententia, orr. 557, 23 
x 15, Universite de Lille III, Lille, 1974.

— BRIGITTE ENDRES-NIGGEMEYER: Das lexikon franzósis- 
cher m assenliteratur inden mittleren und unteren fre- 
quenzklassen, orr. 285, 21 x 15, Verlag Dr. N. Stoytscheff, 
Darmstadt, 1975.

— LESONEU (Aldizkaria), orr. 155, 24 x 17, The Academy of 
the Hebrew Language, Jerusalem, 1975.

— GIPUZKO'KO SALTZALLEEN —ELKARTE OFIZIALA- 
Urrezko Eztaiak, 1926-1976, orr. 72, 29 x 21, C. A. P. de 
Guipúzcoa, Donostia, 1976.

— IKASTOLA LIBURUTEGIA (6) "GORDAILU": Haitzuloetako 
Euskal Gizona, orr. 28, 23 x 15, Donostia, 1976.
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— JEAN HARITSCHELHAR: Les études basques en France, 
orr. 4, 24 x 16, Société française et régionalismes, Anthi- 
nea, 1976.

-IKASTOLA LIBURUTEGI A (7) "GORDAILU": Ugaztunak, 
orr. 28, 23 x 15, Donostia, 1976.

-IKASTOLA LIBURUTEGIA (3) "GORDAILU” , Orreagako 
gudua, orr. 28, 23 x 15, Donostia, 1976.

-IKASTOLA LIBURUTEGIA (4) "GORDAILU": Gasteiz, orr. 
28, 23 x 15, Donostia, 1976.

— PIERRE LAFITTE: Propositions pour un dictionnaire des 
verbes basques, (separata), orr. 8, 24 x 15, Bayona, 1976.

— PIERRE LAFITTE: Deux pastorales souletines (separata), 
orr. 7, 24 x 15, Bayona, 1976.

— GORDAILU: Euskal Herria euskal mendi eta hibaiak (puzz- 
lea), 24 x 19, Donostia, 1974.

— GORDAILU: Euskal Herria eta inguruko euskal-lurralde 
ohiak (puzzlea) 24 x 19, Donostia, 1974.

-JU L IO  VERNE: Lurraren bihotzeraino, IÑAKI AZKUNEk 
euskaratua, orr. 159, 19 x 14, Kimu, Gero, 1976.

— JESUS Ma ARRIETA: Harkaitz, elurra ari zueneko haurra, 
orr. 135, 19 x 14, Kimu, Gero, Bilbo, 1976.

— LUIS MITXELENA: Iberiko -en (separata) de actas del I 
coloquio sobre lenguas y culturas prerrom anas de la penín
sula ibérica, orr. 10, 24 x 16, Universidad de Salamanca, 
Salamanca, 1976.

— LUIS MITXELENA: Lenguas indígenas y lenguas clásicas 
en Hispania, Travaux du VI Congrés International d'Etudes 
Classiques. Assimilation et résistance á la Culture Gréco- 
Romaine dans le Monde Ancien, orr. 11, 24 x 17, "Les 
Belles Letres", Paris, 1976.

— EUSKAL HERRIA EUSKAL MENDI ETA HIBAIAK (Mapa), 
76 x 61, Gordailu, Donostia, 1976.

— JOSE LUIS LIZUNDIA: Euskal Herria eta inguruko euskal- 
lurralde ohiak (Mapa), 76 x 61, Gordailu, Donostia, 1976.

— JOSE HARRIETA: II substrato Garalditano, Contributo alio 
studio della toponimia arpitana della VAL D'AOSTA, orr. 
22, 24 x 17, 1977.
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— L. P. PEÑA SANTIAGO: Las Ermitas de Guipúzcoa, orr. 
320, 20 x 13, Txertoa, Navarra, 1975.

— L. P. PEÑA SANTIAGO: Fiestas Tradicionales y Romerías 
de Guipúzcoa, orr. 366, 20 x 14, Txertoa, Burgos, 1973.

-ALEJANDRO MANZANAREN: Juanchin, orr. 51, 21 x 16, 
Miguel A. Salvatella, Barcelona, 1959.

— ALEJANDRO MANZANARES: Lecturas Vascongadas, orr.
108, 20 x 14, Barcelona, 1961.

— JACQUES ALLIERES: Les Basques, orr. 128, 17,5 x 11,5, 
Presses Universitaires de France, 1977.

— EVARISTO BOZAS URRUTIA: Andanzas y Mudanzas de mi 
Pueblo. Errenteria Kondairan eta Ipuin Zaharretan, orr. 
354, 21 x 16, Sociedad Guipuzcoana de Ediciones y Publi
caciones, San Sebastián, 1976.

— KARLOS OTEGI: Pertsonaia Euskal Nobelagintzan, orr. 
236, 18 x 11, Gero, Bilbo, 1976.

— BANCO DE BILBAO: Normas del impuesto general sobre la 
renta, orr. 268, 21 x 14, Bilbo, 1977.

— ALFONSO IRIGOYEN: Biblioteca: Pintores y escultores vas
cos de ayer, hoy y mañana, orr. 21, 34 x 24, La Gran Enci
clopedia Vasca, Bilbao, 1973.

— BANCO DE BILBAO: Los Arrue, orr. 55, 21 x 26, Bilbao,
1974.

— J. de JUAN B: Ñire lehen hitzak EUSKARAZ, orr. 95, 30 x 
27, Axular-Gordailu, Gasteiz, 1977.

— TALDE BAT: Mundaiz (Aldizkaria), orr. 55, 24 x 17, Estu
dios Universitarios y técnicos de Guipúzcoa, San Sebastián, 
1977 (n° 7).

— LEA IBARREKO GURASO ELKARTEA: Leaibar (Aldizka
ria), orr. 7, 32 x 22, Parroquia Murélaga, 1977 Otsaila.

— VICTORIA EUGENIA RUIZ VICANDI, Ma LOURDES VER
DES, LAZARO MILICUA ATUCHA: Estudio de topónimos de 
la Anteiglesia de Garay y la villa de Elorrio, ambas dentro 
de la merindad de Durango, orr. 120, 21 x 15, Real Socie
dad Vascongada de los Amigos del País, San Sebastián,
1976.

— LAURO (Boletina), orr. 31,21 x 30, Cooperativa Lauro, Bil
bao, 1977 Otsaila.
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— JOAN MARI TORREALDAY: Euskal Idazleak, Gaur, orr. 
672, 29 x 22, Jakin, Oñati-Arantzazu, 1977.

— JON LARIZ: Elurtzan datzaten, orr. 231, 18 x 11, Gero, Bil
bao, 1977.

— JOXE AZURMENDI: Zer dugu ORIXE-ren aide, orr. 345, 18 
x 11, Jakin, San Sebastián, 1977.

— A. APAT-ECHEBARNE: Una Geografía diacrónica del eus
kera de Navarra, orr. 203, 16 x 12, Verbo Divino, Pamplo
na, 1974.

— I. de SOLLUBE (Vol. II). Geografía del País Vasco, orr. 142, 
18 x 12, Auñamendi, San Sebastián, 1972.

- I .  DE SOLLUBE (Vol. III): Geografía del País Vasco, orr. 
151, 18 x 12, Auñamendi, San Sebastián, 1969.

— I. DE SOLLUBE: Geografía del País Vasco (tomo I), orr. 232,
18 x 12, Auñamendi, San Sebastián, 1969.

— PEDRO BERRONDO (Itzultzailea): Don Kijote Mantxa'ko, 
orr. 644, 21 x 15, Itxaropena, San Sebastián, 1976.

— TALDE BAT: Nazio ukatuak Europan, orr. 138, 21 x 14, 
Jakin, San Sebastián, 1977.

— BANCO DE BILBAO: Tablas input-output y cuentas Regio
nales de Alava, Guipuzcoa, Navarra y Vizcaya (I), orr. 196, 
27 x 23, Bilbao, 1977.

— LUIS C. NUÑEZ: Opresión y defensa del Euskera, orr. 114,
19 x 13, Txertoa, Navarra, 1977.

— JEAN-LOUIS DAVANT: Aberri eta klase burruka euskal 
mugimenduan, orr. 295, 22 x 15, Elkar, Baiona, 1977.

— E. CALLE ITURRINO: Plenitud Lírica, orr. 392, 24 x 17, 
Excma. Diputación de Vizcaya, Bilbao, 1975.

— E. CALLE ITURRINO: Plenitud Lírica (I), orr. 266, 24 x 17, 
Excma. Diputación de Vizcaya, Bilbao, 1975.

— E. CALLE ITURRINO: Mi Cancionero Vasco, orr. 205, 24 x 
16, Bilbao, 1971.

— LARTAUN ELKARTEA: Lartaun, orr. 162, 31 x 21 (28 
zenb.), San Sebastián, 1976.

— LARTAUN ELKARTEA: Lartaun (2 ale), orr. 190, 31 x 21, 
(29 zenb.), San Sebastián, 1976.
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— J. A. MOSQUERA ARMENDARIZ eta FR. CANDIDO ZUBI- 
ZARRETA: Guión Manual de Tipografía Vasco-Navarra, 
orr. 120, 21 x 16, Navarra, 1977.

— EUSKALERRIKO KARMELDARRAK: Karmel, orr. 96, 19 x
14, (145 zenb.) Bilbo, 1977.

— EUSKALERRIKO KARMELDARRAK: Karmel, orr. 102, 19 a 
14 (3-4 zenb.), Bilbo, 1976.

— BANCO DE BILBAO: Tablas inpunt-output y cuentas Regio
nales de Alava, Guipúzcoa, N avarra y Vizcaya (II), 27 x 23, 
Bilbao, 1977.

— RIKARDO BADIOLA URIARTE: El bersolarismo en la lite
ratu ra  oral en Euskal Herria, orr. 109, 3 1 x 2 1  (tesinea), 
Bilbo, 1977.

— PIERRE LAFITTE: FRANTZES ASIS-tar sainduaren orde- 
nak Ipar-aldeko Euskaldunen artean (Separata), orr. 12, 25 
x 16, "Gure H erria", Baiona, 1977.

— JEAN LOUIS DAVANT: Adixkide onak, orr. 15, 21 x 18, 
Baiona, 1976.

— JEAN LOUIS DAVANT: (Euskeratzailea): Gati ttiki galdua, 
orr. 16, 21 x 18, Baiona, 1976.

— JEAN LOUIS DAVANT (euskeratzailea): Ahuntza eta pitti- 
kak, orr. 22 x 18, Baiona, 1976.

— JEAN LOUIS DAVANT (euskeratzailea): hiru xerri ttipi, orr.
15, 21 x 18, Baiona, 1976.

— ANGEL ZELAIETA: Gabriel Aresti, orr. 308, 16 x 12, Krise- 
lu, Donostia, 1976.

— SANTOS DE LA RIOJA, orr. 246, 16 x 12, Logroño, 1962.
— ILDEFONSO RODRIGUEZ DE LAMA: Colección Diplomáti

ca Medieval de la Rioja, orr. 314, 24 x 16, Servicio de Cul
tura de la Excma. Diputación Provincial, Logroño, 1976.

-JU A N  IGNACIO FERNANDEZ MARCO: Villa de Briones, 
orr. 366, 24 x 16. Servicios de cultura de la Excma. Diputa
ción Provincial, Logroño, 1976.

— J. L. GOIKOETXEA: D. mailarako textu azterketa, orr. 34,
30 a 21, UDAKO EUSKAL UNIBERTSITATE A, 1977.

— DIONISIO AMUNDARAIN: B mailarako Morfosintaxia (fo- 
tokop.), orr. 45, 30 x 21, UDAKO EUSKAL UNIBERTSITA- 
TEA, 1977.
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— IBON SARASOLA: Literatura, orr. 18, 30 x 21, UDAKO 
EUSKAL UNIBERTSITATEA, 1977.

— ELHUYAR: Algebra (fotokop.), orr. 181, 30 x 21, UDAKO 
EUSKAL UNIBERTSITATEA, 1977.

-UDAKO EUSKAL UNIBERTSITATEA: Heraklitoren "Iza- 
diari buruz” (fotokop.) orr. 11, 30 x 21, U.E.U., 1977.

— RIKARDO BADIOLA URIARTE: D mailarako analisi adibi
de batzu (fotokop.) orr. 16, 30 x 21, U. E. UNIBERTSITA- 
TEA, 1977.

— UDAKO EUSKAL UNIBERTSITATEA: U. E. Unibertsitatea- 
ren agiriak (fotokop.) orr. 8, D-A-4, Ustaritz, 1977.

— GABRIEL MARIA VERD, S. J.: Iñigo, Iñiguez, Huéñaga, 
(Separata "Miscelánea comillas"), orr. 144, 24 x 17, Uni
versidad Pontificia Comillas, Madrid, 1977.

— TALDE BAT/EDITORIAL PENINSULA: Chile en el corazón, 
orr. 212, 12 x 19, Ediciones de Bolsillo, Península, Barcelo
na, 1975.

— X. IRATZEDER: Fededunen arbasoa, orr. 70, 24 x 16, 
Zugaza, Bilbo, 1977.

— GOTZON GARATE: Maoren Marxismoa: Maoismoa, orr. 
313, 11 x 18, Gero, Bilbo, 1977.

— J. M. SATRUSTEGI: Promesa matrimonial del año 1547 en 
euskera de Uterga (separata), orr. 6, 18 x 27, Pamplona, 
1977.

— J. M. SATRUSTEGI: Nuevo documento no catalogado de 
Joaquín Lizarraga sobre los bailes 'separata), orr. 21, 18 x 
27, Pamplona, 1976.

— J. M. SATRUSTEGI: Notas sobre nuestra tecnología tradi
cional (separata Fontes), orr. 12, 18 x 27, Pamplona, 1976.

— J. M. SATRUSTEGI: La elegía vasca de Juan de Amendux 
(1564) (Separata Fontes), orr. 10, 18 x 27, Aranzadi, Pam
plona, 1975.

— J. M. SATRUSTEGI: El cantar de "El Judío E rrante” (Sepa
rata), orr. 21, 18 x 27, Aranzadi, Pamplona, 1969.

— GORDAILU: Lapurdi Itsas-Hegia, orr. 28, 15 x 23, Donos
tia.

— GORDAILU: Insektuak, orr. 28, 15 x 23, Donostia.
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— GORDAILU: Burdina eta Altzairua, orr. 28, 15 x 23, Donos
tia.

— GORDAILU: Euskal Herriaren Historia (I), orr. 28, 15 x 23, 
Donostia.

— ASOCIACION PARA EL FOMENTO DE LA ENSEÑANZA Y 
LA CULTURA: Testamento de Ostolaza, orr. 162, 24 x 17, 
San Sebastián, 1976.

— HERNAN MELVILLE: Moby Dick (Euskeratzailea Kaxildo 
Alkorta), orr. 113, 19 x 14, Kimu, Gero, Bilbo, 1977.

— MIREN ETXEZARRETA: Euskal baserriaren oraina eta 
geroa, orr. 281, 18 x 11, Jakin, Oñati, 1977.

— TXILLARDEGI: Oinarri bila, orr. 240, 19 x 13, Donostia,
1977.

— S. ONAINDIA. Euskal Literatura (IV), orr. 440, 20 x 14, 
Etor, Bilbo, 1975.

—̂S. ONAINDIA: Euskal Literatura (II), orr. 361, 20 x 14, 
Etor, Bilbo, 1973.

— GALLO BIDEGAIN: Obras Recientes, 29 x 23, Galería Arte
ta  Bilbao (Euzkadi), 1977.

— IÑAKI OLABEAGA: Biotz iturritik, orr. 108, 17 x 12, 1977.
— LUIS M..a MUJIKA: Diccionario General y Técnico (I) 

Castellano-Euskara orr. 599, 25 x 17, Ediciones Vascas, 
Bilbo, 1977.

— IBON SARASOLA: Sobre la bipartición inicial en el análisis 
en constituyentes en vasco, orr. 146, 30 x 21, Tesina,
1975.

— P. JORGE DE RIEZU: Jesucristo (Obras musicales del P. 
Donostia), orr. 116, 31 x 23, Archivo P. Donostia, Lecaroz,
1966.

— P. JORGE DE RIEZU: Lili eder bat (Obra musical del P. 
Donostia), orr. 127, 31 x 23, Archivo P. Donostia, Lecaroz, 
1962.

— P. JORGE DE RIEZU: Santoral (Obras musicales del P. 
Donostia), orr. 221, 31 x 23, Archivo P. Donostia, Lecaroz,
1976.

— P. JORGE DE RIEZU: M arial (Obras musicales del P. 
Donostia), orr. 160. 31 x 23, Archivo P. Donostia, Lecaroz,
1966.
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— P. JORGE DE RIEZU, Pascua (Obras musicales del P. 
Donostia), orr. 139, 31 x 23, Archivo P. Donostia, Lecaroz, 
1965.

— P. JORGE DE RIEZU, Navidad (Obras musicales del P. 
Donostia), orr. 134, 31 x 23, Archivo P. Donostia, Lecaroz, 
1960.

— P. JORGE DE RIEZU: Organo (Obras musicales del P. 
Donostia), orr. 179, 31 x 23, Archivo P. Donostia, Lecaroz,
1975.

— P. JORGE DE RIEZU: Música D Tecla en el País Vasco siglo 
XVIIII (Obras musicales del P. Donostia), orr. 61, 31 a 23, 
Archivo P. Donostia, Lecaroz, 1976.

— P. JORGE DE RIEZU: Piano (Obras musicales del P. Donos
tia), orr. 231, 31 a 23, Archivo del P. Donostia, Lecaroz, 
1972.

— P. JORGE DE RIEZU: Larre Gorrian (Obras musicales del P. 
Donostia), orr. 147, 31 x 23, Archivo del P. Donostia, Leca
roz, 1971.

— P. JORGE DE RIEZU: Goizean Goiz (Obras musicales del P. 
Donostia), orr. 148, 31 x 23, Archivo del P. Donostia, Leca
roz, 1968.

— P. JORGE DE RIEZU: Itsasoetan (Obras musicales del P. 
Donostia), orr. 144, 31 x 23, Archivo P. Donostia, Lecaroz, 
1969.

— X. IRATZEDER: Fededunen arbasoa, orr. 70, 24 x 16, irris- 
ko xorta, Leopoldo Zugara, Bilbo, 1977.

— VICTOR MANUEL ARBELOA: Gaiak. Revista de ciencia y 
cultura (3), orr. 494, 24 x 15, Leopoldo Zugara, Bilbo,
1977.

— IÑIGO DE AGIRRE ETA BESTE BATZUK: Gaiak. Revista de 
ciencia y cultura (2), orr. 336, 24 x 15, Leopoldo Zugaza, 
1976/77, Bilbo.

— ANTTON ELICEGI ETA BESTE BATZUK: Gaiak. Revista de 
ciencia y cultura (I), orr. 160, 24 x 15, Leopoldo Zugaza, 
Bilbo, 1976.

— AMAIA LASA ALEGRIA: Hitz nahastuak, orr. 71, 24 x 16, 
irrisko xorta, Leopoldo Zugaza, Bilbo, 1977.
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— GALEUZCA, Galizia-Euskadi-Catalunya, orr. 582, 25 x 17, 
Leopoldo Zugaza, Bilbo, 1977.

— JESUS EGUZKITZA: Aditza I II; Udako Euskal Ikastaroa 
Derio, orr. 181, 29 x 21, Leopoldo Zugaza, Bilbo, 1977.

— IÑAKI EGUZKITZA: EUSKERA método de Euskera para 
alumnos de E.G.B., orr. 192, 27 x 21, Leopoldo Zugaza, Bil
bo, 1976.

-JU A N  DE AROSTEGUI BARBIER: La vida del Pintor 
Barrueta, orr. 191, 21 x 15, Editorial Vizcaína, Bilbo,
1976.

-JO S E  MARIANO BARRENECHEA - JORGE DE RIEZU: 
Alboka entorno folklórico, orr. 107, 24 x 16, Archivo P. 
Donostia, Bilbo, 1976.

-R EA L SOCIEDAD VASCONGADA DE LOS AMIGOS DEL 
PAIS: Bicentenario de su fundación 1765-1965 conferen
cias y actos, orr. 219, 21 x 15, Bilbo, 1967.

— ADOLFO LAFARGA LOZANO: De Bilbao y de Vizcaya sobre 
sus orígenes históricos y Económicos, orr. 310, 22 x 15, Bil
bo, 1976.

— ANGEL GOENAGA: Uts: La negatividad vasca, orr. 233, 
Leopoldo Zugaza, Bilbo, 1975.

— TXILLARDEGI: Leturia-ren Egunkari Ezkutua, orr. 146, 20 
x 13, Leopoldo Zugaza, Bilbo, 1977.

— MIKEL ZARATE: Euskal Literatura; Azterbideak, Azterke- 
tak, Aztergaiak, orr. 153, 19 x 12, Leopoldo Zugaza, Bilbo,
1977.

-ROBERTO VELASCO: Financiación y Desarrollo, Aproxi
mación al País Vasco, orr. 466, 20 x 13, Leopoldo Zugaza, 
Bilbo, 1977.

-MANUEL FERRER ANDRES PRECEDO: Las ciudades de 
Guipúzcoa y Vizcaya, orr. 188, 20 x 13, Leopoldo Zugaza, 
Bilbo, 1977.

— JAVIER DE IBARRA Y BERGE: Estudios de Vizcaya, 5 - Las 
Encartaciones, orr. 441, 24 x 16, Librería Villar, Bilbo, 
1967.

— JAVIER DE IBARRA Y BERGE: Estudios de Vizcaya, 5 - Las 
Encartaciones, orr. 441, 24 x 16, Librería Villar, Bilbo,
1967.
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-JA V IER  DE IBARRA Y BERGE: Estudios de Vizcaya, 4, 
Merindad de Uribe, orr. 367, 24 x 16, Librería Villar, Bilbo,
1967.

— MANU ERTZILLA: Hitzik ainitz idatzi dut, orr. 116, 24 x
16, Irrisko sorta, Leopoldo Zugaza, Bilbo, 1977.

— Beraunezko Soldadutxoa Hiru Txarrikumeak, 10, orr. 23, 
32 x 25, Sorta Loto, Maves, Bilbao, 1975.

— Ahatetxo itsusia Otsoa eta zazpi ahuntzak, 9, orr. 23, 32 x 
25, Sorta Loto, Maves, Bilbao, 1975.

— Hamelingo Xirularia Jostuntxo Ausarta, 8, orr. 23, 32 x 25, 
Sorta Loto, Maves, Bilbao, 1975.

— Loti ederra urrezko arraultzedun oiloa, 7, orr. 23, 32 x 25, 
Sorta Loto, Maves, Bilbao, 1975.

— Xokolatezko etxetxoa Hiru hartz eta ile Gorri, orr. 23, 32 x 
25, Sorta Loto, Maves, Bilbao, 1975.

— Txano Gorritxo, 5, orr. 23, 32 x 25, Sorta Loto, Maves, Bil
bao, 1975.

— Oskidun Katua, 4, orr. 23, 32 x 25, Sorta Loto, Maves, 
Bilbao, 1975.

— Haustertxu Ali-Baba eta 40 Lapurrak, 3, orr. 23, 32 x 25, 
Sorta Loto, Maves, Bilbao, 1975.

— Erpurutxo Asta-Larru, 2, orr. 23, 32 x 25, Sorta Loto, 
Maves, Bilbao, 1975.

— Edurnetxo Gulliber, 1, orr. 23, 32 x 25, Sorta Loto, Maves, 
Bilbao, 1975.

— I. DE SOLLUBE: Euskalerria, Vol. I, orr. 399, 29 x 23, 
Auñamendi, Zarauz, 1975.

— BERNARDO ESTORNES LASA ETA BESTE BATZUK: Enci
clopedia General Ilustrada del País Vasco, Literatura Vol. 
IV, orr. 574, 28 x 20, Auñamendi, Zarauz, 1974.

— BERNARDO ESTORNES LASA ETA BESTE BATZUK: Enci
clopedia General Ilustrada del País Vasco, Literatura Vol.
III, orr. 605, 28 x 20, Auñamendi, Zarauz, 1973.

— BERNARDO ESTORNES LASA ETA BESTE BATZUK: Enci
clopedia General Ilustrada del País Vasco, Literatura Vol.
II, orr. 583, 28 x 20, Auñamendi, Zarauz, 1970.
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— ID OIA ESTORNES ZUBIZARRETA ETA BESTE BATZUK: 
Enciclopedia General Ilustrada del País Vasco, Literatura 
Vol. I, orr. 719, 28 x 20, Auñamendi, Zarauz, 1969.

— AND O NI XABIER ALBERDI ETA BESTE BATZUK: Enciclo
pedia General Ilustrada del País Vasco, Diccionario Vol. VII 
Cera-Corraiz, orr. 607, 28 x 20, Auñamendi, Zarauz, 1976.

— AND ONI XABIER ALBERDI ETA BESTE BATZUK: Enciclo
pedia General Ilustrada del País Vasco, Diccionario Vol. V 
Bi-Caballe, orr. 638, 28 x 20, Auñamendi, Zarauz, 1974.

— ANTONIO BENGOECHEA ETA BESTE BATZUK: Enciclope
dia General Ilustrada del País Vasco, Diccionario Vol. I A- 
AMUZTI, orr. 654, 28 x 20, Auñamendi, Zarauz, 1976.

— ANDONI XABIER ALBERDI ETA BESTE BATZUK: Enciclo
pedia General Ilustrada del País Vasco, Diccionario Vol. VI 
Caballo-Cer, orr. 622, 28 x 20, Auñamendi, Zarauz, 1975.

— AINHOA AROZAMENA AYALA ETA BESTE BATZUK: Enci
clopedia General Ilustrada del País Vasco, Diccionario Vol.
III, Artazub-Bal., orr. 623, 28 x 20, Auñamendi, Zarauz,
1976.

— J. BILBAO: Enciclopedia General Ilustrada del País Vasco, 
Bibliografía Tmo. VI, Navarra-Poyd, orr. 607, 28 x 20, 
Auñamendi, Zarauz, 1976.

— J. BILBAO: Enciclopedia General Ilustrada del País Vasco, 
Bibliografía Tmo. V Larrun-Navar., orr. 575, 28 x 20, 
Auñamendi, Zarauz, 1974.

— J. BILBAO: Enciclopedia General Ilustrada del País Vasco, 
Bibliografía Tmo. IV Garrigo-Larr. orr. 608, 28 x 20, Auña
mendi, Zarauz, 1974.

— J. BILBAO: Enciclopedia General Ilustrada del País Vasco, 
Bibliografía Tmo. III Diar-Garriga, orr. 608, 28 x 20, 
Auñamendi, Zarauz, 1973.

— J. BILBAO: Enciclopedia General Ilustrada del País Vasco, 
Bibliografía Tmo. II Biblio-Diana, orr. 607, 28 x 20, Auña
mendi, Zarauz, 1972.

— J. BILBAO: Enciclopedia General Ilustrada del País Vasco, 
Bibliografía Tmo. I A-Biblia, orr. 607, 28 x 20, Auñamendi, 
Zarauz, 1976.
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— JAIME DE QUEREXETA: Diccionario onomástico y heráldi
co vasco, T. VI, orr. 384, 23 x 16, La Gran Enciclopedia 
Vasca, Bilbao, 1975.

— JAIME DE QUEREXETA: Diccionario onomástico y heráldi
co vasco, T. V. orr. 321, 23 x 16, La Gran Enciclopedia 
Vasca, Bilbao, 1974.

— JAIME DE QUEREXETA: Diccionario onomástico y heráldi
co vasco, T. IV, orr. 543, 23 x 16, La Gran Enciclopedia 
Vasca, Bilbao, 1972.

— JAIME DE QUEREXETA: Diccionario onomástico y heráldi
co vasco, Tmo. III orr. 560, 23 x 16, La Gran Enciclopedia 
Vasca, Bilbao, 1972.

— JAIME DE QUEREXETA: Diccionario onomástico y heráldi
co Vasco, Tmo. II, orr. 469, 23 x 16, La Gran Enciclopedia 
Vasca, Bilbao, 1971.

— J. L. DE VIDAURRAZAGA E INCHAUSTI: Nobiliario alavés 
de Fray Juan  de Victoria, orr. 384, 23 x 17, La Gran Enci
clopedia Vasca, Bilbao 1975.

— I. GARMENDIA BERASATEGI: Diccionario marítimo ilus
trado, orr. 370, 23 x 16, La Gran Enciclopedia Vasca, Bil
bao, 1970.

— REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA: Diccionario Histórico- 
Geográfico del País Vasco, orr. 518, 23 x 17, La Gran Enci
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